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ABSTRACTION

Environmental regulation and the rules on trade are impacting one another.
This compilation, in the form of bilingual Chinese-English version, has collected
the major environmental laws, regulations and other regulatory instruments,
which having direct or indirect impact on trade, investment and development
projects, the rules of variouss WTQ agreements ‘with impact on environmental
protection. The trade-related provisions in major international environmental
treaties and the environment-related provisions in the legal instruments on Chi-
na's accession into WTO are also included.

This compilation was organized by the Department of Policy & Law of the
State environmental Protection Administration, it could be used as the guideline
for international traders and investors to get familiar with and comply with the
Chinese environmental laws and regulations, it could also be used as the indis-
pensable deskbook for those in the environmental departments and other related
sectors to understand and apply the rules of WTO, especially those provisions
related to the environmental protection.

All rights reserved, any infringement shall be
investigated.

ISBN 7-80145-494-4/D-26

Published by the Guangming Daily Publishing House
No.106 Yong'an Road, Beijing, 100050,China
The first edition in March 2002
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PREFACE

After 15 years of arduous negotiations, China has finally acceded to the World Trade
Organization (WTO) in December 2001. There exists a profound and close relationship
between environmental protection and trade liberalization. Under the common goal of sus-
tainable development, environmental regulations and trade measures should be coordinated
with each other and could also be mutually supportive.

Thus far, China has formulated a fairly comprehensive system of environmental laws
and regulations. Many provisions in these laws and regulations directly or indirectly pertain
to or affect trade in goods, services and investment. Fundamental principles such as non-
discrimination, market access, transparency, uniform application, and provisions regard-
ing environmental exceptions and differential and more favorable treatment for developing
countries, have been integrated or are being integrated into the formulation and implemen-
tation of various Chinese environmental laws.

With the aim of responding to China’s landmark accession to the WTO, promoting
broader dissemination and understanding of Chinese environmental laws and regulations,
facilitating compliance with and implementation of relevant rules in the WTO provisions,
the Department of Policy and Law of the State Environmental Protection Administration
has prepared this bilingual English-Chinese compilation entitled “Environmental Laws &
Regulations in China and Rules of WTO.”

I believe that the timely publication of this book will contribute to enhancing the
openness and transparency of the Chinese environmental laws and regulations, so as to en-
hance familiarity and compliance with Chinese environmental laws and regulations by for-
eign businesspersons and other investors. I also believe that this publication will help in-
crease the general public’s understanding and application of key WTO provisions, particu-
larly those rules that affect environmental protection, so as to promote further exchanges
and cooperative programs between China and other countries in the field of trade and envir-

onment.

Xie Zhen Hua

Minister / m

State Environmental /)
Protection Administration

February 6, 2002
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EDITORS’ NOTES

To adapt to the market-economy system and the obligations set forth in World Trade Organization
(WTO) agreements, China has reviewed relevant environmental statutes, regulations and other regu-
latory instruments. As a result of this review, China has repealed, revised and drafted a number of
these laws and regulations in recent years. In this regard, the editors have collected key environmental
laws that pertain to or affect trade in goods, services and investment, directly or indirectly, and have
arranged for the translation of these laws and regulations from Chinese into English. Additionally, the
editors selected WTO provisions of key relevance for environmental protection regimes and then includ-
ed these with the selection of key Chinese environmental laws and regulations. Together, the editors
entitled the bilingual collection“Environmental Laws & Regulations in China and Rules of WTO".

1. Contents of Texts

The compilation is composed of four parts, including almost 200 legal documents. The compila-
tion covers laws & regulations issued during the period December 1989 to February 2002.
Part I: Environmental Laws and Regulations in China. Approximately 150 environmental regula-

tory instruments, including major environmental laws adopted by the National People's Congress or its
Standing Committee, administrative regulations approved by the State Council, ministerial regulations
adopted by the national environmental authority, and other regulatory documents, are included within
this Part. Additionally, relevant policies on industrial development, policies on trade and investment
that affect environmental protection initiatives, policy documents on environmental products and tech-
nology, and environment-related provisions in the Constitution, Criminal Law, Civil Law and other
laws on trade, investment and taxation, are also included in this Part.

Part II: Trade-related Provisions in Multilateral Environmental Agreements (MEAs). Trade-re-
lated measures from nearly 20 major MEAs, which have been ratified or signed by China, have been
included in this Part.

Part III: Environment-related Provisions in the Legal Instruments on China’s Accession into

WTO. The Decision, the Protocol and its major annexes and the Report of the Working Group on Chi-
na’ s Accession into WTQO, are included, and the environment-related provisions in the schedule on
trade in goods, schedule of specific commitments on services are also excerpted. This part has collected
12 documents.

Part IV: Rules of WTO Agreements Affecting Environmental Protection. Roughly 20 WTO pro-
visions, including the General Agreement on Tariffs and Trade (1994) and provisions from major
WTO/GATT agreements are included in this Part, along with the full texts of certain major Decisions
on trade and environment.

2. Legal Effect of the Different Linguistic Texts

In accordance with the Law of the People’s Republic of China on the National Written and Spo-
ken Language, the Chinese language is the legally binding language. As a result, the Chinese govern-
ment only deems authentic the original-language version of Chinese environmental laws and regula-
tions. The English texts of the Chinese environmental laws and the administrative regulations collected
in this book have ever been reviewed respectively by the Commission of Legislative Affairs of the
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Standing Committee of the NPC and the Office of Legislative Affairs of the State Council. The transla-
tion of environmental ministerial regulations from Chinese into English is organized by the Department
of Laws and Regulations of the State Environmental Protection Administration for the convenience of
comparison. For the purpose of compliance with the Chinese environmental laws and regulations, the
readers are strongly advised to refer to the Chinese versions thereof.

As for the WTO agreements included in this compilation, the English texts thereof are authentic.
Therefore, the Chinese translations of these agreements are provided for informational purposes. The
Chinese texts of the WTO agreements and the legal documents on China’s accession into WTO are
based on texts provided by the Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation (MOFTEC).

3. Acknowledgements

During the process of compilation, we received valuable guidance from the Environmental Protec-
tion Department of the Office of Legislative Affairs of the State Council and the Department of Treaty
and Law of MOFTEC. The Beijing China-Green Tredi Environmental Technology Development Co.
Ltd. provided part of the financial support for this publication.

We would like to thank the domestic translators and reviewers, they are all professors of law or
linguastic experts from prestigious universities or institutions, it was because their efforts that contrib-
uted to the smoothly completion of the related translation and review.

Additionally, we would like to extend our gratitude to a number of experts. In particular, we
would like to extend our appreciation to Mr. Richard J. Ferris, a leading expert on comparative envir-
onmental law and a partner of the U.S. law firm, Beveridge & Diamond, P.C. in Washington,
D.C.. We would also like to extend our thanks to Mr. Benjamin Liebman, a Barrister of the British
law firm, Sulivan & Cromwell in London; Mr. Benjamin Van Rooij, an expert on Chinese environ-
mental law in the Law School of Leiden University, Netherlands. Among other things, these experts
have provided valuable assistance in reviewing the translated English drafts.

This book is the first bilingual compilation on Chinese environmental laws and regulations orga-
nized by the Department of Policy and Laws of the State Environmental Protection Administration.
Because of our limited time available for preparation of this compilation, the book may contain unavoid-

able errors. We apologize in advance for any such oversights and promise to publish a revision in due
time.

Department of Policy and Law
State Environmental Protection Administration
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Constitution of the People's Republic of China

Constitution of the People’s Republic of China
(excerpts of envivonment realtel articles)

(Adopted at the Fifth Session of the Fifth National People’s Congress on December 4, 1982
amended at the First Session of the Seventh National People’s Congress on April 12, 1988
and amended for the second time at the First Session of the Eighth National People’s Congress on
March 29, 1993 and amended for the third time at the Second Session of the Ninth
National People’s Congress on March 15, 1999)

Chapter [ Greneral Principles

------

Article 9  All mineral resources, waters, forests, mountains, grasslands, unreclaimed land,
beaches, and other natural resources are owned by the state, that is, by the whole people, with the
exception of the forest, mountains, grasslands and unreclaimed land and beaches that are owned by
collectives in accordance with the law.

The state ensures the rational use of natural resources and protects rare animals and plants. Ap-
propriation or damaging natural resources by any organization or individual by whatever means is pro-
hibited.

Article 10 Land in cities is owned by the state.

Land in the rural and suburban areas is owned by collectives except for those portions which be-
long to the state in accordance with the law; house sites and privately farmed plots of cropland and |,
hilly land are also owned by collectives. The state may, in the public interest, requisition land for its
use in accordance with the law.

No organization or individual may appropriate, buy, sell or unlawfully transfer land in other
ways. The right to the use of the land may be transferred in accordance with the law. :

All organizations and individuals using land must ensure its rational use.

Article 22 The state promotes the development of art and literature, the press, radio and televi-
sion broadcastion, publishing nad distribution services, ilbrariel, museums, cultural centers and other
cultural undertakings that serve the people and socialism,and it sponsors mass cultural activities.

The state protects sites of scenic and historical interest, valuable cultural monuments and relics nad
other significant items of China’s historical and cultural heritage.

Article 26 The state protects and improves the living environment of the people and the ecologi-
cal environment . It prevents and controls pollution and other public hazards.
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Environmental Protection Law

Environmental Protection Law

(Adopted at the 11th Meeting of the Standing Committee of the Seventh National People’s Congress
on December 26, 1989, promulgated by Order No. 22 of the President of the People’s Republic
of China on December 26, 1989 and effective on the date of promulgation)

Contents

Chapter [ General Provisions

Chapter II  Supervision and Management of the Environment

Chapter III  Protection and Improvement of the Environment

Chapter IV Prevention and Control of Envir-onmental Pollution and Other Public Hazards
Chapter V. Legal Liabilities

Chapter VI  Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is formulated for the purpose of protecting and improving people’s environ-
ment and the ecological environment, preventing and controlling pollution and other public hazards,
safeguarding human health and facilitating the development of socialist modernization.

Article 2 “Environment” as used in this Law refers to the total body of all natural elements and
artificially transformed natural elements affecting human existence and development, which includes
the atmosphere, water, seas, land, minerals, forests, grasslands, wildlife, natural and human rema-
ins, nature reserves, historic sites and scenic spots, and urban and rural areas.

Article 3 This Law shall apply to the territory of the People’s Republic of China and other sea
areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China.

Article 4 The plans for environmental protection formulated by the state must be incorporated
into the national economic and social development plans; the state shall adopt economic and technologi-
cal policies and measures favourable for environmental protection so as to coordinate the work of envir-
onmental protection with economic construction and social development.

Article 5 The state shall encourage the development of education in the science of environmental
protection, strengthen the study and development of the science and technology of environmental pro-
tection, raise the scientific and technological level of environmental protection and popularize scientific
knowledge of environmental protection.

Article 6 All units and individuals shall have the obligation to protect the environment and shall
have the right to report on or file charges against units or individuals that cause pollution or damage to
the environment.

Article 7 The competent department of environmental protection administration under the State
Council shall conduct unified supervision and management of the environmental protection wor
throughout the country. :

The competent departments of environmental protection administration of the local people’s gov-
ernments at or above the county level shall conduct unified supervision and management of the environ-
mental protection work within areas under their jurisdiction.

The state administrative department of marine affairs, the harbour superintendency administra-
tion, the fisheries administration and fishing harbour superintendency agencies, the environmental pro-
tection department of the armed forces and the administrative departments of public security, transpor-
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Environmental Protection Law

tation, railways and civil aviation at various levels shall, in accordance with the provisions of relevant
laws, conduct supervision and management of the prevention and control of environmental pollution.
The competent administrative departments of land, minerals, forestry, agriculture and water conser-
vancy of the people’s governments at or above the county level shall, in accordance with the provisions
of relevant laws, conduct supervision and management of the protection of natural resources.

Article 8 The people’s government shall give awards to units and individuals that have made out-
standing achievements in protecting and improving the environment.

Chapter II Supervision and Management of the Environment

Article 9 The competent department of environmental protection administration under the State
Council shall establish the national standards for environment quality.

The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government may establish their local standards for environment quality for items not specified
in the national standards for environment quality and shall report them to the competent department of
environmental protection administration under the State Council for the record.

Article 10 The competent department of environmental protection administration under the
State Council shall, in accordance with the national standards for environment quality and the
country’s economic and technological conditions, establish the national standards for the discharge of
pollutants.

The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government may establish their local standards for the discharge of pollutants for items not
specified in the national standards; with regard to items already specified in the national standards,
they may set local standards which are more stringent than the national standards and report the same
to the ‘competent department of environmental protection administration under the State Council for
the record:

Units that discharge pollutants in areas where the local standards for the discharge of pollutants
have been established shall observe such local standards.

Article 11 The competent department of environmental protection administration under the
State Council shall establish a monitoring system, formulate the monitoring norm and, in conjunction
with relevant departments, organize a monitoring network and strengthen the management of environ-
mental monitoring.

The competent departments of environmental protection administration under the State Council
and governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central Gov-
ernment shall regularly issue bulletins on environmental situations.

Article 12 The competent departments of environmental protection administration of the
people’s governments at or above the county level shall, in conjunction with relevant departments,
make an investigation and an assessment of the environmental situation within areas under their juris-
diction, draw up plans for environmental protection which shall, subject to overall balancing by the de-
partment of planning, be submitted to the people’s government at the same level for approval before
implementation.

Article 13 Units constructing projects that cause pollution to the environment must observe the
state provisions concerning environmental protection for such construction projects.

The environmental impact statement on a construction project must assess the pollution the
projects is likely to produce and its impact on the environment and stipulate the preventive and curative
measures; the statement shall, after initial examination by the authorities in charge of the construction
project, be submitted by specified procedure to the competent department of environmental protection
administration for approval. The department of planning shall not ratify the design plan descriptions of
the construction project until after the environmental impact statement on the construction project is
approved.
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Environmental Protection Law

Article 14 The competent departments of environmental protection administration of the
people’s governments at or above the county level or other departments invested by law with power to
conduct environmental supervision and management shall be empowered to make on-site inspections of
units under their jurisdiction that discharge pollutants. The units being inspected shall truthfully report
the situation to them and provide them with the necessary information. The inspecting authorities shall
keep confidential the technological know-how and business secrets of the units inspected.

Article 15 Work for the prevention and control of the environmental pollution and damage that
involves various administrative areas shall be conducted by the relevant local people’s governments
through negotiation, or by decision of the people’s government at a higher level through mediation.

Chapter III Protection and Improvement of the Environment

Article 16 The local people’s governments at various levels shall be responsible for the environ-
ment quality of areas under their jurisdiction and take measures to improve the environment quality.

Article 17 The people’s governments at various levels shall take measures to protect regions rep-
resenting various types of natural ecological systems, regions with a natural distribution of rare and en-
dangered wild animals and plants, regions where major sources of water are conserved, geological
structures of major scientific and cultural value, famous regions where karst caves and fossil deposits
are distributed, traces of glaciers, volcanos and hot springs, traces of human history, and ancient and
precious trees. Damage to the above shall be strictly forbidden.

Article 18 Within the scenic spots or historic sites, nature reserves and other zones that need
special protection, as designated by the State Council, the relevant competent department under the
State Council, and the people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities di-
rectly under the Central Government, no industrial production installations that cause environmental
pollution shall be built; other installations to be built in these areas must not exceed the prescribed
standards for the discharge of pollutants. If the installations that have been built discharge more pollut-
ants than those are specified by the prescribed discharge standards, such pollution shall be eliminated or
controlled within a prescribed period of time. - :

Article 19 Measures must be taken to protect the ecological environment while natural resources
are being developed or utilized. R

Article 20 The people’s governments at various levels shall provide better protection for the agri-
cultural environment by preventing and controlling soil pollution, the desertification and alkalization of
land, the impoverishment of soil, the deterioration of land into marshes, earth subsidence, the damage
of vegetation, soil erosion, the drying up of sources of water, the extinction of species and the oc-
curence and development of other ecological imbalances, by extending the scale of a comprehensive pre-
vention and control of plant diseases and insect pests, and by promoting a rational application of chemi-
cal fertilizers, pesticides and plant growth hormone.

Article 21 The State Council and the people’s governments at various levels in coastal areas shall
provide better protection for the marine environment. The discharge of pollutants and the dumping of
wastes into the seas, the construction of coastal projects, and the exploration and exploitation of off-
. shore oil must be conducted in compliance with legal provisions so as to guard against the pollution and
damage of the marine environment.

Article 22 The targets and tasks for protecting and improving the environment shall be defined
in urban planning. '

Article 23 In urban and rural construction, vegetation, waters and the natural landscape shall be
protected and attention paid to the: construction of gardens, green land and historic sites and scenic
spots in the cities in the light of the special features of the local natural environment.
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Environmental Protection Law

Chapter IV Prevention and Control of
Environmental Pollution and Other Public Hazards

Article 24  Units that cause environmental pollution and other public hazards shall incorporate
the work of environmental protection into their plans and establish a responsibility system for environ-
mental protection, and must adopt effective measures to prevent and control the pollution and harms
caused to the environment by waste gas, waste water, waste residues, dust, malodorous gases, radio-
active substances, noise, vibration and electromagnetic radiation generated in the course of production,
construction or other activities.

Article 25 For the technological transformation of newly-built industrial enterprises and existing
industrial enterprises, facilities and processes that effect a high rate of the utilization of resources and a
low rate of the discharge of pollutants shall be used, along with economical and rational technology for
the comprehensive utilization of waste materials and the treatment of pollutants.

Article 26 Installations for the prevention and control of pollution at a construction project must
be designed, built and commissioned together with the principal part of the project. No permission
shall be given for a construction project to be commissioned or used, until its installations for the pre-
vention and control of pollution are examined and considered up to the standard by the competent dep-
artment of environmental protection administration that examined and approved the environmental im-
pact statement,

Installations for the prevention and control of pollution shall not be dismantled or left idle without
authorization. If it is really necessary to dismantle such installations or leave them idle, prior approval
shall be obtained from the competent department of environmental protection administration in the lo-
cality.

Article 27 Enterprises and institutions discharging pollutants must report to and register with
the relevant authorities in accordance with the provisions of the competent department of environmen-
tal protection administration under the State Council.

Article 28 Enterprises and institutions discharging pollutants in excess of the prescribed national
or local discharge standards shall pay a fee for excessive discharge according to state provisions and shall
assume responsibility for eliminating and controlling the pollution. The provisions of the Law on Pre-
vention and Control of Water Pollution shall be complied with where they are applicable.

The income derived from the fee levied for the excessive discharge of pollutants must be used for
the prevention and control of pollution and shall not be appropriated for other purposes. The specific
measures thereof shall be prescribed by the State Council.

Article 29 If an enterprise or institution has caused severe environmental pollution, it shall be
required to eliminate and control the pollution within a certain period of time.

For enterprises and institutions directly under the jurisdiction of the Central Government or the
people’s government of a province, an autonomous region, or a municipality directly under the Central
Government, the decision on a deadline for the elimination or control of pollution shall be made by the
people’s government of the province, autonomous region and the municipality directly under the Cen-
tral Government. For enterprises and institutions under the jurisdiction of a people’s government at or
below the city or county level, such decision shall be made by the people’s government of the city or
county. Such enterprises and institutions shall accomplish the elimination or control of pollution within
the specified period of time.

Article 30 A ban shall be imposed on the importation of any technology or facility that fails to
meet the requirements specified in the regulations of our country concerning environmental protection.

Article 31 Any unit that, as a result of an accident or any other exigency, has caused or threat-
ens to cause an accident of pollution, must promptly take measures to prevent and control the pollution
hazards, make the situation known to such units and inhabitants as are likely to be endangered by such
hazards, report the case to the competent department of environmental protection administration of the
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Environmental Protection Law

locality and the departments concerned and accept their investigation and decision.

Enterprises and institutions that are likely to cause severe pollution accidents shall adopt measures
for effective prevention. 3 ‘ _

Article 32 If the safety of the lives and property of inhabitants is endangered by severe environ-
mental pollution, the competent department of environmental protection ‘administration of ‘the local
people’s government at or above the county level must promptly report to the local people’s govern-
ment. The people’s government concerned shall take effective measures to remove or alleviate the
hazard.

Article 33 | The production, storage; transportation, sale and use of toxic chemicals and materi-
als containing radioactive substances must comply with the relevant state provisions so as to prevent en-
vironmental pollution.

Article 34 No unit shall be permitted to transfer a production facility that causes severe pollution
for use by a unit that is unable to prevent and control pollutlon'

Chapter V  Legal Liabilities

Article 35 Any violator of this Law shall, according to the circumstances of the case, be warned
or fined by the competent department of environmental protection administration or another depart-
ment invested by law with power to conduct environmental supervision and management for any of the
following acts:

(1) refusing an on-site inspection by the competent department of environmental protection ad-
ministration or another department invested by law with power to conduct environmental supervision
and management, or resorting to trickery and fraud while undergoing inspection;

(2) refusing to report or submitting a false report on items for which declaration is required by the
competent department of environmental protection administration under the State Council;

(3) failing to pay, as provided for by the state, the fee for the excessive discharge of pollutants;

(4) importing technology or a facility that fails to meet the requirements specified in the state pro-
visions concerning environmental protéction; or

(5) transferring a production facility that causes severe pollution for use by a unit that is unable to
prevent and control pollution.

Article 36 When a construction project is commissioned or put to use in circumstances where fa-
cilities for the prevention and control of pollution either have not been completed or fail to meet the
requirements specified in state provisions, the competent department of environmental protection ad-
ministration responsible for the approval of the environmental impact statement on the construction
project shall order the suspension of its operations or use and may concurrently impose a fine.

Article 37 A unit which dismantles or leaves idle the installations for the prevention and control
of pollution without prior approval by the competent department of environmental protection adminis-
tration, thereby discharging pollutants in excess of the prescribed discharge standards, shall be ordered
by the competent department of environmental protection administration to set up the installations or
put them to use again, and shall concurrently be fined.

Article 38 An enterprise or institution which violates this Law, thereby causing an environmen-
tal pollution accident, shall be fined by the competent department of environmental protection adminis-
tration or another department invested by law with power to conduct environmental supervision and
management in accordance with the consequent damage; in a serious case, the persons responsible shall
be subject to administrative sanction by the unit to which they belony or by the competent department
of the government.

Article 39 An enterprise or institution that has failed to eliminate or control pollution by the
deadline as required shall, as provided for by the state, pay a fee for excessive discharge; in addition,
a fine may be imposed on it on the basis of the damage incurred, or the enterprise or institution may be
ordered to suspend its operations or close down.
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The fine as specified in the preceding paragraph shall be decided by the competent department of
environmental protection administrations. An order for the suspension of operations or shut-down of an
enterprise or institution shall be issued by the people’s government that set the deadline for the elimina-
tion or control of pollution. An order for the suspension of operations or shut-down of an enterprise or
institution directly under the jurisdiction of the Central Government shall be submitted to and approved
by the State Council.

Article 40 A party refusing to accept the decision on administrative sanction may, within 15
days of receiving the notification on such a decision, apply for reconsideration to the department next
higher to the authorities that imposed the sanction; if the party refuses to accept the decision of recon-
sideration, it may, within 15 days of receiving the reconsideration decision, bring a suit before a
people’s court. A party may also bring a suit directly before a people’s court within 15 days of receiving
the notification on the sanction. If, upon the expiration of this period, the party has not applied for re-
consideration or has neither brought a suit beforé a people’s court nor complied with the sanction, the
authorities that imposed the sanetion may apply to the people’s court for compulsory enforcement.

Article 41 A unit that has caused an environmental pollution damage shall have the obligation to
eliminate it and make compensation to the unit or individual that suffered direct losses.

A dispute over the liability to make compensation or the amount of compensation may, at the re-
quest of the parties, be settled by the competent department of environmental protection administration
or another department invested by law with power to conduct environmental supervision and manage-
ment. If a party refuses to accept the decision on the settlement, it may bring a suit before a people’s
court. The party may also directly bring a suit before the people’s cburt.

If environmental pollution losses result solely from irresistible natural disasters which cannot be
averted even after the prompt adoption of reasonable measures, the party concerned shall be exempted
from liability.

Article 42 The limitation period for prosecution with respect to compensation for environmental
pollution losses shall be three years, counted from the time when the party becomes aware of or should
become aware of the pollution losses.

Article 43 If a violation of this Law causes a serious environmental pollution accident, leading to
the grave consequences of heavy losses of public or private property or human injuries or deaths of per-
sons, the persons directly responsible for such an accident shall be investigated for criminal responsibili-
ty according to law.

Article 44 Whoever, in violation of this Law, causes damage to natural resources like land, for-
ests, grasslands, water, minerals, fish, wild animals and wild plants shall bear legal liability in accor-
dance with the provisions of relevant laws.

Article 45 Any person conducting supervision and management of environmental protection who
abuses his power, neglects his duty or engages in malpractices for personal gains shall be given admin-
istrative sanction by the unit to which he belongs or the competent higher authorities; if his act consti-
tutes a crime, he shall be investigated for criminal responsibility according to law.

Chapter VI Supplementary Provisions

Article 46 If an international treaty regarding environmental protection concluded or acceded to
by the People's Republic of China contains provisions differing from those contained in the laws of the
People’s Republic of China, the provisions of the international treaty shall apply, unless the provisions
are ones on which the People’s Republic of China has announced reservations.

Article 47 This Law shall enter into force on the date of promulgation. The Environmental Pro-
tection Law of the People’s Republic of China (for Trial Implementation) shall be abrogated there-
from.
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

Decision of the State Council on Several Issues
Concerning Environmental Protection

(August 3, 1996)

With a view to further carrying out the basic state policy of environmental protection, implement-
ing the strategy of sustainable development, executing the Ninth Five-Year Plan of the People’s Re-
public of China on National Economy and Social Development and Outlines of Objectives in Perspective
of the Year 2010, and realizing the environmental protection objectives of bringing the worsening ten-
dency of environmental pollution and ecological deterioration under control and improving to certain ex-
tent environmental quality of some cities and regions by the year 2000, the following decision is hereby
made: '

1. Specifying Objectives and Adopting Procedures through Which Administrative
Officials shall be Held Responsible for Environmental Quality

" Discharge of pollutants should be subject to control of maximum quantity. A national and system-
ic maximum quantity index of major pollutants and a practice of regular publication thereof should be
adopted in real earnest.

By the year 2000, industrial pollution sources all over the country shall meet national or local stan-
dards on discharge of pollutants; different provinces, autonomous regions and municipalities directly
under the central government should control maximum discharge of major pollutants under their re-
spective jurisdiction within the maximum discharge quantity index laid down by the state. The wors-
ening tendency of environmental pollution and ecological disruption could be generally brought under
control.. Municipalities directly under the central government, capital cities of provinces, cities within
special economic zones, coastal open cities, and key tourist cities should all keep environmental air and
environmental quality of surface water up to the corresponding national standards in terms of their
functional categories. The Huaihe River and the Taihu Lake should have waters cleared. The Haihe
River, the Liaohe River, the Dianchi Lake and the Chaohu Lake should have the quality of surface wa-
ter markedly improved. -

Local people’s governments at different levels should adopt a policy of administrative officials being
held responsible for environmental quality under their jurisdiction. They should, according to the
above-mentioned objectives, set local objectives and measures for control over discharge quantity of ma-
jor pollutants and for improvement of environmental quality, and should submit them to people’s gov-
ernments at higher levels for the record.

Local people’s governments at different levels and leading officials thereof shall perform their du-
ties of environmental protection according to law, and shall resolutely enforce environmental protection
laws, regulations and policies. Environmental quality within jurisdiction should be an important item
for evaluation of principal leading officials of government.

People’s governments at different levels should include environmental protection on their working
agendas as an important item, regularly deliberate and solve in time issues concerning environmental
protection and make such conducts compulsory practices.
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

2. Stressing on Key Points and Solving Regional Environmental Problems
in Real Earnest

Local people’s governments at different levels should resolutely enforce the law of the People’s
Republic of China on the Prevention and Control of Water Pollution, effectively strengthen the preven-
tion and control of water pollution so as to ensure safety in industrial and agricultural production and
people’s daily use of water. Drinking water sources, which closely concerns people’s livelihood, shall
be well protected as key points. Drinking water sources protective zones shall be delimited and placed
under rigorous supervision. The prevention and control of water pollution in valleys shall be strength-
ened. The system of maximum quantity control and the verification procedure for control over dis-
charge of major pollutants shall be applied, according to law, where attempts to control discharged wa-
ter pollutants within prescribed standards still fail to meet national prescribed standards for water en-
vironment quality. Water pollution in rivers of Huaihe, Haihe, Liache, and lakes of Taihu, Chachu
and Dianchi shall be controlled as key points. The prevention and control on water pollution in other
rivers, lakes, reservoirs and coastal waters shall also be strengthened.

Local people’s governments at different levels shall, according to the Law of the People’s Republic
of China on the Prevention and Control of Air Pollution, do proper work to prevent and control air pol-
lution, put stress on air pollution by fuel coal, and bring under control the worsening of pollution by
sulphur dioxide and acid rain. The State Administration for Environmental Protection shall, as soon as
possible and in consultation with relevant departments, put forward opinions on delimitation of acid
rain control zones and sulphur dioxide pollution control zones and propose required objectives for their
control, then submit them to the State Council for approval before their enforcement.

People’s governments of cities shall strengthen comprehensive control over city environment, put
emphasis on control of waste water, waste gas, waste residue and noise pollution. During the Ninth
Five-Year Plan period, cities with a municipal government, particularly cities with more than 500,000
non-agricultural population, shall, through a variety of channels, raise and collect funds for the con-
struction of sewage disposal facilities suited to city conditions so that water environmental pollution in
cities could be alleviated in real earnest. Municipalities which are located in heating areas shall spread
use of clean heating systems such as centralized heating, and may not establish new boiler rooms scat-
tered around. Gas burning areas in cities shall be enlarged and raw coal shall be replaced. By the year
2000, large- and medium-sized cities shall have only sulphur-fixing shaped coal or other clean fuels
used for urban residents’ kitchen ranges. Priority shall be given to development of different forms of
urban public transit. Motor vehicles shall be encouraged to use clean fuels, and similar other measures
shall be adopted so as to reduce air pollution by tail gas of vehicles. Large- and medium-sized cities
shall, step by step, expand using of bags for urban residential refuse that shall then be sorted out, col-
lected, stored, removed, and processed for harmless conversion. Rigorous measures shall be taken to
control environmental noise pollution so as to reduce its disturbance to citizens.

Local people’s governments at different levels shall, according to relevant regulations of the State
Council, take effective measures to strengthen environmental management in countryside and township
enterprises. The governments shall make comprehensive designing for reasonable layouts, offer in-
structions in light of special situations, and develop low-pollution or non-pollution industries that are
suited to localities, and combined with overall countryside and township development. The construe-
tion of countryside and township enterprises shall be relatively concentrated so that their ability to dis-
pose of pollution could be markedly raised and the worsening of environmental pollution and ecological
deterioration caused by countryside and township enterprises could be thoroughly reversed. The Na-
tional Environmental Protection Agency shall be instructed to closely attend to formulating, in consul-
tation with the Ministry of Agriculture, the State Planning Commission, and the State Economic and
Trade Commission, detailed rules on strengthening the environmental protection work of countryside
and township enterprises.
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

3. Making Strict Checks ﬁnd Resolutely Controlling New Pollution

All large-, medium- or small-sized construction projects, expanded construction projects or recon-
struction projects, and all technological renovatfon engineering (hereinafter referred to as construction
projects for short) shall start from a raised technological level, adopt clean productive technology with
low energy consumption, low materials consumption and low pollutants discharge quantity, and shall
be strictly prohibited from using equipment or technology precisely banned by the state. Construetion
projects that influence on environment shall, in strict accordance with the law, conform with the en-
vironmental impact assessment provisions and the ”three-stage simultaneous” requirement, according
to which environmental protection facilities shall be designed, constructed and put into production si-
multaneously with main construction structures. Total construction investments should contain capital
for construction of environmental protection facilities. Construction projects after being completed and
put into production or use shall steadily attain the standards on discharge of pollutants prescribed by the
state or localities. Environmental capacity shall be an important criterion for environmental impact as-
sessment of construction projects. Where pollution is serious, new construction projects shall be sup-
posed to offset old ones in calculating environmental capacity so as to ensure a decrease of total quantity
of pollutants discharge.

When a construction project is found to fail to meet environmental protection standards at the
stage of examination for approval or at the stage of acceptance after completion, the administrative de-
partment in charge of environmental protection may not grant approval to the environmental impact
statement of the construction project or the acceptance report on environmental protection facilities.
Other relevant approval departments may not approve its construction or use in production. The inter-
ested bank may not release loans. The administrative departments in charge of environmental protec-
tion at different levels shall exercise rigorous environmental protection management of construction
projects and strictly conduct daily monitoring, and shall take overall responsibility for examination and
approval of environmental impact assessment of construction projects and for acceptance of environmen-
tal protection facilities according to the ”three-stage simultaneous” requirement. Departments in charge
of planning, economy and trade, construction, industry and commerce, and land administration at dif-
ferent levels and other relevant departments shall, within the scope of their respective responsibility,
conduct rigorous checks at the stage of examination for approval, registration, planning, review of
land use, design and acceptance of construction projects. Leading officials of local people’s governments
at different levels may not arbitrarily approve construction projects without prior environmental impact
assessment by violating relevant state laws and regulations regarding environmental protection of con-
struction projects. In-case of violation, the approval organ and persons who have conducted the exami-
nation and granted approval shall be investigated for responsibility.

" Administrative supervisory departments shall, according to their duties and relevant provisions,
strengthen the supervision over enforcement of environmental protection laws and- regulations by the
governments, environmental protection departments and other relevant departments, and shall put for-
ward supervisory comments on disposal of problems they discovered.

Ever from the date of promulgation of the present Decision, for any construction project which
has already been arbitrarily started or put in production or use without going through the procedure of
environmental impact assessment, the administrative department of environmental protection at or
above the county level shall put forward suggestions on handling the case, and submit them to the
people’s government at or above the county level, who may then accordingly order suspension of the
construction project or stop using it in production. For any construction project which has been accept-
ed after inspection but fails to steadily keep to national or local standards on discharge of pollutants af-
ter being put in production or use, the administrative department of environmental protection at or
above the county level shall order it to stop the discharge of pollutants in excess of prescribed standards
and at the same time report the case to the people’s government at or above the county level for an or-
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

der to suspend production for rectification.

4. Prescribing A Time.Limit for Meeting Standards and Facilitating Control
over Existing Pollution

Ever from the date of promulgation of the present Decision, for any unit that discharges polluta-
nts in excess of prescribed standards, local people’s governments at or above the county level or the ad-
ministrative departments of environmental protection authorized thereby shall order the unit to' control
the situation within a prescribed time limit ranging from one to three years depending on circumstanc-
es. Those units that fail to control the situation within the prescribed time limit shall be ordered by the
people’s government at or above the county level to close down), suspend production or convert to other
line of production. The National Environmental Protection Agency, the State Planning Commission
and the State Economic and Trade Commission shall give instructions to and exercise supervision and
check over major projects to be rectified within a prescribed time limit.

Units discharging pollutants shall ensure the normal operation of environmental protection facili-
ties. In case that environmental protection facilities are, without authorization by the administrative
department of environmental protection, arbitrarily stopped working or left unused resulting in dis-
charge of pollutants in excess of standards, the administrative department of environmental protection
shall order a resumption of their normal operation and impose punishment according to law.

By the date of September 30, 1996, the people’s governments at or above the county level shall
ban the following factories, plants and enterprises: all papermaking factories with annual output of less
than 5,000 tons paper; leather processing plants with annual output of less than 30,000 pieces of ox-
hide; dyestuff making plants with annual output of less than 500 tons; and all enterprises that coke or
refine sulphur through backward approaches known as "pits”, "Pingxiang Style”, ”High Pot” and ”
Open Air Style”. Local people’s governments at or above the county level shall order the following en-
terprises to close down or stop production within the above-mentioned time limit: plants that are using
indigenous methods to refine arsenic, mercury, or smelt lead; zinc, or extract oil, or pan gold, or to
make agricultural chemicals, bleach and dye, make electroplates, or make asbestos products or radioac-
tive products. In case such enterprises have not been banned, or do not close down or stop production
within the prescribed time limit, concerned principal leading officials of local people’s governments and
enterprise managers shall be investigated for legal liability.

5. Taking Effective Measures to Prohibit Transfer of Wastes

According to the provisions of the Basel Convention on the Control of the Transboundary Move-
ment of Hazandans Wastes and Their Disposal, our country forbids transfer of foreign dangerous
wastes into our territory. Departments at different levels in charge of environmental protection, for-
eign economic cooperation and trade, and customs, etc., shall, according to the Law of the People’s
Republic of China on the Prevention and Control of Environmental Pollution by Solid Wastes and other
relevant provisions, make rigorous check upon importation and persistently forbid transfer of external
hazardons wastes and residential refuse into our country. If importation of other wastes as raw materi-
als is really necessary, such importation shall conform to the state provisions and shall be subject to pri-
or examination and approval. Any unit or individual who, in violation of the state provisions, arbitrari-
ly approves, lets pass or conducts without authorization importation of wastes shall be severely pun-
ished according to law. In case domestic wastes need to be transferred for disposal to another province,
autonomous region or municipality, the transfer shall be subject to approval of the administrative dep-
artments at the provincial level of both the original place and the destination place. In case solid radio-
active wastes need transfer for disposal to another province, autonomous region or municipality, the
transfer shall be subject to approval of the National Environmental Protection Agency.
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

6. Preserving Ecological Balance, and Protecting and Rationally
Exploiting Natural Resources

Local People’s Governments at different levels shall effectively strengthen the protection of natu-
ral resources such as fresh water, land, forest, grassland, minerals, the sea, animals and plants and
climate and the protection of national ecological environment. On condition that ecological balance is
maintained, those resources can be exploited and utilized in a rational way. Development of ecological
agriculture shall be encouraged. Pollution of farmland and water resources by pesticides, fertilizers and
farm plastic films shall brought under control. Reclamation of waste land and control over ecological
environment within mining areas shall be strengthened. Vigorous effort shall be made to carry out tree
planting and afforestation. Indiscriminate and excessive felling of trees shall be restrained. The forest-
covered area shall be enlarged through efforts. Comprehensive control over soil erosion shall be facili-
tated. Vegetation of grassland shall be restored and developed. Overgrazing shall be prevented.
Shrubs, medicinal herbs or other sand-fixation plants growing in grassland or desertized areas shall be
protected from felling or digging. Technology for prevention and fixation of sand shall be actively ap-
plied so as to protect land from further desertizication.

Biological diversity shall be actively protected. Nature reserves, historic sites and scenic spots,
city gardens and green land shall be developed and strictly placed under protection and management.
All illegal exploitation and construction activities within nature reserves or historic sites and scenic
spots which damage natural resources and environment shall be firmly banned.

Arrangements for early warning of and emergency measures against pollution accidents and calam-
ities shall be strengthened so as to reduce their influence upon ecological environment and loss of
people’s lives and property.

7. Perfecting Economic Policies on Environment and Effectively
Increasing Investment in Environmental Protection

According to the principle “ whoever pollutes, exploits, develops or damages the environment
shall be respectively responsible for payment for discharging pollutants, compensation, protection and
restoration” , the relevant departments of the State Council shall, in terms of infrastructure construc-
tion, technical renovation, comprehensive utilization, finance and taxation, banking and credit, and
absorption of foreign investment, closely attend to formulating and improving economic policies and
measures for promoting environmental protection, preventing environmental pollution and control of
ecological damaging. When important decisions on economic construction and social development are
made such as designing of regional development or resources exploitation, programming of city devel-
opment or trade progress and restructuring of industry or productivity layout, overall consideration
shall be given to economic, social and environmental benefits, and environmental assessment shall be
made. All provinces, autonomous regions and municipalities directly under the central government
shall comply with the guideline that economic construction, rural and urban construction and environ-
mental construction shall be simultaneously designed, conducted and progressed. Investment in envir-
onmental protection shall be substantially increased. The proportion of investment in environmental
pollution prevention and control in total GNP in a locality over the period shall be raised gradually. A
corresponding test and check system shall also be established.

The relevant departments of the State Council shall as soon as possible formulate policies imposing
restrictions upon production, import-and application of carbon-fluoride-chloride, halong and leaded
gasoline, and establish and perfect a reimbursement mechanism for non-gratuitous exploitation of natu-
ral resources and restoration of ecological environment. Current standards for pollutant discharge fees
shall be raised according to the principle of "pollutant discharge fees being higher than cost on pollution
control” so that pollutant discharging units could be urged to take vigorous measures for control of pol-
lution. Collection, use and management of pollutant discharge fees shall be strengthened. The admin-
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istrative departments in charge of environmental protection and local people’s governments at different
levels shall collect pollutant discharge fees in full. Fees so collected and income from confiscation and
pecuniary penalties shall be managed along separate lines of receipts and payments, shall be used ac-
cording to provisions and may not be embezzled for other use or detained. Cities which have installed
centralized facilities for disposal of sewage may levy sewage disposal fees upon those who discharge
sewage.

8. Resolutely Enforcing Environmental Protection Laws and Strengthening Supervision
and Management of Environment

The administrative departments in charge of environmental protection at different levels shall per-
form in real earnest their duty of unified supervision and management of environmental protection,
strengthen the development of environmental supervision and law enforcement personnel, reinforce the
enforcement of environmental protection laws, perfect procedures governing law enforcement and im-
prove skills in law enforcement. People’s governments at or above the county level shall set up environ-
mental protection supervisory institutions, which shall independently perform the duty of unified su-
pervision and management of environmental protection. Appointment and removal of leading officials
of local administrative departments of environmental protection at different levels shall be subject to
opinions of the administrative departments of environmental protection at higher levels.

The relevant departments of people’s governments at or above the county level shall, according to
the relevant provisions of law, exercise the supervision and management over prevention and control of
environmental pollution and resources protection.

A legislative framework and management system regarding environmental protection shall be im-
proved further. Administrative enforcement of environmental protection laws shall be subjected to fre-
quent checks. Whenever law is not observed, strictly enforced or violation of law is not punished, or in
case law is subordinated by words or power, criminal sentence is replaced by administrative sanction,
etc. , such cases shall all be investigated for punishment. If a crime is constituted, criminal responsibil-
ity shall be investigated according to law.

9. Vigorously Conducting Environmental Scientific Research and Developing
Environmental Protection Industries

The state, localities and relevant departments shall give priority to environmental protection sci-
entific research and technological development projects when making medium- or long-term plans or
annual programmes on science and technology development. Major environmental scientific reseatch
subjects such as saving of energy, reduction of consumption, cleaner production, prevention and con-
trol of pollution, biological diversity and ecological protection, etc. , shall be studied as key ones. New
and High technology and pragmatic technology shall be applied actively. Researches on basic environ-
mental sciences, environmental standards and monitoring techniques shall be strengthened. Application
of scientific and technological achievements shall be spread vigorously.

The Circular of the General Office of the State Council on Transmitting Suggestions of the State
Council Environmental Protection Commission on Actively Developing Environmental Protection In-
dustries (promulgated by Guobanfa No. (1990)64 ), shall be carried out in real earnest. Encouraging
and preferential policies shall be drafted in order to substantially develop environmental protection in-
dustries. Quality of environmental protection products and environmental projects and technology in-
volved shall be advanced. Enterprises producing environmental protection products with advanced, sta-
ble performance and high efficiency shall enjoy priority in terms of fixed assets investment so that en-
vironmental protection industries could be pushed to certain scope.
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Decision on Several Issues Concerning Environmental Protection

10. Strengthening Publicity and Education and Raising Environmental
Awareness of the General Public

Environmental protection concerns the existence and progress of the whole nation. To protect en-
vironment is to protect productive forces in nature. All localities and departments shall enhance their
awareness of the significance of environmental protection, further strengthen environmental publicity
and education, widely disseminate and popularize knowledge of environmental sciences and relevant
laws and regulations and effectively reinforce environmental awareness and related sense of legality of
the whole nation.

All localities and departments shall include environmental protection laws as an important content
in training of cadres and staff members and improve the consciousness of cadres at different levels and
the people for observance of environmental protection laws and regulations. Higher, middle and prima-
ry schools shall develop environmental education. A mechanism for public involvement shall be estab-
lished. Social organizations shall be given play to their role. The public shall be encouraged to involve
in environmental protection and to charge against or disclose any kind of illegal activities of violating
environmental protection laws and regulations.

Mass media such as newspaper, broadcasting and television shall in due course report and praise
advanced or model units or individuals of environmental protection and openly disclose and eriticize ille-
gal activities of polluting and damaging ecological environment. The press shall play the role of supervi-
sion and monitoring and shall expose to the public any unit or individual who has seriously polluted or
damaged ecological environment.

All localities and departments, when attending relevant international events, shall conscientiously
observe and publicize our government’s principle stand on the global environmental problem, and safe-
guard rights and interests of our country and other developing countries.

The State Council shall instruct the National Environmental Protection Agency to supervise and
inspect the implementation of the present Decision in consultation with the Ministry of Supervision and
other relevant departments and submit a report to the State Council.
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

Law on the Prevention and Control of Water Pollution

(Adopted at the fifth sessiom of the Standing Committee of the Sixth National People’s Congress
on May 11, 1984 and revised according to the Decision Regarding the Revision of the Law of the
People’s Republic of China on the Prevention and Control of Water Pollution adopted at the 19th
session of the Standing Committee of the Eighth National People's Congress on May 15, 1996)

Contents

Chapter 1 General Provisions

Chapter 11 Establishment of Water Environment Quality Standards and Pollutant Discharge
Standards :

Chapter III  Supervision and Management of the Prevention and Control of Water Pollution

Chapter IV Prevention of Surface Water Pollution

Chapter V. Prevention of Groundwater Pollution

Chapter VI  Legal Liabilities

Chapter VII Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is formulated for the purpose of preventing and controlling water pollution,
protecting and improving the environment, safeguarding human health, ensuring the effective use of
water resources and facilitating the development of socialist modernization.

Article 2 This Law shall apply to the prevention and control of pollution of rivers, lakes, ca-
nals, irrigation channels, reservoirs and other surface water bodies and of groundwater within the ter-
ritory of the People’s Republic of China.

This Law is not applicable to the prevention and control of marine pollution, which is provided for
by a separate law.

Article 3 Competent departments under the State Council and local people’s governments at var-
ious levels shall incorporate the protection of the water environment into their plans and adopt ways
and measures to prevent and control water pollution.

Article 4 The environmental protection departments of the people’s governments at all levels
shall be the organs exercising unified supervision and management of the prevention and control of wa-
ter pollution.

Navigation administrative offices:of transportation departments at various levels shall be the organs
exercising supervision and management of pollution from ships.

Water conservancy administration departments, public health administration departments, geo-
logical and mining departments, municipal administration departments and water sources protection
agencies on major rivers of people’s governments at various levels shall, through performing their re-
spective functions and in conjunction with environmental protection departments, implement supervi-
sion and management of the prevention and control of water pollution.

Article 5 All units and individuals shall have the duty to protect the water environment and the
right to supervise any act that pollutes or damages the water environment and to inform against the
polluter.

~ Any unit or individual that has suffered losses directly from a water pollution hazard shall have the
right to claim damages from and demand the elimination of the hazard by the polluter.
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

Chapter II Establishment of Water Environment Quality Standards
and Pollutant Discharge Standards

Article 6 The environmental protection department of the State Council shall establish national
water environment quality standards.

The people’s governments of provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the
Central Government may establish their own local, supplementary standards for those items not speci-
fied in the national water environment quality standards and report the same to the environmental pro-
tection department of the State Council for the record.

Article 7 The environmental protection department of the State Council shall, in accordance
with the national water environment quality standards and the country’s economic and technological
conditions, establish national pollutant discharge standards.

The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government may establish its local standards for the discharge of water pollutants for items not
specified in the national standards; with regard to items already specified in the national standards, it
may set local standards which are more stringent than the national standards. The local standards for
the discharge of water pollutants must be reported to the environmental protection department of the
State Council for the record.

Those who discharge pollutants into any water body where local pollutant discharge standards
have been established shall observe such local standards. 3

Article 8 The environmental protection department of the State Council and the people’s govern-
ments of provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the Central Government
shall amend in due time their respective water environment quality standards and pollutant discharge
standards in accordance with the requirements of water pollution prevention and control and with the
country’s economic and technological conditions.

Chapter III Supervision and Management of the Prevention
and Control of Water Pollution

Article 9 Competent departments under the State Council and local people’s governments at va-
rious levels shall, in the process of developing, utilizing, regulating and allocating water resources,
make integrated plans for maintaining proper river flows, proper water levels of lakes and reservoirs
and proper groundwater tables, in order to sustain the natural purification capacity of water bodies.

Article 10 The prevention and control of water pollution shall be planned in a unified way on the
basis of river basins or regions. Water pollution prevention and control plans for major river basins des-
ignated by the state shall be drawn up by the environmental protection department of the State Council
in consultation with the competent planning department, the water conservancy administration depart-
ment and other competent departments under the State Council, and the people’s governments of in-
volved provinces, autonomous regions and municipalities under the Central Government, and shall be
reported to the State Council for approval.

Water pollution prevention and control plans for other river basins involving two or more provinces
or counties shall, in accordance with the plans for major river basins designated by the state and with
the local practical situations, be drawn up by the environmental protection department in consultation
with the water conservancy administration department and other competent departments of the
people’s government at or above the provincial level, and the local people’s governments involved, and
shall be reported to the State Council or the people’s government at the provincial level for approval.
Plans for other river basins involving two or more counties but not involving different provinces shall be
reported by the people’s government of the province to the State Council for the record.

The approved plans shall serve as the bases for the prevention and control of water pollution. Any
amendment to an approved plan must be approved by the original approving department.
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

Local people’s governments at or above the county level shall, in accordance with the water pollu-
tion prevention and control plans for river basins already approved according to law, organize to formu-
late plans for the prevention and control of water pollution within their respective administrative areas,
and shall incorporate such plans into the medium- and long-term plans and annual plans for the national
economy and social development of their respective administrative areas.

Article 11 Competent departments under the State Council and local people’s governments at va-
rious levels shall make rational plans for the placement of industry, and see to it that enterprises caus-
ing water pollution are modified and technically renovated, adopting comprehensive prevention and
control measures, raising the frequency of water reuse, utilizing resources rationally and reducing the
quantity of waste water and pollutants discharged.

Article 12 For water bodies at scenic or historic sites, important fishery water bodies and other
water bodies of special economic or cultural value, people's governments at or above the county level
may delineate protected zones and take measures to ensure that the water quality in those protected
zones complies with the standards for their designated uses.

Article 13 New construction projects, extensions, or reconstruction projects which discharge
pollutants into water bodies directly or indirectly and installations on water shall be subject to the state
provisions concerning environmental protection for such projects.

The environmental impact statement of a construction project shall assess the water pollution
hazards the project is likely to produce and its impact on the ecosystem, with prevention and control
measures provided therein; the statement shall be submitted, according to the specified procedure, to
the environmental protection department concerned for review and approval. The setting up of sewage
outfalls within any water conservancy projects such as canals, irrigation channels and reservoirs shall be
approved by the relevant department in change of water conservancy.

Facilities for the prevention and control of water pollution at a construction project must be de-
signed, built and commissioned together with the principal part of the project. Such facilities must be
inspected by the environmental protection department; if they do not conform to the specified require-
ments, the said project shall not be permitted to be put into operation or to use.

The environmental impact statement shall include views of units and residents where the construc-
tion project is to be located.

Article 14 Enterprises and institutions that discharge pollutants directly or indirectly into a wa-
ter body shall, pursuant to the provisions of the environmental protection department of the State
Council, report to and register with their local environmental protection department their existing
treatment and discharge facilities for pollutants and the categories, quantities and concentrations of pol-
lutants discharged under their normal operating conditions and also submit to the same department the
relevant technical information concerning the prevention and control of water pollution.

The pollutant discharging units mentioned in the preceding paragraph shall report in time if any
substantial change occurs in the categories, quantities or concentrations of the water pollutants dis-
charged. Their water pollutant treatment facilities must be kept in normal use. When such facilities
are to be dismantled or left idle, prior approval must be obtained from the environmental protection de-
partment of the local people’s government at or above the county level.

Article 15 Enterprises and institutions discharging pollutants into a water body shall pay a dis-
charge fee as provided for by the state. If the discharge of pollutants exceeds the limits set by national
or local standards, they shall pay a fee for excess discharge according to state provisions.

The income derived from the discharge fee and the fee for excess discharge must be used for the
prevention and control of pollution and shall not be appropriated for other purposes.

Enterprises and institutions discharging pollutants in excess of the prescribed standards must work
out a programme to eliminate and control the pollution, and report such programme to the environ-
mental protection department of the local people’s government at or above the county level for the
record.

Article 16 Where the water pollutant discharge standards have been reached but cannot ensure
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

the attainment of the water environment quality standards for water bodies, the people’s governments
at or above the provincial level may establish a system for controlling the total quantity of major pollut-
ants discharged, and practise a system for determining the quantity of such major pollutants discharged
among enterprises which are responsible for reducing the quantity of pollutants discharged. The State
Council shall formulate specified measures therefor.

Article 17 The environmental protection department of the State Council may, in consultation
with the water conservancy administration department under the State Council and the relevant
people’s government at the provincial level, and in accordance with uses and functions of water bodies
of major river basins designated by the state and with local economic and technological conditions,. set
the water environmental quality standards applicable to provincial boundary water bodies of such major
river basins, and report to the State Council and implement them after approval.

Article 18 The working organs for water resource protection of major river basins designated by
the state shall be responsible for monitoring the state of environmental quality of provincial boundary
water bodies within their respective river basin areas, and report the monitoring results in time to the
environmental protection department and the water conservancy administration department of the State
Council; if a leading organ for water resource protection of the river basin has been established with the
approval of the State Council, the monitoring results shall in time be reported thereto,

Article 19 Urban sewage shall be disposed of in a centralized way.

Competent departments under the State Council and local people’s governments at various levels
must incorporate into their plans of municipal construction the protection of urban water sources and
the prevention and control of urban water pollution, construct and perfect municipal drainage systems,
and construct urban sewage treatment facilities in a planned way, in order to strengthen the compre-
hensive improvement of urban water environment.

Urban sewage treatment facilities shall, according to the state provisions, be used to provide paid
service of sewage treatment for pollutant dischargers, and the fee for sewage treatment shall be collect-
ed to ensure the normal operation of sewage treatment facilities. Where sewage is discharged into urban
sewage treatment facilities and the fee for sewage treatment has been paid therefor, the discharge fee
shall not be levied. The income derived from the fee for sewage treatment so collected must be used for
the construction and operation of urban sewage treatment facilities and may not be appropriated for
other purposes. '

The State Council shall formulate specific measures for the collection of the sewage treatment fee,
and for the management and utilization of urban sewage treatment facilities.

Article 20 People’s governments at or above the provincial level may delineate protected zones
for surface sources of domestic and drinking water according to law. Such protected zones include the
first and other classes protected zones. Specific water and land areas in the vicinity of intakes at a sur-
face source for domestic and drinking water may be delineated as a first class protected zone, and those
water and land areas outside the first class protected zone be delineated as other class protected zone.
Various classes protected zones shall have their definite geographical boundaries.

The discharge of waste water into water bodies at the first class protected zones for surface sources
of domestic and drinking water shall be prohibited.

Tours, swims and other activities which might cause pollution to domestic and drinking water
bodies within the first class protected zones shall be prohibited.

Any new construction project or expansion unrelated to water supply facilities and to the protec-
tion of water sources within the first class protected zones for surface sources of domestic and drinking
water shall be prohibited. \

People’s governments at or above the county level shall, according to their limits of authorities
specified by the State Council, order to dismantle or improve within a prescribed time period those
sewage outfalls already set up within the first class protected zones for surface sources of domestic and
drinking water.

The protection of domestic and drinking groundwater sources shall be strengthened.
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

The State Council shall formulate specific measures for the protection of domestic and drinking
water sources.

Article 21 In case of emergency, such as the severe pollution of a domestic and drinking water
source which threatens safe water supply, the relevant environmental protection department shall,
with the approval of the people’s government at the corresponding level, take compulsory emergency
measures, including ordering the enterprises or institutions concerned to reduce or stop the discharge of
pollutants.

Article 22 Enterprises shall adopt clean production techniques which are efficient in the use of
raw materials and discharge small quantity of pollutants, and shall strengthen the management to re-
duce the water pollutants generated.

The state establishes a system for eliminating those backward production techniques and equip-
ment, which cause severe pollution to water environment.

The competent comprehensive administrative department of economy under the State Council
shall, in consultation with departments concerned under the State Council, announce a catalogue of
techniques which cause severe pollution to water environment and of which the adoption is to be pro-
hibited upon the expiration of a prescribed time period, as well as a catalogue of equipment which caus-
es severe pollution to water environment and of which the production, sale, importation and use are to
be prohibited upon the expiration of a prescribed time period.

Producers, marketers, importers or users must, within the time limit specified by the competent
comprehensive administrative department of economy in consultation with departments concerned un-
der the State Council, stop respectively the production, sale, importation or use of equipment listed in
the catalogue mentioned in the preceding paragraph. Adopters of production techniques must, within
the time limit specified by the competent comprehensive administrative department of economy in con-
sultation with departments concerned under the State Council, stop the adoption of techniques listed in
the catalogue mentioned in the preceding paragraph.

Equipment already eliminated according to the provisions in two preceding paragraphs may not be
transferred to others for use.

Article 23  The state prohibits the establishment of any new small-size enterprise engaging in
chemical paper pulp making, printing and dyeing, dyestuff, hide processing, electroplating, oil refin-
ing or agricultural chemical without measures for the prevention and control of water pollution, and
other enterprises which may cause severe pollution to water environment.

Article 24 If a unit discharging pollutants has caused severe pollution of a water body, it shall be
ordered to eliminate and control the pollution within a certain period.

For enterprises and institutions directly under the jurisdiction of the Central Government or the
people’s government of a province, autonomous region, or municipality directly under the Central Gov-
ernment, the determination of a deadline for elimination or control of pollution shall be recommended
by the environmental protection department of the people’s government of the province, autonomous
region or municipality, and be reported to the people’s government at the corresponding level for deci-
sion. For enterprises and institutions under the jurisdiction of a people's government at or below the
city or county level, such recommendation shall be made by the environmental protection department
of the people’s government at the corresponding level for decision. The pollutant discharging units shall
accomplish the elimination or control of pollution within the specified period.

Article 25 Environmental protection departments and relevant supervisory and management dep-
artments of people’s governments at various levels shall be empowered to make on-site inspections of
units under their jurisdiction that discharge pollutants. The units being inspected shall report the situ-
ation truthfully and provide the necessary information. The inspecting authorities shall have the obliga-
tion to keep the technological and trade secrets of the units inspected.

Article 26 Water pollution disputes involving different administrative areas shall be settled
through negotiation between or among local people’s governments involved therein, or through co-ordi-
nation by their common higher people’s government.
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Chapter IV Prevention of Surface Water Pollution

Article 27 No new sewage outfalls shall be set up in the protected zones for domestic and drink-
ing water sources, water bodies at scenic or historic sites, important fishery water bodies and other
water bodies of special economic or cultural value. When new sewage outfalls are set up in the vicinity
of such protected zones, the water bodies within those zones must be ensured against pollution.

Measures for the elimination or control of pollution shall be taken for any sewage outfall which
was established before the promulgation of this Law and which discharges pollutants in excess of the
limits set by national or local standards. Outfalls endangering drinking water sources shall be relocat-
ed.

Article 28 Where any pollutant discharging unit, as a result of an accident or other exigency,
discharges pollutants in excess of normal quantities, thereby causing or threatening to cause a water
pollution accident, it shall immediately take emergency measures, inform such units as are likely to be
endangered or damaged by the water pollution and report the case to the local environmental protection
department. Ships that have caused any pollution accident shall report the case to the nearest naviga-
tion administration office for its investigation and disposal.

In the case of any pollution accident caused to fisheries, the fisheries administrative and superin-
tendency agencies shall be responsible for its investigation and disposal.

Article 29 The discharge of any oil, acid or alkaline solutions or deadly toxic liquid waste into
any water body shall be prohibited.

Article 30 The washing in any water body of vehicles or containers which have been used for
storing oil or toxic pollutant shall be prohibited.

Article 31 The discharge or dumping into any water body, or the direct underground burying of
deadly toxic soluble slag, tailings, etc., containing such substances as mercury, cadmium;, arsenic,
chromium, lead, cyanide and vellow phosphorus, is prohibited.

Sites for depositing deadly toxic soluble slag, tailings, etc., shall be made waterproof and protect-

‘ed against seepage and leaking.

Article 32 The discharge or dumping of industrial waste residues, urban refuse or other wastes
into any water body shall be prohibited.

Article 33 The piling or depositing of solid wastes and other pollutants on beaches and bank
slopes below the highest water level of rivers, lakes, canals, irrigation channels and reservoirs shall be
prohibited.

Article 34 The discharge or dumping of radioactive solid wastes or of waste water containing any
high- or medium- level radioactive substances into any water body shall be prohibited.

The discharge of waste water containing low-level radioactive substances shall comply with the
relevant national provisions and standards for radioactive protection.

Article 35 Where discharge of heated waste water into any water body is to be made, measures
shall be taken to ensure that the temperature of the water body conforms to the water environment
quality standards, so as to prevent any heat pollution hazard.

Article 36 Pathogen-contaminated sewage can be discharged only after it is disinfected to meet
the relevant national standards.

Article 37 The discharge of industrial waste water or urban sewage into agricultural irrigation
channels shall be made only with the assurance that the water quality at the nearest irrigation intake
downstream conforms to the agricultural irrigation water quality standards.

When industrial- waste water or urban sewage is used for irrigation, attention shall be paid to
guarding against pollution of the soil, groundwater or agricultural products.

Article 38 The application of pesticides shall comply with the state provisions and standards for
their safe use.

Transportation and storage of pesticides and disposal of expired or ineffective pesticides shall be
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

strictly controlled to prevent water pollution.

Article 39 The agricultural administration department and other relevant departments of a local
people’s government at or above the county level shall take measures to instruct agricultural producers
to apply chemical fertilizers and pesticides in a scientific and rational manner, and control the excessive
use of chemical fertilizers and pesticides, so as to prevent water pollution therefrom.

Article 40 The discharge of oil-bearing waste water or domestic sewage from ships shall comply
with ship pollutant discharge standards. Ocean navigating ships, on entering inland rivers or harbours,
shall observe ship pollutant discharge standards for inland rivers.

Residual oil or waste oil of ships must be recovered, and its discharge into any water body shall be
prohibited.

The dumping of ship refuse into any water body shall be prohibited.

In the process of loading and transporting oils or toxic cargoes, ships must be safeguarded against
spillage and leakage and against such cargoes falling into the water, so as to prevent water pollution
therefrom.

Chapter V  Prevention of Groundwater Pollution

Article 41 Enterprises and institutions shall be prohibited from discharging waste water contain-
ing toxic pollutants or pathogens or dumping other wastes into seepage wells, cesspools, crevices or
karst caves. ;

Article 42 At places where no satisfactory impervious strata exist, enterprises and institutions
shall be prohibited from using ditches, pits or ponds which are without safeguards against seepage for
conveyance or storage of waste water containing toxic pollutants or pathogens, or of other wastes.

Article 43 In exploiting groundwater from multiple aquifers, layered exploitation shall be resort-
ed to if water quality differs greatly from one aquifer to another. Combined exploitation of artesian wa-
ter and polluted phreatic water shall not be permitted.

Article 44 While constructing underground engineering facilities or carrying out prospecting,
mining or other underground activities, protective measures shall be taken for prevention of groundwa-
ter pollution.

Article 45 Artificial recharge of groundwater shall not be deleterious to groundwater quality.

Chapter VI Legal Liabilities

Article 46 Any violator of this Law shall, according to the circumstances of the case, be warned
or fined by the competent environmental protection department or the navigation office of the compe-
tent transportations department for any of the following:

(1) refusing to report or submitting a false report on items for which registration is required by
the environmental protection department of the State Council for the discharge of pollutants;

(2) refusing an on-site inspection by the competent environmental protection department or su-
pervisory and management department, or resorting to deception;

(3) storing, piling, abandoning, dumping or discharging any pollutant or waste in violation of
Chapters IV and V of this Law; or

(4) failing to pay, as provided for by the state, the fee for pollutant discharge or for excess dis-
charge.

The amount of the fine and the procedure for its imposition shall be stipulated in the rules for the
implementation of this Law.

Article 47 If, in violation of the provisions of the third paragraph of Article 13 in this Law, a
construction project is put into operation or to use when its facilities for the prevention and control of
water pollution have not completed or fail to meet the state specified requirements, the environmental
protection department that approved the environmental impact statement of the said project shall order
the violator to stop the operation or use of the project and may concurrently impose a fine.
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

Article 48 If a pollutant discharging unit, in violation of the provisions of the second paragraph
of Article 14 in this Law, intentionally does not keep its water pollutant treatment facilities in normal
use, or dismantles or leaves idle such facilities without approval of the environmental protection depart-
ment, thereby discharging pollutants in excess of prescribed standards, the environmental protection
department of a local people’s government at or above the county level shall order it to restore such fa-
cilities to the normal use, or set a time limit for it to reinstall and reuse such facilities, and concurrently
impose a fine.

Article 49 If anyone, in violation of the provisions of the fourth paragraph of Article 20 in this
Law, establishes within the first class protected zones for surface source of domestic and drinking water
any new construction or expansion project unrelated to water supply facilities and to the protection of
water sources, the people’s government at or above the county level shall, according to its limit of au-
thorities specified by the State Council, order the violator to suspend operations or close down.

Article 50 If anyone, in violation of the provisions of Article 22 in this Law, produces, sells,
imports or uses equipment, or adopts techniques, which have already been prohibited, the competent
comprehensive administrative department of economy of the people’s government at or above the coun-
ty level shall order the violator to make correction; if the circumstances are serious, the said depart-
ment shall propose and report to the people’s government at the corresponding level for an order of sus-
pension of operations or shutdown issued within its limit of authorities specified by the State Council.

Article 51 If anyone, in violation of the provisions of Article 23 in this Law, establishes any
small-size enterprise without measures for the prevention and control of water pollution, thereby caus-

- ing severe pollution to water environment, the local people’s government at the city or county level or
the higher people’s government shall order to shut down such enterprise.

Article 52 An enterprise or institution which has caused severe pollution to water bodies but has
failed to accomplish its elimination by the deadline as required shall, as provided for by the state, pay
twice or more the fee for excess discharge; in addition, a fine may be imposed in accordance with the
consequent damage and loss, or the said enterprise or institution may be ordered to suspend operations
or close down.

The fine shall be decided by the competent environmental protection department. Orders for the
suspension of operations or the shutdown of enterprises and institutions shall be issued by the local
people’s government which set the deadline for the elimination of pollution. Orders for the suspension
of operations or shutdown of enterprises and institutions under the jurisdiction of the Central Govern-
ment shall be submitted to and approved by the State Council.

Article 53 A pollutant discharging unit which violates this Law, thereby causing a water pollu-
tion accident, shall be fined according to the consequent damage and loss by the competent environ-
mental protection department of the local people’s government at or above the county level in the place
where the accident takes place.

In the case of a pollution accident caused to fisheries or caused by vessels, the competent fisheries
administration and superintendency agency or the navigation office of the competent transportation de-
partment in the place where the accident takes place shall impose a fine respectively according to the
consequent damage and loss.

If the circumstances are serious in a water pollution accident, the persons responsible shall be sub-
ject to disciplinary sanction by the unit to which they belong or by a higher competent authority.

Article 54 A party refusing to accept the decision of administrative sanction may bring suit be-
fore a people’s court within 15 days from the date of receiving the notification. If upon the expiration
of the period the party neither brings suit nor complies with the decision, the organ which imposed the
sanction may apply to the people’s court for compulsory enforcement.

Article 55 The unit which has caused a water pollution hazard has the responsibility to eliminate
it and make compensation to the unit or individual that suffered direct losses.

A dispute over liability to make compensation or the amount of compensation may, at the request
of the parties, be settled by the competent environmental protection department or by the navigation
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Law on the Prevention and Control of Water Pollution

office of the competent communications department. If a party refuses to accept the decision, he may
bring suit before a people’s court. The party may also bring suit before the people’s court directly.

If the water pollution losses are caused by a third party intentionally or negligently, the third par-
ty shall be liable to make compensation.

The unit discharging pollutants shall bear no liability for water pollution losses occasioned by the
vietim's own fault. '

Article 56 If water pollution losses result entirely from irresistible natural disasters which cannot
be averted even after reasonable measures have been promptly taken, the party concerned shall be ex-
empted from liability.

Article 57 Should any violation of this Law give rise to a serious water pollution accident leading
to any grave consequence of heavy public or private property losses or serious personal injury or death,
the person responsible for such violation may be investigated for criminal liability by application of Ar-
ticle 115 or 187 of the Criminal Law.

Article 58 Personnel conducting supervision and management of environmental protection or other relevant
state personnel who abuses his power, neglects his duty or engages in malpractices for personal gains shall be given
disciplinary sanction by the unit to which he belongs or the competent higher authorities: if his act constitutes a
crime, he shall be investigated for eriminal responsibility according to law.

Chapter VII Supplementary Provisions

Article 59 With regard to individual businesses that discharge pollutants into water bodies and
cause severe pollution, standing committees of the people’s congresses of the provinces, autonomous re-
gions and municipalities directly under the Central Government shall formulate measures therefor in ac-
cordance with the principles in the provisions of this Law.

Article 60 For the purpose of this Law, the definitions of the following terms are:

(1) "Water pollution” means the introduction into a water body of any substance which alters the
chemical, physical, biological or radiocactive properties of the water in such a way as to affect its effec-
tive use, endanger human health, damage the ecosystem or be deleterious to water quality.

(2) "Pollutant” means a substance that is capable of causing water pollution.

(3) "Toxic pollutant” means a pollutant that, when ingested by organisms directly or indirectly,
leads to diseases, abnormal behaviour, genetic mutation, physiological functional disturbance, organ-
ism deformity or death of the organisms themselves or their offspring.

(4) "0Oil” means any kind of oil or its refined products.

(5) "Fishery water bodies” means those parts of water bodies designated for the spawning, feed-
ing, wintering or migratory passage of fish or shrimp, and for breeding fish, shrimp or shellfish or
growing algae.

Article 61 The environmental protection department of the State Council shall, on the basis of
this Law, formulate rules for its implementation, which shall be put into effect after being submitted
to and approved by the State Council.

“Article 62 This Law shall come into force on November 1,1984 .
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Rules on the Prevention and Control of Water Pollution

Implementing Rules on the Law on the Prevention
and Control of Water Pollution

Decree of the State Council
No. 284
Implementing Rules on the Law on the Prevention and Control of Water Pollution is hereby pro-
mulgated and shall enter into force as of the date of promulgation. '
Premier Zhu Rongji
March 20, 2000

Chapter I General Provisions

Article 1 This Rules is formulated pursuant to the Law of the People’s Republic of China on the
Prevention and Control of Water Pollution (hereinafter referred to as the Water Pollution Prevention
and Control Law).

Chapter II Supervision over the Prevention of Water Pollution

Article 2 Plans, formulated in accordance with Article 10 of the Water Pollution Prevention and
Control Law, to prevent and control water pollution of basins of rivers shall include the following
points:

(1) Environmental function requirements of the water body concerned;

(2) Water quality target to be reached in stages and the time limits;

(3) Key control areas and key pollution sources in prevention and control of water pollution, as
well as specific implementation measures;

(4) Plans for the Construction of facilities for urban runoff and waste water treatment within the
water basin.

Article 3 Where the minimum runoff from a large or medium-sized reservoir is determined, the
competent department of water administration of the people’s government at or above the county level
shall retain the natural purification capacity of the downstream water body, and shall consult with the
environmental protection department of the people’s government at the same level,

Article 4 An enterprise or institution that discharges pollutants into a water body shall submit
the Pollutants Discharge Report and Registration Form to the environmental protection department of
the local people’s government at or above the county level. If an enterprise or institution discharges
pollutants in excess of the limits set by the national or local standards, it shall, while submitting the
Pollutants Discharge Report and Registration Form, state clear the reason for the excessive discharge
and elimination and control measures to be taken within the prescribed time limit.

Article 5 If it is necessary for an enterprise or institution to dismantle or leave idle pollutants
treatment installations, a report with clearly stated reason shall be submitted to the environmental pro-
tection department of the local people’s government at or above the county level in advance. The envir-
onmental protection department shall, within a month upon receiving the report, make decision to ap-
prove it or not, and shall reply in written form. If the report is not replied within the above time limit,
it shall be deemed approved.

Article 6 With regard to water bodies where the standards for water quality established by the
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State still maynot be attained although the discharge of water pollutants has conformed to the discharge
standards, a system for control of total discharge of major pollutants may be instituted.

Total discharge control plans for major river basins designated by the State shall be formulated by
the environmental protection department under the State Council together with other relevant depart-
ments under the State Council and in consultation with people’s governments of relevant provinces, au-
tonomous regions and municipalities directly under the Central Government, and shall be submitted to
the State Council for approval. Total discharge control plans for other water bodies shall be formulated
by the environmental protection department of the people’s government of the province, autonomous
region or municipality directly under the Central Government together with other departments at the
same level, and in consultation with relevant local governments, and shall be submitted to people’s
government of the province, autonomous region or municipality directly under the Central Government
for approval; Among these plans, total discharge control plans for water bodies that cross multiple
provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central Government shall be de-
cided by people’s governments of relevant provinces, autonomous regions and municipalities directly
under 'the Central Government after negotiation.

Article 7 A total discharge control plan shall include total discharge control areas, categories of
major pollutants and total discharge, discharge to be reduced and the time limit for the reduction.

Article 8 For a water body where control of total discharge of major pollutants is pursuant to the
law, the local people’s government at or above the county level shall, in accordance with the total dis-
charge control target designated in the total discharge control plan, formulate implementation plans of
total discharge control for the water bodies within its jurisdiction.

A total discharge control implementation plan shall determine the units required to reduce pollut-
ant discharge, categories of major pollutants discharged by each unit and total discharge control target
for each unit, discharge to be reduced, and time limits for the reduction.

Article 9  Allocation of control targets for the total discharge of major pollutants shall follow the
principles of openness, fairness and justness, and shall be implemented according to the scientific and
uniformed criteria. The environmental protection department under the State Council shall formulate
the rules for the allocation of total discharge control targets after consultation with other relevant dep-
artments under the State Council.

Article 10 An environmental protection department of the local people’s government at or above
the county level shall, pursuant to the implementation plans of total discharge control, examine the
amount of major pollutants discharged into the water bodies by pollutant discharging units within its
jurisdiction, and shall grant pollutants discharge licenses to units whose discharge of pollutants do not
exceed the prescribed total discharge control targets; Units that discharge pollutants in excess of the
prescribed control targets shall be ordered to take elimination and control measures before a deadline,
and during this time, provisional pollutants discharge licenses shall be granted. The environmental
protection department under the State Council shall formulate specific rules on this.

Article 11  Units listed in total implementation plans of total discharge control to reduce dis-
charge, shall set pollutants discharge outlets and install total discharge control monitoring equipment
pursuant to the requirements of the environmental protection department under the State Council.

Article 12 The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities di-
rectly under the Central Government located along major river basins designated by the State shall im-
plement the water quality standards applicable to water bodies within provincial boundaries as approved
by the State.

Article 13 Monitoring of water quality of water bodies within relevant provincial boundaries
along major river basins designated by the State shall be carried out in accordance with the codes for
water quality monitoring formulated by the environmental protection department under the State
Council.

Article 14 The administrative department for urban construction shall, in accordance with the
overall plan for urban construction, organize the formulation of professional plans for urban runoff and
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Rules on the Prevention and Control of Water Pollution

sewage treatment, and shall organize the construction of centralized facilities for treatment of urban
sewage after the plans.

Article 15 Water quality of runoff from the centralized urban sewage treatment facilities shall be
managed in accordance with pollutants discharge standards stipulated by the State or by the local gov-
ernments.

Operators of facilities for central treatment of urban sewage shall be responsible for the water qual-
ity of runoff from the facilities.

The environmental protection departments shall sample and test on the quality and quantity of
runoff from facilities for central treatment of urban sewage.

Article 16 A pollutants discharging unit that is ordered to eliminate and control pollution before
a deadline shall submit elimination and control plans and regularly report the progress of elimination
and control to the environmental department of the people’s government that makes the decision for the
elimination and control.

Environmental protection department of the people’s government that decides the elimination and
control shall inspect the progress of the elimination and control, and shall check and accept the elimina-
tion and control project that is completed before the deadline.

A pollutants discharging unit that is ordered to eliminate and control pollution before a deadline
shall accomplish the elimination and control task before the deadline; A unit that fails to accomplish the
elimination and control task before the deadline due to force majeure shall submit put forward an appli-
cation for an extension of the time limit to the environmental protection department of the people’s
government that decides the elimination and control within one month of the occurrence of the event,
and the people’s government that decides the elimination and control shall examine the application and
decide whether to approve it.

Article 17 Environmental protection departments and administrative agencies in charge of mari-
time affairs and fishery management, while conducting on-site inspections of units discharging polluta-
nts into water bodies within their jurisdiction, shall show the law enforcing papers or wear law enforc-
ing badges.

Article 18 Environmental protection departments and administrative agencies in charge of mari-
time affairs and fishery management, while conducting on-site inspections, are authorized to require
units under inspection to provide the following information and data as necessary :

(1) status of pollutants discharge;

(2) facilities for pollutants treatment and their status of running, operation and management;

(3) models and specifications of the monitoring instruments, meters and equipment, and their
status of examination and calibration;

(4) monitoring and analysis methods, and monitoring records;

(5) progress of pollution elimination and control before a deadline;

(6) accidental events and relevant records;

(7) information about the use of manufacture techniques and raw materials related to pollution;

(8) other information and data related to the prevention and control of water pollution.

Article 19 An enterprise or institution that causes a water pollution accident shall promptly take
actions to stop or reduce pollutants discharge, and shall within 48 hours of the accident submit an ini-
tial reports to the local environmental protection department about the time, place and type of the acci-
dent, categories and quantities of pollutants discharged, economic losses, casualties and emergency
measures taken, etc; Upon thorough investigation of the accident, the unit shall submit a written re-
port to the local environmental protection department about the cause, process and damage of the acei-
dent, measures taken and result of settlement, as well as the potential damage or indirect damages, so-
cial influence, aftermath and preventive measures, with proof documents attached.

Upon receiving the initial report about the water pollution accident, the environmental protection
department shall promptly report to the people’s government at the same level and the environmental
protection department at the next higher level. The local people’s government shall organize relevant

30



oA A R 360 [ K 75 e Bl A B 3 i 40 Y

BHEBATEZE, HFRBENEE, BBRENRER. BRUEARBFHERS
17T 07 24 4 4% 3 T BB R W A K AT W, OF X G AT I A AN,

B RIS S SR, 0620 ST B e R A0 0 R LA R A . R K R
VYL A, 025 B 1 R A M Y B R LA R A o B R K W B TR LAY
BIREIS, YA EARARBUFGFERPHITERERL, HENFRAL
R B TAE

KEREREERETREREBABRRRAEEFREREN, FQRREMRNEL
PLE M A RBOR R S R 2R RETHEZARHAEREREFNE L FTAR
BORFB AR M A O ] . M. ST R HE RIS S RO RS . R LA B T ER B
B L 1 O

F=F PLEMRKTHR

Bo+& BA. HARK. HRTHAERKAKSRKERPK, BFX4E.
HBK. ERETARBNHERE; HEARN, HESEAERPEIISRAES
BokFl. ELVEW., T4, BERSAXHITRERENR, REFHEAHE

Hof A YE AR K K AR K BRI, A 6T, B AR BUR IR H R E
FR, BE. HEK., HETARBUFME; WEARK, my. ERK, HEW
ARBRFHRERPHIISAREKA. BLER, D4k, BRSHLHITRERE
FE, BE. AKX, HEHARBURME.

He VE A K M B K BRAR Y R 43— AR K AR X

o+ —% AEFEKAKHEKE SR RANKE, EHER GhEKF
BREARE) [ X458; —REPRAMKE, EHEZR (KRR )
[l 247

Eo+TF AEFEKAKBEKE - RRP RGBT, KEKSRBRES
+ 2 B ML BAAT

Bo+=& BIEAEFEKAKREKE - SMRPRAFE, kK
ERYMBEIE, EAFRAKBEKE - REFRARETE, BAHIBIS YR
Py HE R

A 11 75 A 0 KR K K U8 — G AR X P S A S O B 35
B HE RO EHE IS B |

5 (LA A SR KRR B R K iR, M RR A E

31



Rules on the Prevention and Control of Water Pollution

departments to investigate into causes of the accident and take effective measures to reduce or eliminate
the pollution. The environmental protection department of the people's government at or above the
county level shall organize the monitoring of the water bodies that may be affected by the accident, and
shall investigate into and settle the event.

A vessel that causes water pollution shall promptly report to the closest maritime affairs agency. If
the accident causes fishery water body pollution, the pollutor shall promptly report to the local fishery
management agency. Upon receiving such a report, the agencies in charge of maritime affairs or fish-
ery management shall promptly inform the environmental protection department of the people’s gov-
ernments at the same level, and shall promptly start investigation into and settlement of the accident.

If a water pollution accident has caused or might cause harm or damage to multiple administrative
areas, the local people’s government at or above the county level at the site of the accident shall
promptly inform relevant people’s governments of areas that are or might be affected or damaged by the
accident about the time, place and type of the accident, categories and quantities of pollutants dis-
charged, and necessary measures to be taken, etc.

Chapter III Prevention of Surface Water Pollution

Article 20 Protection zones for domestic and drinking water surface sources that cover multiple
provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central Government shall be delin-
eated by the people’s governments of the relevant provinces, autonomous regions and municipalities di-
rectly under the Central Government upon negotiation. In the case no consensus may be reached after
negotiation, the environmental protection department under the State Council together with depart-
ments in charge of water conservancy, territory and resources, public health, construction and other
relevant departments under the State Council shall formulate the delineation plans and submit the plans
to the State Council for approval.

In delineation of other protection zones for domestic and drinking water surface sources, people’s
government of the relevant municipalities and counties shall formulate delineation plans upon negotia-
tion, and submit the plans to the people’s governments of provinces, autonomous regions and munici-
palities directly under the Central Government for approval. In the case no consensus may be reached
after negotiation, the environmental protection departments of the people’s governments of provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the Central Government together with depart-
ments in charge of water conservancy, territory and resources, public health and construction and oth-
er relevant departments at the same level shall formulate the delineation plans and submit the plans to
the people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Cen-
tral Government for approval.

Protection zones for domestic and drinking water surface sources are classified into the first-grade
protection zones and second-grade protection zones.

Article 21 Standards Class 11 of the National Standards for the Environmental Quality of Surface
Water is applicable to the water quality of first-grade protection zones for domestic and drinking water
surface sources; while Standards Class III of the National Standards for the Environmental Quality of
Surface Water is applicable to water quality in second-grade protection zones for domestic and drinking
water surface sources.

Article 22  Protection of first-grade protection zones for domestic and drinking water surface
sources shall be conducted in accordance with Article 20 of the Water Pollution Prevention and Control
Law.

Article 23 No new or expansion construction projects that discharges pollutants into the water
bodies shall be allowed in second-grade protection zones for domestic and drinking water surface sourc-
es. Reconstruction projects in second-grade protection zones for domestic and drinking water surface
sources shall reduce the quantities of pollutants discharged.

Discharge of pollutants in excess of pollutants discharge standards prescribed by the State or by lo-
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cal governments shall not be allowed in second-grade protection zones for domestic and drinking water
surface sources.

No dock for loading and unloading of rubbish, oil, toxic and hazardous goods is allowed to be built
in second-grade protection zones for domestic and drinking water surface sources.

Article 24 Where industrial waste water or urban sewage is used for irrigation, agricultural ad-
ministrative department of the people’s government at or above the county level shall organize regular
monitor of the quality of the irrigation water, the irrigated soil and the agricultural products, and take
effective measures to prevent soil, ground water and agricultural products pollution.

Article 25 Vessels navigating in inland waters shall be equipped with pollution prevention equip-
ment as required by the State, and possess certificates issued by vessel inspection agencies.

Vessels without pollution prevention equipment or the equipment fail to meet the requirements of
the State shall be ordered to reach the required standards within a limited time.

Article 26 Vessels navigating in inland waters shall possess pollution prevention documents or
records as required by the maritime affairs agency. Oil tankers over 150 total tons and non-oil-tankers
over 400 total tons navigating in inland waters shall possess oil record books.

Article 27 Harbors and docks shall be equipped with facilities for the collecting and treatment of
waste water containing oil and garbage. The collecting and treatment facilities shall be built, operated
and maintained by the units running the harbor.

Vessels navigating in inland waters shall not discharge waste oil, residual oil, or garbage into wa-
ter bodies. Passenger vessels and tourist vessels navigating in inland waters shall establish garbage
management systems.

Article 28 Before conducting the following operations, vessels in a harbor shall submit applica-
tion to the maritime affairs agency concerned, and conduct the operation within the designated areas
after the application is approved:

(1) washing decks and cabins of bulk vessels conveying toxic goods and dusts;

(2) discharging ballasting water, water used to wash cabins, engine rooms sewage and other re-
mains; and

(3) using chemical oil-elimination reagents.

Article 29 When a vessel loads or unloads oil or other toxic, hazardous or radioactive goods at a
harbor or a dock, the owner of the vessel and the operating unit shall take preventive measures to pre-
vent water pollution.

Article 30 If a vessel causes or might cause water pollution after an accident, the maritime af-
fairs agency shall organize compulsive salvage, cleaning or tugging. Expenses resulted from these ac-
tions shall be afforded by the owner of the vessel thay causes the trouble.

Article 31  Units involved in building, repairing, dismantling and towing of ships shaﬂ be
equipped with pollution prevention equipment; in operation, the units shall take precautions to prevent
water pollution by oil, oil mixtures and other waste materials.

Chapter IV  Prevention of Ground Water Pollution

Article 32 In delineation of protection zones for domestic and drinking water underground sourc-
es, the environmental protection departments of the people’s governments at or above the county level
together with departments in charge of water conservancy, territory and resources, public health con-
struction, and other relevant departments at the same level, shall formulate the delineation plans based
on the geographical location of the drinking water sources, hydrological and geological conditions,
quantities of water supply, exploitation methods and distribution of pollution sources, and submit the
plans to the local people’s governments at the same level for approval.

Standards Class II of National Standards for the Environmental Quality of Ground Water is appli-
cable to water quality in protection zones for domestic and drinking water underground sources.

Article 33 The following activities shall be prohibited in protection zones for domestic and drink-
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ing water underground sources:

(1) irrigation with waste water;

(2) utilization of sludge containing toxic substances for fertilizer;

(3) utilization of virulent and long-remaining pesticides; and

(4) using holes and crevices in aquifers, karst caves and abandoned mineral caves for storage of
petroleum, radiocactive substances, toxic chemicals and pesticides.

Article 34 In exploiting ground water from multiple aquifers, the following aquifers shall be ex-
ploited separately, while no combined exploitation shall be allowed: .

(1) aquifers of half salt water, salt water and brine;

(2) polluted aquifers;

(3) aquifers containing toxic and hazardous elements in excess of the drinking water sanitary stan-
dard; and

(4) hot ground water, hot spring and mineral water with medical values and special economic val-
ues. Article 35 While carrying out prospecting project that uncover or pierce aquifers, measures to
separate water in different aquifers shall be taken and holes shall be sealed in accordance with the
requirements of the relevant specifications.

Article 36 For mines and pits that discharge toxic and hazardous waste water, water collection
installations shall be set up around the mineral deposits, and effective measures shall be taken to pre-
vent ground water pollution.

Article 37 ' Quality of water used for artificial recharge for ground drinking water shall meet the
water quality standards for domestic and drinking water sources, and shall be approved by the adminis-
* trative department of public health of local people’s government at or above the county level.

Chapter V  Legal Liabilities

Article 38 Fine imposed in accordance with Clauses 1(1), (2) or (4) of Article 46 of the Water
Pollution Prevention and Control Law shall follow these rules:

(1) For those refusing to report or submitting a false report on items for which registration is
required by the environmental protection department under the State Council, a fine not exceeding 10,
000 Yuan may be imposed;

(2) For those refusing an on-site inspection by the environmental protection department or the
agencies in charge of maritime affairs or fishery management or resorting to trickery or fraud while un-
der inspection, a fine not exceeding 10,000 Yuan may be imposed; and

(3) For those failing to pay, as provided for by the State, the fee for pollutant discharge or for
excess discharge, besides the discharge or excessive discharge fee and the late fee, a fine not exceeding
50 percent of the due payment may be imposed.

Article 39 Fine imposed in accordance with Clause 1(3) of Article 46 of the Water Pollution
Prevention and Control Law shall follow these rules:

(1) For those discharging deadly toxic liquid waste into the water body or discharging, dumping
or directly burying soluble slag, tailings, etc containing such substances as mercury, cadmium, ar-
senic, chromium, cyanide and yellow phosphorus into the water body, or directly burying them, a fine
not exceeding 100,000 Yuan may be imposed;

(2) For those discharging or dumping into the water body radioactive solid wastes, oils, acid or
alkaline solutions or waste water containing high- or medium-level radioactive substances, a fine not
exceeding 50,000 Yuan may be imposed;

(3) For those discharging residual oil and waste oil from vessels into a water body, or cleaning in
a water body vehicles and containers that is once used to store oil or toxic pollutants, a fine not exceed-
ing 10,000Yuan may be imposed;

(4) For those discharging or dumping industrial waste residues and urban refuse into a water body
or depositing solid wastes on beaches and bank slopes below the highest water level of rivers, lakes,

33



o4 N R 36 [ K 15 B Bl A 5 3 i 4 Y

(=) FKAHER . BB E RS . Wk, M. MARESHER. F
WY A EKE, aTLAA 5 BT LT B9 53K

(=) FARHEBARAREOSR . BEwh . SREZEKRIE YRR W, A B Ry
B ERA A, TG 1 T ERA FROTIK.

(PU) A RRHERC ., T e . SRt A TR R, BEAEIIE . WL B,
W . 7K P AR G K AR LA A R AR R SR M, AT LAAL 1 T TERAF B
S

(F) [ 7K A A AR B3R B, AT AR 2000 JC AT B9 513K ;

(%) ol 30l 3 R R P TR 19008 s SR O 05 K S M S B, AT
BIAL 2 I F A1k FIRBI . B, NBRHRSHESRWOEAR, 7L
b 5 AIGLLFH1EG

() M 30 260 T T B 1 98 TR MG B T . S 60 2% B I & L
B 75K SR E FL M B ZE A, FTLALD 1 T BN T ATk 68 0 B 1k 98 R G 3
GBS R R E T A WS R A B, TELAL 2 TR R F A ST

SIS AREKIERE ARSI EAEL L TR, ATELL 10 LR
K.

I+ —& (KBTS R B I A KM A LTI AR, ATRAAL 10 J7 5T EL
TR,

BU+=% KEKERHRES T+ A5 KA LITIEE, AL 20 77 5T
BT B 51K

FMO+=& KBASLBRESAL T =M EL TR, BT 7IHE R

-
(—) %t B TS S a i ol B 7, BB BB B9 209% R FIRK, LR
5% 718 8t 20 7 I

(=) AERERSBHFHLN, SRERERKN 0% HHTK, BRREFSE
L 100 51 G,

SEPU-HINSE R IRHEDS 4 A S I B HE S A R I A0 B SE HEALIS MG, el
AR VP AT G B85 R4 0] 4 IRTECE , ATRAAE 5 A FROTIE W9 B,
34T 1A 7 G HE 95 V5 T F 3R s 95 1 T

ER+ES BRAMMNE T —KHONE, REBATRBHEED, £% 4R
B R A R, BIRSER IS RIBE . A4 1 IR T I

BO+AK BEAANS = KE - ROHE, EEEKAKBEKE=
PR IX ABTEE . T EE K RS R AR T B 0, SR R E R IR S e

34
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mayals, irrigation channels or reservoirs, a fine not exceeding 10,000 Yuan may be imposed;

(5) For those dumping ship refuse into a water body, a fine not exceeding 2,000 Yuan may be
imposed ;

(6) For enterprises or institutions using karst caves to discharge or dump polluted water contain-
ing pathogens or other waste materials, a fine not exceeding 20,000 Yuan shall be imposed; for those
discharging waste water containing toxic pollutants into seepage wells, pits or crevices, a fine not ex-
ceeding 50,000 Yuan may be imposed; and

(7) For enterprises or institutions, at places where no satisfactory impervious strata exist, using
ditches, pits or ponds devoid of safeguards against seepage for conveyance or storage of waste water
containing toxic pollutants, a fine not exceeding 10,000 Yuan shall be imposed; for those using may-
als, ditches and dikes to transport or store waste water containing toxic pollutants without taking ac-
tions to prevent seepage, a fine not exceeding 20,000 Yuan may be imposed.

Article 40 A fine not exceeding 100,000 Yuan may be imposed in accordance with Article 47 of
the Water Pollution Prevention and Control Law.

Article 41 A fine not exceeding 100,000 Yuan may be imposed in accordance with Article 48 of
the Water Pollution Prevention and Control Law.

Article 42 A fine not exceeding 200,000 Yuan may be imposed in accordance with Clause 1 of
Article 52 of the Water Pollution Prevention and Control Law.

Article 43 A fine imposed in accordance with Article 53 of the Water Pollution Prevention and
Control Law shall follow these rules:

(1) For an enterprise or institution that causes water pollution accidences, a fine shall be imposed
as of 20 percent of the direct losses incurred, but shall not exceed 200,000 Yuan; and

(2) For those incurring severe economic losses, a fine shall be imposed as of 30 percent of the di-
rect losses incurred, but shall not exceed 1,000,000 Yuan.

Article 44 Those discharging pollutants in violation of the rules of the pollutants discharge li-
cense or the temporary pollutants discharge license shall be ordered by the environmental protection de-
partment issuing the license to put right the violation within a limited time, and may be concurrently
imposed a fine not exceeding 50,000 Yuan: for those constituting serious violation, the pollutants dis-
charge license or temporary pollutants discharge license may be rescinded concurrently.

Article 45 Those, in violation of Article 11 of this Rules, failing to set up pollutants discharge
outlets or install the total discharge control monitoring equipment as required, shall be ordered by the
environmental protection department to put right the violation within a limited time, and may be im-
posed a fine not exceeding 10,000 Yuan concurrently.

Article 46 Those, in violation of Clause 1 of Article 23 of this Rules, building new or expansion
construction projects in second-grade protection zones for domestic and drinking water surface sources,
or the reconstruction projec'ts failing to reduce quantities of pollutants discharge, shall be ordered to
stop operation or close down by the people’s governments at or above the county level in accordance
with its authority.

Those, in violation of Clause 2 of Article 23 of this Rules, discharging pollutants in excess of the
standard stipulated by the State or the local government in second-grade protection zones for domestic
and drinking water surface sources, shall be ordered to eliminate and control pollution before a deadline
by the people’s governments at or above the county level, and may be imposed a fine not exceeding
100,000 Yuan; those failing to eliminate and control pollution before the deadline shall be ordered to
stop operation or close down by the people’s governments at or above the county level in accordance
with its authority.

Those, in violation of Clause 3 of Article 23 of this Rules, building dock for loading and unloading
of rubbish, oil, toxic and hazardous goods in second-grade protection zones for domestic and drinking
water surface sources, shall be ordered by the environmental protection departments of the people's
governments at or above the county level to dismantle the dorks within a limited time, and may be im-

posed a fine not exceeding 100,000 Yuan.
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Rules on the Prevention and Control of Water Pollution

Article 47 Those, in violation of Clause 4 of Article 33 of this Rules, using holes and crevices in
aquifers, karst caves and abandoned mineral caves for storage of petroleum, radioactive substances,
toxic chemicals and pesticides, shall be ordered by the environmental protection departments of the
people’s governments at or above the county level to put right the violation, and may be imposed a fine
not exceeding 100,000 Yuan.

Article 48 A unit that pays pollutants discharge fee, excess pollutants discharge fee or is imposed
a disciplinary warning or a fine, is not exempted from the duty to eliminate pollution, remove the
harm and compensate for the losses.

Chapter VI Supplementary Provision

Article 49 This Rules shall enter into force on the date of promulgation. The Rules for the Im-
plementation of the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Water Pol-
lution approved by the State Council and promulgated by the National Environmental Protection Agen-
cy on July 12, 1989, shall be abrogated at the time.
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Circular on Urban Water Supply, Saving Water and Water Pollution Control

Circular of the State Council on Urban Water Supply, Saving Water and
Water Pollution Control

(Issued by the State Council on November 7,2000)

China is a country deficient in water resources and problems of water deficiency in cities is espe-
cially serious. With the economy developing and urbanization process being sped up, at present a quite
number of cities are lacking in water resources, the scope of urban water shortage is constantly expand-
ing and the degree of water shortage is increasingly serious. Meanwhile, problems relevant to the un-
reasonable pricing of water consumption, failure in fulfilling measures to save water and serious water
pollution are comparatively very outstanding. To strengthen and improve the work of urban water sup-
ply, water-saving, prevention and control of water pollution and promote the sustainable economic and
social development, now the circular on the relative issues is as following:

1. Raising Understanding Awareness and Unifying Thinking

(1) The sustainable usage of water resources is the strategic issue of China’s economic and social
development, its core is to raise efficiency of water usage. To resolve problems of urban water shortage
directly bears on the people’s life, social stability and urban sustainable development. This is not only
an urgent task of China’s present economic and social development, but also a major problem concern-
ing the long term development of modernization construction. All the regions and departments should
pay high attention to this issue, adopt practical and forceful measures and seriously do the best job in
urban water supply, saving water and preventing water pollution.

(2) In doing the best job of urban water supply, saving water and preventing water from being
polluted, it is necessary to persist in principles of putting the same stress on broadening water resources
and saving water, preventing water from being polluted as the foundation, scientifically broadening
water resources and comprehensively using water so as to provide a guarantee for the safe and reliable
water supply and good water environment, and to support and ensure the sustainable development of -
urban economic and social development by the sustainable usage of water resources.

2. Unifying Planning, Optimizing Disposition and Multi-Channel Ensuring of Urban Water Supply

(1) All the regions shall put consideration and arrangement of urban water supply in priority in
studying of and working out plans for valleys and regional water resources. Based on plans of valleys
and regional water resources, the programmes of comprehensively using urban water resources shall be
worked out as quickly as possible and incorporated them as integral components into the overall plans of
urban economic and social development. The plans of comprehensively using urban water resources
shall comprise plans on middle and long-term supply and demand, water resources of water supply,
saving water, turning sewage into resources and protection of water resources. For cities with particu-
larly water resources shortage shall practice to transfer water from cross-regions on the basis of compre-
hensively considering water resource potential, doing their utmost to save water and control of water
pollution and according to the implementation of plans of valley water resources.

(2) To strengthen unified plans and management of urban water resources, and take the
strengthening of the unified management of exploiting and using water resources as main point. It is
necessary to scientifically define the order of water resources of water supply. The water used in the
cities shall be to use ground water first and then underground water, to use local water first and then
cross-regional water. Measures on gradually change the pattern of urban water supply from one water
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Circular on Urban Water Supply, Saving Water and Water Pollution Control

system, one reservoir, one river course to the pattern of ‘‘connecting many reservoirs, netting the
water systems, jointly transferring ground water and underground water and optimizing imposition of
water resources ' shall be adopted. It is necessary to set up an emergency management system at the
dry season and successive dry seasons, compile emergency plan in advance and enhance the guarantee
rate of urban water supply. It is necessary to strictly control and gradually reduce the exploitation quo-
ta of underground water and establish the coordination and control system of drawing water off from
the rivers, lakes, brakes and dams in order to guarantee environmental water supply for the urban riv-
ers and lakes. In the future within the recovery scope of urban water supply pipes and net, the estab-
lishment of new self-reserved water resources will not be approved. As for the original self-reserved
water resources the levied fees of water resource will be raised and then quota of water which may be
taken will be reduced and till completely cancelled. In the cities whose underground water is seriously
exploited it is strictly forbidden to build any new water supply facilities to take underground water,
and it is also strictly forbidden to approve but to gradually reduce the number of institutions and quota
of using underground water. '

(3) It is to vigorously advocate the exploitation and use of non-traditional water supply such as
recovery and usage of sewage and incorporate them into the unified management and allocation of water
resources. In the cities with a serious water shortage during the dry seasons measures to exploitation
and usage of rainy water, floodwater and slight saltwater shall be put into attention and in the coastal
cities it is necessary to pay attention to desalination treatment of sea water and direct use of it.

3. Persisting to Give Priority to Saving Water and Striving to Build Water-Saving Cities

(1) While engaging in urban construction and distribution of industrial and agricultural produc-
tion, it is necessary to fully consider the bearing capacity of water resources. All the regions and par-
ticularly the people’s governments of cities should reasonably define the scale of their own cities, read-
just and optimize urban economic structure and production layout according to the local water resourc-
es, water environmental capacity and urban functions. To launch greatly activities to save water with
building up water-saving cities as the target. To save water, the cities shall accomplish * * three simul-
taneousnesses and four implementations’’, i.e., simultaneously design, build and put into operation
the main body of construction projects and water-saving measures; the institutions which take and use
water must work out the plans of using water, define the target of saving water, adopt water-saving
measures and the system of managing water. The cities having conditions will gradually establish a ref-
erence system for different industrial trades the water consumption index per every 10,000 yuan (rem-
inbi) GDP so as to promote the readjustment of production structure and spread and application of wa-
ter-saving technology. The cities lacking in water shall close, stop, merge and transfer a batch of in-
dustrial enterprises which consume a great deal of water within the limit time and shall strictly limit
the construction of industrial projects with high water consumption and agricultural extensive use of
water and set up water-saving economic structure as quickly as possible. The cities where the repeated
usage rate of water is lower than 40 percent are not allowed to again increase amount of water used by
the industry and limit the new construction of water-supply projects.

(2) It is to energetically implement the national water-saving technological policies and technolog-
ical standard and work out enforcement standards of applying water-saving utensils. It is to actively
popularize the application of water-saving utensils, raise the usage efficiency of water for the daily life
and save water resources. It is necessary to work out the water-saving policy to encourage the house-
holds to replace water-saving utensils and disuse utensils which do not conform to the standard of water
for daily use. The utensils of using water which do not conform to the water-saving standard will not
be allowed to be continuously used in the new, reconstructed and extension buildings; all the buildings
which do not reach the standard will not be supplied with water after the approval by the urban
people’s governments. The utensils installed by all the institutions in their buildings which do not con-
form to the water-saving standards must be replaced by water-saving ones before 2005.
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(3) The effective measures must be adopted in order to speed up the technological innovation of
water-supply pipes and nets and decrease the rate of leaking water from pipes and nets. The cities with
over 200,000 people will accomplish the comprehensive survey of water supply pipes and nets before
2002, establish completely technological archives of water supply pipes and nets and work out reform
plans of pipes and nets. The water supply pipes and nets which have been used for more than 50 years
and the aging ones in the old city districts will be replaced with the new ones and reformed before
2005.

4. Resolutely Controlling Sewerage and Strengthening Water Environmental Protection

(1) It is necessary to seriously carry out the Law on Prevention and Control of Sewage of the
People’s Republic of China and improve ground water quality within the limit time. Strictly according
to the relevant regulations and requirements of the urban total plan, the programme of preventing wa-
ter. from being polluted will be organized and compiled, the water functional areas divided, the capacity
of pollutants discharge decided, the total amount of water pollutants controlled and allocated to the in-
stitutions of pollutants discharge. The ground water quality in the municipalities directly under the
Central Government, provincial capitals, cities of the special economic zones, coastal open cities and
major tourist ones must reach to the standard stipulated by the state. During the Tenth Five-Year Plan
all the cities shall work out programmes for improvement of water quality and implement the manage-
ment system of transregional valley water quality which will reach to the standard. They shall organize
and formulate plans for protecting drinking water, divide and decide the protection zones of drinking
water resources, strictly forbid all the activities to develop and build in the protection zones of drinking
water resources and mainly protect the places of water resources for the urban drinking water of daily
life. The cities with population of over 200,000 shall establish the system of 10-day report on water
quality of water resource places before 2002 and the communique system of water environment of
drinking water for daily use in Beijing, Shanghai and other 45 major environmental protection cities
will be carried out.

(2) Strengthening protection of underground water resources. Because of the overextraction of
underground water, the cities with large-scale earth subsidence or sea saltwater flowing backward have
appeared. The range of overextraction shall be defined and made public to the society and the projects
shall be built to replace water sources and artificial reirrigation of underground water. While building
urban green belts, lining the river course and cover non-roads, the need of circulation of natural water
ecological system shall be taken into consideration. It is to actively launch prevention of pollution in the
agricultural surface resources and comprehensively control the pollution of livestock, birds and aquatic
planting. The Law on Water of the People’s Republic of China and Law on Flood Control of the
People’s Republic of China must be strictly implemented, to dump solid waste materials into the lake-
sides, river banks and water bodies must be strictly forbidden and the river courses must be controlled
and cleaned up within a limit time.

(3) It is to actively carry out the clean production, further reduce amount of pollutants discharge
and intensify to control the pollution sources. To prevent and control the industrial pollution is an im-
portant task of preventing and controlling the pollution of urban water. It is necessary to intensify
clean production and speed up the transformation from the main prevention and control of industrial
pollution at the end into the control of whole production process. The dynamic of work of **reaching
two standards and one control’ shall be greatly strengthened. Those enterprises which cannot reach to
the standard of discharge are ordered to stop production or close down within a limit time. During the
Tenth Five-Year Plan, the industrial enterprises shall shift themselves from reach to the standard of
main pollutants discharge to comprehensively reach the standard of total discharge.

(4) During the Tenth Five-Year Plan all the cities as municipalities must build sewage treatment
facilities. By 2005 the sewage treatment rate in the cities with the population of over half a million
shall reach over 60 percent; by 2010 the sewage treatment rate in the cities as municipalities shall be
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not less than 60 percent and the sewage treatment rate in the municipalities directly under the Central
Government, capital cities of province, independent accounting municipalities and main scenic and
tourist cities not less than 70 percent. While building new water-supply facilities in the future, the cit-
ies shall plan to build corresponding sewage treatment facilities, and in cities lacking in water resources
the construction of reusage facilities of sewage shall be arranged at the same time of planning to con-
struct sewage treatment facilities. The urban big-and medium-size public buildings and the institutions
which have their water sources outside the cover of public water-supply nets shall build medium-sized
systems and gradually expand the construction of medium-sized systems in small residential areas. The
supervision and management of the operation of urban sewage treatment facilities and reusage facilities

shall be strengthened.
5, Perfecting Mechanism and Speeding up the Pace of Water Price Reform

(1) It is to actively introduce market mechanism, open up channel of financing , encourage and
attract social funds and foreign funds into construction and operation of urban sewage treatment facili-
ties and projects of reusage so as to speed up steps of building urban sewage treatment facilities. The
State will adopt effective measures to collect funds for construction, further increase input of funds into
construction and give more funds to the sewage treatment facilities in small cities and towns and west-
ern regions of China; the State will exempt value-added taxes for sewage treatment fees collected by all
the places; and to expedite the depreciation of equipment bought for city water supply and sewage
treatment engineerings. All the places shall carry out necessary funds for urban sewage treatment
projects invested by the State; the collected sewage treatment fee will be specially used for specified
purpose only and used in a rolling way. The effective measures will be taken to guarantee repayment of
loans for regular operation and construction of urban sewage treatment facilities and principal plus in-
terest of bonds.

(2) To gradually raise water price is the effective measure to save water. It is to speed up the pace
of water price reform, rationalize price of supplying water as quickly as possible and set a scientific and
perfect mechanism of water price to encourage saving of water step by step. It is to raise the standard
of levying fee for underground water resources and control the amount of exploiting underground wa-
ter. The people’s governments at all levels and particularly the urban people’s governments shall for-
mulate quota system of using water in their regions and readjustment plans of urban water price as
quickly as possible according to the relevant stipulations of the State and timely readjust them in accor-
dance with their regional economic development level and supply and demand of their water sources.
While gradually raising water price, the planning use of water and quota management shall be continu-
ously implemented and the system of accumulatively increasing fee will be carried out for using water
beyond the plan and above the quota; in cities lacking in water resources shall implement a system of
high accumulatively increasing price system.

(3) All the cities as municipalities shall begin to levy sewage treatment fee as quickly as possible
according to the stipulations of the State. While readjusting price of urban water supply and standard
of sewage treatment fee, all the places shall give priority to readjust the level of ensuring cost and win-
ning slight profits in order to meet demand of construction and operation of sewage treatment facilities.
The enterprises which supply water and treat sewage shall also constantly deepen the reform, change
economic mechanism, strengthen management and decrease the cost. The relevant departments of the
State Council shall pay attention to studying and deciding the reasonable price of reusing sewage, pro-
moting and encouraging the reusage of sewage.

6, Strengthening the Leadership, Perfecting Law and Regulations, Increasing Urban Water Supply
and Enhancing Work Level of Water-Saving and Prevention and Control of Water Pollution

(1) All the regions and departments should practically strengthen organizational leadership, in-
corporate this work into the national economic and social development plan, unify to arrange and com-
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Circular on Urban Water Supply, Saving Water and Water Pollution Control

prehensively deploy it. The main leaders of the people’s governments at all local levels and especially
the main leaders of urban people’'s governments shall be comprehensively responsible for water supply,
water-saving and work of preventing and controlling water pollution. The relevant departments of the
State Council shall strengthen cooperation, closely coordinate and timely coordinate and resolve contra-
dictions and issues to meet in their work strictly according to the procedure and divisions of duties stip-
ulated by the relevant laws and regulations of the state.

(2) While working out and implementing plans of water resources, all the regions and depart-
ments shall have clear goals, optimize projects, implement measures and coordinate their actions. They
shall coordinate and unify various links of protecting, exploiting and using water resources, consider
about issues of urban flood control, flood drainage, water supply, water-saving, control of water pollu-
tion, recovery and use of sewage and protection of urban water environment, properly arrange water
for the inhabitants’ life, industry, agriculture and ecological environment and handle all the contradic-
tions of using water.

(3) It is necessary to strengthen the license system of taking water and pollutants discharge and
establish the demonstrative system of water resources of the construction projects and appraisal one of
using and saving water. All the places shall strengthen the supervision, management and annual exam-
ination of the license system of taking water and strictly approve the license of taking water. All the
construction projects which need to handle licenses of taking water must make demonstrations on water
resources. In the future new and extension projects in the cities shall have the contents of using water
and appraising water-saving in their feasibly study reports. It is necessary to strictly carry out the ap-
praisal system of environmental influence, implement the system of controlling total amount of polluta-
nts discharge and permitting discharge of pollutants, and all discharging of pollutants must be subject
to permission.

(4) According to the requirements of socialist market economic development and strengthening
urban water supply, water-saving and prevention and control of water pollution, it is necessary to
speed up the pace of legislation, further complement, revise and perfect relevant laws and regulations
and establish the systems of laws and regulations on scientific urban water supply, water-saving and
prevention and control of water pollution in accordance with China’s national conditions. All the re-
gions and departments shall run matters strictly according to the law, strictly implement the law, fur-
ther strengthen the dynamic of implementation of the law and supervision and gradually incorporate the
work of urban water supply, water-saving and prevention and control of water pollution into the track
of legalization and standardization.

(5) All the regions, departments and press units shall adopt effective forms to launch broad, deep
and sustained propaganda and education to make all the citizens to master scientific water knowledge
and set up a correct concept of water. It is necessary to strengthen the education of national condition
on serious deficiency in water resources, increase the senseé of the whole society concerning about water
and make the broad masses to understand that protection of water resources and environment is the re-
sponsibility of every citizen. It is to change backward concept and habit of using water and turn the
construction of water-saving and pollution-preventive cities into the common conscious action of cadres
and masses. It is necessary to strengthen the supervision of public opinion and publicly expose actions
of wasting water and damaging water quality. Meanwhile, it is necessary to extensively propagate and
spread good methods of scientific usage of water and water-saving. The good production and way of life
of saving water, rationally using water, preventing and controlling water pollution and protecting wa-
ter resources shall be formed in the whole society.
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Interim Measures on the Administration of Water Pollutants Discharge Permit

Interim Measuvres on the Management
of Water Pollutants Discharge Permit

(Promulgated by the Natianal Environmental Protection Agency on March 20, 1988)

Chapter I General Provisions

Article 1 These Measures are formulated pursuant to the Law of the People’s Republic of China
on the Prevention and Control of Water Pollution and the Marine Environmental Protection Law of the
People’s Republic of China for the purpose of effectively controlling water pollution and strengthening
management and supervision of water pollution sources.

Article 2 On the basis of concentrated control management of pollutant discharges, through a
report and registration system and the issuance of water pollutants discharge licenses, total discharge
control of pollutant discharges shall be gradually implemented.

Article 3 These Measures are applicable to enterprises and institutions (hereinafter referred to as
pollutant discharging units) that directly or indirectly discharge pollutants into water bodies.

Article 4 These Measures shall be implemented by the competent department of environmental
protection administration under the State Council and the competent departments of environmental
protection administration of the people’s governments at all levels, and these agenmes shall be respon-
sible for integrated supervision and management of the Measures.

Chapter II Pollutant Discharge Report and Registration System

Article 5 Pollutant discharging units shall, within a specified time, report to the local competent
departments of environmental protection administration for pollutant discharge registration, and at the
same time provide relevant technical information on environmental pollution prevention.

Article 6 Pollutant discharging units shall truthfully complete the registration forms and, after
verification by their own competent departments, submit the forms to the local competent departments
of environmental protection administrative for approval.

Article 7 Enterprises and institutions engaging in new construction projects and technical reno-
vation projects shall, within the first three months of the trial production, report to and register with
the local competent departments of environmental protection administration as required by Article 6 of
these Measures.

Article 8 When the categories, quantities or concentrations of pollutants dxscharged by the pol-
lutant discharging units have changed substantially, or the discharge methods of the pollutants have
changed, these units shall, within 15 days prior to the change(s) , report to the local competent depar-
tments of environmental protection administration for amendment of the registration information.

Chapter III Discharge Permit System

Article 9 Local competent departments of environmental protection administration shall, in ac-
cordance with the local conditions and on the basis of report and registration, carry out a discharge li-
cense system for major pollution sources and pollutants by stages and in batches.

Article 10 Pollutant discharging units shall, within a specified time, apply for pollutant dis-
charge licenses and submit the pollutant discharge registration forms approved by the local competent
departments of environmental protection administration.
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Interim Measures on the Administration of Water Pollutants Discharge Permit

Article 11 Local competent departments of environmental protection administration that carry
out the total discharge control system in their own regions, shall allocate the total discharge in accor-
dance with the functions of the water body or the requirements of the water quality targets, and decide
on the amount of pollutant reduction according to the current status of water pollution and pollutant
discharge.

Article 12 Local competent departments of environmental protection administration shall verify
and decide whether to approve the discharge of a pollutant discharging unit according to the local total
discharge control targets.

Pollutant discharging units that do not exceed the pollutant total discharge control targets shall be
granted pollutant discharge licenses.

Pollutant discharging units that exceed the pollutant total discharge control targets shall be grant-
ed provisional pollutant discharge licenses, and shall be ordered to reduce their discharges within a lim-
ited time.

Article 13 In the following cases, the discharge and provisional discharge licenses shall be sub-
mitted to the competent department of environmental protection administration under the State Council
for verification of the discharges: :

(1) Pollutant discharging units that cross the borders of provinces, autonomous regions and mu-
nicipalities directly under the Central Government;

(2) Special pollutant discharging units, such as nuclear facilities and top — secret projects; and

(3) Construction projects comprising a more than 200 million Yuan investment (approved by the
State Council) .

" Article 14 The validity period of the discharge licenses shall be decided by the local competent
departments of environmental protection administration. The validity period of the discharge licenses
shall not exceed five years, and the validity period of the provisional discharge licenses shall not exceed
two years.

Within three months before expiration, the pollutant discharging units shall apply for re — certifi-
cation of the licenses.

Article 15 Pollutant discharging units holding discharge licenses or provisional discharge licenses
are not exempted from paying pollutant discharge fees and other duties stipulated under relevant laws.

Chapter IV  Supervision and Management

Article 16 Pollutant discharging units shall discharge pollutants in accordance with provisions of
the licenses, and discharges without pollutant discharge licenses is forbidden.

Article 17 Major pollutant discharging units shall be equipped with monitoring personnel and
monitoring equipment, and shall use standard methods as stipulated by the State to monitor pollutants
discharged by them.

Pollutant discharging units shall report to the local competent departments of environmental pro-
tection administration regarding their pollutants discharge status as required.

Article 18 Pollutant discharge outlets shall be numbered, marked and equipped with measure-
ment devices as required by the competent departments of environmental protection administration.

All pollutant discharge outlets shall be outfitted for taking samples and gauging runoff.

Article 19 Units holding provisional discharge licenses shall regularly report to the local compe-
tent departments of environmental protection administration about the progress of discharge reduction.

Units that meet the pollutant total discharge control targets after reduction can apply to the local
competent departments of environmental protection administration for discharge licenses.

Article 20 Local competent departments of environmental protection administration are autho-
rized to suspend or rescind the discharge licenses of units that discharge pollutants in excess of the
amount(s) specified by the licenses.

Local competent departments of environmental protection administration shall revive the suspend-
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Interim Measures on the Administration of Water Pollutants Discharge Permit

ed licenses when the units whose licenses are suspended meet the requirements of the discharge licenses
within a specified time.

Units whose discharge licenses are rescinded shall apply for the discharge licenses anew.

Article 21 The water pollutant total discharge control targets can be transferred between pollut-
ant discharging units within the region, but the transfer shall be approved by the local competent dep-
artments of environmental protection administration.

While pollutant total discharge control is carried out in water bodies that cross the borders of re-
gions and provinces, the competent departments of environmental protection administration at the next
higher level shall conduct integrated coordination in accordance with the requirements of the water
quality plans.

Article 22 Local competent departments of environmental protection administration are autho-
rized to conduct selective on — site examination and inspection of enterprises and institutions holding li-
censes within their jurisdiction, and the pollutant discharging units under inspection shall truthfully re-
port the situation and provide relevant information.

The inspection personnel maintain the confidentiality of the technological and business secrets of
the units under inspection.

Chapter V Liability Provisions

Article 23 Violators of these Measures shall be warned or fined by the competent departments of
environmental protection administration according to the circumstances of the case:

(1) Those failing to report and register before the specified time or submitting a false report shall
be imposed a disciplinary warning and a fine not exceeding 5,000 Yuan.

During the time of refusing to report or submitting a false report, the pollutant discharge fee shall
be doubled or tripled.

(2) Those failing to reduce pollutants before the specified time or discharging pollutants in excess
of the amount stipulated by the discharge licenses shall be imposed a fine not exceeding 10,000 Yuan,
and the pollutant discharge fee shall be doubled.

(3) Those refusing to conduct pollutant discharge reporting and registration or refusing to accept
discharge licenses shall be subject to a fine not exceeding 50,000 Yuan, and the pollutant discharge fee
shall be doubled.

Units whose discharge licenses are suspended or rescinded and continue to discharge pollutants
during this period shall be treated as discharging without licenses.

Article 24 In cases where the violations described in Article 23 are conducted as part of a con-
spiracy involving or inciting involvement of the legal representatives of the pollutant discharging units
or by other directly responsible persons, the legal representatives or the directly responsible persons
shall be subject to fines of 30 percent of their monthly salaries.

Article 25 On receiving a notice to pay a pollutant discharge fee or fine, the pollutant discharg-
ing units or individuals shall pay before the specified date. Those failing to pay before the specified date
shall be imposed a late fee of 0.1 percent of the sum total each day.

Chapter VI Supplementary Provisions

Article 26 The pollutant discharge report and registration forms, discharge licenses and provi-
sional discharge licenses shall be uniformly formulated by the competent department of environmental
protection administration under the State Council.

Article 27 Local competent departments of environmental protection administration may formu-
late local implementation rules for these Measures.

Article 28 These Measures shall be interpreted by the competent department of environmental
protection administration under the State Council.

Article 29 These Measures shall enter into force on the date of promulgation.
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Measures on the Supervision of Sewage Treatment Facilities

Measures on the Supervision of Sewage Treatment Facnlltles
for Environmental Protection

(Promulgated by the National Environmental Protection Agency on May 9, 1988)

Article 1 Pursuant to the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control
of Water Pollution, this Measures is formulated for the purpose of strengthening the management of
sewage treatment facilities, bringing their efficiency into full play and protecting the water environ-
ment.

Article 2 This Measures is applicable to sewage treatment facilities of all units including those of
Sino-foreign joint ventures, Sino-foreign cooperative and foreign sole investment enterprises.

Article 3 Sewage treatment facilities include industrial wastewater purification facilities; facili-
ties for sewage comprehensive utilization, repeated utilization and closed circulation; urban sewage
treatment facilities; medical sewage treatment facilities; and sewage treatment facilities of restaurants
and hotels.

Article 4 Units that own the sewage treatment facilities shall ensure that:

(1) Quality of the water after treatment by the facilities shall meet the state or local discharge
standards or targets;

(2) Quantity of the water treated by the facilities shall not be less than what the corresponding
production system shall treat;

(3) Sludge resulted from the sewage treatment shall be properly treated and disposed of; and

(4) Management of the facilities shall be incorporate into the management system of the unit,
special operators and management staff shall be allotted, and rules of post responsibility, operation reg-
ulations, accounting of operation cost, supervision and monitoring established and perfected.

Article 5 Sewage treatment facilities with any of the following situations shall be reported to the
local environmental protection departments for examination and approval :

(1) Its operation shall be temporarily suspended;

(2) It shall be dismantled or left idle; or

(3) It shall be reconstructed or updated.

The competent departments of environmental protection administration shall within five days up-
on receiving the report for temporary suspense and one month for others, reply to the application. In
the case that no reply is made after this time, it can be deemed that the application is approved.

Article 6 In the case that operation of the sewage treatment facilities suspends as a result of acci-
dent, measures shall be taken promptly, and discharge of wastewater suspended, and the case shall be
promptly reported to the local competent department of environmental protection administration.

Article 7 The competent departments of environmental protection administration of the people’s
governments at all levels are responsible for the supervision and management of the sewage treatment
facilities, and shall carry out examination of the operation of the facilities.

Article 8 The competent departments of environmental protection administration of the people’s
governments at all levels are authorized to carry out inspection and monitoring of the operation and uti-
lization of the sewage treatment facilities, and the units under inspection shall truthful report the situ-
ation, provide relevant data, and shall not refuse the inspection or hinder its execution.

Article 9 The competent departments of environmental protection administration can collect pol-
lution discharging fee as stipulated in relevant rules from units with any of the following misdeeds, and
can impose a fine not exceeding 5,000 yuan at the same time in accordance with the circumstances:

(1) The sewage treatment facilities have been required to be improved within a limited time, and
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Measures on the Supervision of Sewage Treatment Facilities

this is not accomplished before the deadline comes;

(2) Quantity of water treated by the facilities is less than what the corresponding production sys-
tem shall treat;

(3) Sludge resulted from the treatment is not properly treated or disposed of ;

(4) Refusing to report or submitting a false report on the condition of the sewage treatment facili-
11es;

(5) Dismantling or leaving idle the facilities without approval;

(6) Refusing on-the-spot inspection by the environmental protection departments or resorting to
fraud or trickery in the inspection; or :

(7) Stopping the operation of the facilities and causing pollution and damages without reporting to
the environmental protection departments.

Article 10 The competent departments of environmental protection administration shall give
praise and reward to units and individuals in following circumstances:

(1) Putting forward improvement proposals or carrying out technical reform of the sewage treat-
ment facilities and achieving obvious benefits;

(2) Coming up with innovation or invention in the design or manufacture of sewage ‘treatment fa-
cilities, and achieving obvious benefits; or

(3) Coming up with innovation or invention in the scientific research of the technology and ‘equip-
ment of sewage treatment facilities.

Article 11 This Measures shall be interpreted by the National Environmental Protection Agen-
cy.

Article 12 This Measures shall enter into force on the date of promulgation.
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Provisions on Drinking Water Sources

Provisions on the Administration of the Prevention and Control of
Pollution in Protected Areas for Drinking Water Sources

(Promulgated by the National Environmental Protection Agency,
Ministry of Public Health, Ministry of Construction, Ministry of Water Conservancy and
Ministry of Geology and Mineral on July 10, 1989)

Chapter I General Provisions

Article 1 ' To safeguard the people’s health and the development of the economic construction,
drinking water sources shall be protected. This Provisions is formulated pursuant to the Law of the
People’s Republic of China on the Prevention and Control of Water Pollution.

Article 2 This Provisions is applicable to the management of prevention and control of pollution
in-domestic and drinking water surface and ground sources for centralized water supply throughout the
country. ; !

Article 3 Protection zones for domestic and drinking water sources are classified according to the
water quality standards and the requirements for protection. Protection zones for domestic and drink-
ing water sources are generally classified into first-grade protection zones and second-grade protection
zones, and when it is necessary, quasi-protection zones may be added. Protection zones at all grades
shall have clear geographical demarcations.

Article 4 In the protection zones for domestic and drinking water sources and quasi-protection
zones, the water quality standards shall be clearly prescribed and the standards shall be met within a
limited time.

Article 5 The establishment of protection zones for domestic and drinking water sources and pol-
lution prevention and control in these zones shall be incorporated into the local economic and social de-
velopment plans and plans for the prevention and control of water pollution. The establishment of pro-
tection zones for domestic and drinking water sources that cover different regions and prevention and
control of pollution in these zones shall be incorporated into the local economic and social development
plans and plans for the prevention and control of water pollution of the relevant river basins, regions
and cities.

Article 6 For rivers, lakes, reservoirs and water channels that cross the borders of different re-
gions, those in the upper reaches shall not impair the requirements for water quality standards of pro-
tection zones for domestic and drinking water sources in the lower reaches.

Chapter II Delineation and Protection of
Protection Zones for Domestic and Drinking Water Surface Sources

Article 7 A protection zone for domestic and drinking water surface sources shall include water
and land-based areas. Its boundary shall be demarcated after quantitative estimation of the water quali-
ty based on the characteristics of different water areas and the concrete local conditions, ensuring the
water quality standards in the protection zone being met while planned amount of water is supplied un-
der the hydrologic and pollution load as designated in the plan.

Article 8 Certain water and land-based areas near the intake of a domestic and drinking water
surface source shall be delineated as the first-grade protection zone for domestic and drinking water sur-
face source. Water quality standard in the first-grade protection zone shall not be lower than category
II of the GB 3838-88 Standards for the Environmental Quality of Surface Water stipulated by the
State, and shall meet the requirements of the GB 5749-85 Drinking Water Health Standards stipulated
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by the State.

Article 9 Certain water and land-based areas beyond a first-grade protection zone for domestic
and drinking water surface source shall be delineated as the second-grade protection zone for domestic
and drinking water surface source. Water quality standards in the second-grade protection zone shall
not be lower than category III of the GB 3838-88 Standards for the Environmental Quality of Surface
Water stipulated by the State, and shall guarantee that the water quality in the first-grade protection
zone will meet the prescribed standards.

Article 10 Certain water and land-based areas beyond a second-grade protection zone for domes-
tic and drinking water surface source shall be delineated as the quasi protection zone for domestic and
drinking water surface source. Water quality standards in the quasi protection zone shall guarantee that
the water quality in the second-grade protection zone will meet the prescribed standards.

Article 11 These rules shall be followed in the protection zones for domestic and drinking water
surface sources and the quasi-protection zones:

(1) All activities destructive to the ecological balance of water environment and forest at the water
sources, along the embankments and vegetation related to the protection of water sources are forbid-
den;

(2) Dumping of industrial residues, urban wastes, dejection and other wastes into the water body
is forbidden;

(3) Vessels and vehicles conveying toxic and harmful materials, oil, dejection are generally for-
bidden to enter the protection zones. Where the entrance is a must, prior application shall be submitted
to the relevant department for approval and register, and measures shall be taken to prevent seepage,
spillage and leakage; and :

(4) Usage of deadly toxic and long remaining pesticides, abusive usage of chemical fertilizer an
usage of the explosives and poisons to catch fishes are forbidden. '

Article 12 These rules shall be followed in the protection zones for domestic and drinking water
surface sources and the quasi-protection zones:

(1) In first-grade protection zones:

New and expansion construction projects irrelevant to water supply and water source protection
shall are forbidden.

Dumping of waste water into the water body is forbidden and existing outlets for pollutants dis-
charge shall be removed;

Docks irrelevant to water supply shall not be constructed and vessels are forbidden to berth;

Piling and depositing of industrial residues, urban wastes, dejection and other wastes are forbid-
den;

Mounting of oil depots is forbidden; and

Planting and breeding of domestic fowls and animals are forbidden; net- and box-breeding activi-
ties shall be strictly controlled.

(2) In second-grade protection zones:

New and expansion construction projects discharging pollutants into the water body are forbidden.
Reconstruction projects shall reduce the amount of pollutants discharged;

Existing outlets for pollutants discharge shall reduce the amount of pollutants discharged to guar-
antee that water quality in the protection zone meets the prescribed water quality standard; and

Construction of docks for loading and unloading wastes, dejection, oil and other toxic materials is
forbidden.

(3) In quasi-protection zones:

Direct or indirect discharge of waste water into the water bodies shall meet the standards stipulat-
ed by the State and the local governments. When the total discharge fails to meet the required water
quality standard in the protection zones, the pollutants discharge shall be reduced.
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Chapter III Delineation and Protection of
Protection Zones for Domestic and Drinking Water Ground Sources

Article 13 Protection zones for domestic and drinking water ground sources shall be demarcated
according to the geographical location, hydrological and geological conditions, quantity of water supply
and means of exploration and distribution of the pollution sources.

Article 14 Water quality in protection zones for domestic and drinking water ground sources
shall meet the GB 5749-85 Drinking Water Health Standards stipulated by the State. Boundary of each
protection zone for ground water source shall be demarcated according to the local hydrological and geo-
logical conditions, and shall guarantee that the required water quality standards are met while planned
amount of water is being extracted.

Article 15 A first-grade protection zone for domestic-and drinking water ground source shall be
located around the extraction wells, and this guarantees the detention time of the congregation of the
water in order to prevent pollution by ordinary pathogens. Recharge areas directly influencing water
quality of the extraction wells can also be delineated as first-grade protection zones for domestic and
drinking water ground sources when necessary.

Article 16 A second-grade protection zone for domestic and drinking water ground source shall
be located beyond the first-grade protection zone for domestic and drinking water ground source, and
this guarantees enough detention time of the congregation of the water in order to prevent pollution by
elements other than pathogens.

Article 17 A quasi-protection zone for domestic and drinking water ground source is located in
the main recharge areas beyond the second-grade protection zone for domestic and drinking ground
source, and this is to protect the quantity and quality of recharge water from the water source area.

Article 18 These rules shall be followed in the protection zones for domestic and drinking water
surface sources and the quasi-protection zones:

(1) Discharging of waste water and other pollutants through seepage wells, pits, crevices and
karst caves is forbidden;

(2) Storage of petroleum, natural gas, radioactive substances, toxic and hazardous chemical raw
materials and pesticides with holes in the permeable strata, crevices, karst caves and abandoned mines
is forbidden;

(3) In artificial recharge of the ground water, the local ground water shall not be polluted.

Article 19 These rules shall be followed in the protection zones for domestic and drinking water
ground sources and quasi-protection zones:

(1) In first-grade protection zones

Construction of projects irrelevant to water extraction facilities is forbidden;

.Agricultural and stock-raising activities are forbidden; _

Piling and depositing of industrial residues, urban wastes, dejection and other hazardous wastes
are be forbidden;

Passage of sewage conveyance channels, pipelines and oil pipelines through the zone is forbidden;

Construction of oil depots is forbidden; and

Construction of graveyards is forbidden.

(2) In the second-grade protection zones

(i) For ground water sources where aquifers are paretic water

Establishment of chemical, electroplate, leather, paper-making, pulp-making, smelting, radioac-
tive, printing and dyeing, dyestuff, coking and oil refining and other severely polluting enterprises are
forbidden, and those existing shall be ordered to eliminate pollution within a limited time, transfer to
other business or move to other places;

Construction of piling sites and transfer posts of urban wastes, dejection, eutectic, toxic and
hazardous wastes is forbidden, and those existing shall be ordered to move to other places;
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Provisions on Drinking Water Sources

Usage of unpurified waste water to irrigate farmland shall be forbidden, and existing waste water
irrigation farmland shall be order to use clean water for irrigation; and

Piling sites for chemical raw materials, minerals and oils and other toxic and hazardous mineral
products shall take measares to prevent pollution caused by rain and seepage.

(ii) For ground water sources where aquifers are artesian water

The combined extraction of artesian and paretic water is forbidden and measures shall be taken to
stop the paretic water.

(3) In quasi-protection zones:

Construction of piling sites for urban wastes, dejection, eutectic, toxic and hazardous wastes is
forbidden, and when there is the particular need to set up the transfer posts, approval from relevant
departments is required and measures shall be taken to prevent seepage and leakage;

When the recharge source is surface water body, water quality of the surface water body shall not
be lower than category I1I of the GB 3838-88 Standards for the Environmental Quality of Surface Wa-
ter stipulated by the State.

Irrigation with waste water that fails to meet the GB 5084-85 Standards for the of Irrigation Wa-
ter Quality Farmland shall not be permitted, and chemical fertilizer shall be rationally used; and

Water source forests shall be protected, and destroying forest to open up wasteland and felling
trees in a water source forest for reasons other than renewal is forbidden.

Chapter IV Supervision and Management of Prevention and Control
of Pollution in Protection Zones for Domestic and Drinking Water Sources

Article 20 Environmental protection departments of the people’s governments at all levels to-
gether with other relevant departments shall be responsible for the prevention and control of pollution
in protection zones for domestic and drinking water sources, and shall formulate and promulgate local
rules for the prevention and control of pollution in drinking water protection zones as required by the
local people’s governments.

Article 21 Protection zones for domestic and drinking water sources shall be delineated jointly by
local environmental protection departments and departments of water conservancy, geology and miner-
als, health and construction and other relevant departments, and the delineation plan shall be submit-
ted to the people’s governments at or above the county level for approval. For a protection zone that
crosses the borders of provinces, municipalities and counties, the people’s governments within its range
shall negotiate about its locations and the management rules, and report to the people’s government at
the next higher level for approval.

Article 22 The departments of environmental protection, water conservancy, geology and min-
erals, health and construction shall conduct supervision and management of pollution prevention in pro-
tection zones for domestic and drinking water sources in accordance with their responsibilities.

Article 23 In case of emergency, when an accident causes or might cause drinking water source
pollution, the one responsible for the accident shall promptly take measures to eliminate pollution and
report to local departments of urban water supply, health and epidemic prevention, environmental pro-
tection, water conservancy and geology and minerals and other departments as well as departments in
charge of the one. The environmental protection department shall organize relevant departments to in-
vestigate into and settle the matter as required by the local people’s government, and take compulsory
measures with approval of the local people’s government to relieve the losses when necessary.

Chapter V Rewards and Punishments

Article 24 Units or individuals who have made outstanding achievements and contributions to
the implementation of this Rules in the protection of the protection zones for domestic and drinking
water sources shall be commended and rewarded. The rewarding methods shall be formulated by the
environmental departments at or above the municipal level (including the municipal level) and reported
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Provisions on Drinking Water Sources

to the local people’s governments for approval before implementation.

Article 25 Units or individuals who violate this Rules shall be punished according to relevant
provisions in the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Water Pollu-
tion and its Rules for Implementation.

Chapter VI Supplementary Provisions
Article 26 This Provisions shall be interpreted by the hational environmental protection depart-

ments.
Article 27 This Provisions shall come into force as of the date of promulgation.
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Circular On Experimental Collecting of Urban Sewage Treatment Fee

Circular on Issues Concerning Experimental Collecting
of Urban Sewage Treatment Fee in the Huaihe River Valley

(Approved by the State Council and jointly issued by the Ministry of Finance,
the state Planning Commission, the Ministry of Construction and the National Environmental
Protection Agency on June 4, 1997.)

[ Editor’s Note ] In accordance with the " the Comments made by the State Council on the plan of prevention
and control of Water Pollution in the Huaihe River Valley and the ' Ninth Five-year Plan’ and other relevant regulations
and with the approval of the State Council, the Ministry of Finance, the state Planning Commission, the Ministry of Con-
struction and the National Environmental Protection Agency have jointly issued Circular On Experimental Collecting of
Urban Sewage Treatment Fees in the Huaihe River Valley (hereinafter rezered to Circular)in which concrete stipulations
have been set forth on the collecting, administering and using of urban sewage treatment fee in the Huaihe River Valley.

Also according to the explicit stipulations in clause 6 of 'the State Council’'s Comments on Prevention and Control of
Water Pollution in the Taihu Lake Valley and Plan for the Year 2010 ’, in clause 5 of the State Council’s Comments on
Prevention and Control of Water Pollution in the Dianchi Lake Valley and Plan for the year 2010, in clause 4 of the Circu-
lar issued by the General Office of the State Council for Approval of the Plan on Prevention and Control of Water Pollution
in the Haihe River Valley, in clause 4 of the State Council’s Comments on the Plan of Prevention and Control of Water
Pollution in the Upper Reaches of the Changjiang River and 'Reply to Liaoning Province on Collecting Urban Sewage
Treatment Fee and other questions’ jointly issued by the Ministry of Finance, the state Planning Commission, the Minis-
try of Construction and the State Environmental Protection Administration, this Circular shall apply to areas covered by
the Taihu Lake Valley, the Dianchi Lake Valley, the Haihe River Valley, the upper reaches of Changjiang River Valley
and Liache River Valley in the Province of Liaoning.

Therefore, regulations on collecting urban sewage treatment fee set forth in the Circular shall apply not only to the
Huaihe River Valley, but to the Taihu Lake Valley, the Dianchi Lake Valley, the Haihe River Valley , upper reaches of
Changjiang River and the Liaohe River Valley in Liaoning Province and other cities.

Following is the full text of the Circular:

In order to speed up the construction of centralized treatment facilities of urban sewage in the
Huaihe River Valley and ensure their normal operation, in accordance with relevant stipulations in the
Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Water Pollution, Intrim Regu-
lations on Prevention and Control of Water Pollution in the Huaihe River Valley and Comments by the
State Council On Plan to Prevent and Control Water Pollution in the Huaihe River Valley and Ninth
Five-year Plan, The present Circular on the questions about collecting urban sewage treatment fee in
the Huaihe River Valley is hereby issued with the approval of the State Council: .

1. Any of the relevant cities (hereinafter called the cities) of the four provinces of Henan, Anhui,
Jiangsu and Shandong in the Huaihe River Valley where urban sewage treatment plants have already
been built, or are being built, or the feasibility report on the construction of urban sewage treatment
plant has been approved in accordance with capital construction procedures (or project proposal has
been approved), upon approval of the provincial government to which it belongs, may collect urban
sewage treatment fee on an experimental basis.

2. Any unit or individual discharges sewage to a sewage treatment plant or drainage system shall
pay urban sewage treatment fee.

After collecting urban sewage treatment fee, governments shall stop collecting other fees previous-
ly charged for using these facilities from those who discharge waste water to the sewage treatment
plant and the drainage system. Those who discharge waste water exceeding the set quota shall still be
fined for excessive discharging in accordance with the regulations.

Standards for urban sewage treatment fees shall be specified by the municipal governments taking
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Circular On Experimental Collecting of Urban Sewage Treatment Fee

into consideration of the costs of operation and maintenance of sewage treatment plants and other sew-
age facilities, and part of their construction cost as well as the ability to bear of the local enterprises and
residents. These standards shall take effect upon approval by respective provincial government.

3. The municipal construction administration shall entrust the local water supplying company to
collect the urban sewage treatment fee in keeping with approved coverage and standards. While collect-
ing fees the department concerned shall use bills uniformly printed by the provincial financial depart-
ment or printed under its supervision. The municipal construction administration may pay an appropri-
ate amount not exceeding 0.2 % of the total amount collected to the unit collecting on its behalf. Exact
standard is to be specified by municipal governments.

4. Urban sewage treatment fee as a source of funds for construction and operation of urban sewage
treatment facilities, may be used :

(1) in operating and maintaining urban sewage treatment plants and drainage system;

(2) in making up the deficiency of funds for construction of urban sewage treatment plants and
drainage system;

(3) as funds for constructing urban sewage treatment plant where construction of such facilities
has not. yet been completed.

5. Revenue from collecting urban sewage treatment fee shall be incorporated into the special fiscal
account at ‘the same level in accordance with relevant regulations in the State Council’s Decision on
Strengthening the Management of Non-budget Funds, and shall be allocated only as planned and for
particular purpose and must not be used otherwise. Surplus from balance may be transferred to the
next year for the use of same special item.

Departments of finance, planning(price) and audit shall strengthen supervision of the revenue and
expenditure of urban sewage treatment fee to ensure its proper use: The management of urban sewage
treatment plants shall be improved to raise the quality of water treated and to ensure that the waste
water after treatment meets the national standard for discharge. Environment administration shall fine
urban sewage treatment plants for releasing water exceeding the standards stipulated in the relevant na-
tional regulations.

6. Any city, which has been approved by the provincial government to collect urban sewage treat-
ment plant construction fee, must not collect urban sewage treatment fee prior to the plant being put
into operation. If a city where feasibility study report on the construction of urban sewage treatment
plant has been approved in accordance with capital construction procedures (or the project proposal has
been approved), is still unable to start the construction of the sewage treatment plant after collecting
urban sewage treatment fee for half a year, the provincial government shall disqualify the city from
having the pilot project. '

7. The four provincial governments along the Huaihe River Valley may formulate rules for imple-
mentation in compliance with this Circular and present them to the Ministry of Finance and the state
Planning Commission for the record. During the experimental process, any adjustment of the related
national policy shall be applicable.
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Circular on Urban Sewage Discharge and Centralized Treatment

Circular on Strengthening the Collection of the Sewage Treatment Fee and
Establishing a Sound Operational Mechanism for Urban Sewage Discharge
and Centralized Treatment

(Issued by the State Development and Planning Commission, the Ministry of Construction, the State
Environmental Protection Administration on September 6, 1999 )

In accordance with the Law on the Prevention and Control of Water Pollution, some cities are col-
lecting the sewage treatment fee from users, including residents, and the fee is used for the construc-
tion' and operation of sewage central treatment facilities. This is an important measure to reduce pollu-
tion and to protect the environment. However, the percentage of sewage that is centrally treated is low
and the majority of cities are not collecting the sewage treatment fee; in cities that collect the sewage
treatment fee, the rate of the fee is mostly too low to make up for the operation and maintenance cost
of the sewage central treatment facilities; in the collection of the fee, the problem of default and eva-
sion of payment is serious; management of the collected sewage treatment fee is not institutionalized,
and withholding and misappropriation of the fee are very common. For the purposes of strengthening
the collection of the sewage treatment fee, speeding up the central treatment of sewage and promoting
the development of the environmental protection industry, hereby is promulgated the notice on several
issues related to the collection of the sewage treatment fee in addition to and on the basis of the water
rate. e

1. To collect the sewage treatment fee in addition to and on the basis of the water rate
and establish a sound operational mechanism of sewage discharge and central treatment.

The sewage treatment fee is an important component of the water rate. Cities shall, with consid-
eration of the quantity of the water used by the users (including water taken from urban water supply
enterprises, self-provide wells and rivers and lakes) , collect the sewage treatment fee in addition to and
on the basis of the water rate, so as to make up for the cost of urban water discharge and sewage treat-
ment, and to establish a sound operational mechanism of sewage central treatment. The sewage treat-
ment enterprises (units) shall be run in the fashion of enterprises, keep separate accounts, assume sole
responsibility for its profits and losses, and pay taxes in accordance with the laws.

The sewage treatment fee shall be collected along with the water rate by urban water supply en-
terprises, and monthly appropriated to the sewage treatment enterprises (units) for the operation and
maintenance of the urban sewage drainpipe network and sewage treatment plants. In cities where the
sewage treatment plants have not been constructed, with approval of the local people’s government,
the sewage treatment fee can be used to make up for the investment in the construction of the sewage
drainpipe network and the sewage treatment plants; however, the sewage treatment plants must be
completed within three years and put into use.

2. Principles and authorities of deciding the rate of the Sewage Treatment fee

The rate of the sewage treatment fee shall be decided in accordance with the principle of making
up for the operation and maintenance cost of the sewage drainpipe network and sewage treatment facili-
ties and making moderate profits at the same time. The operation and maintenance cost mainly in-
cludes the cost of motive power, materials, transmission and discharge, maintenance, depreciation,
wages and welfare, and taxation occurred in sewage discharge and central treatment.

The rate of the sewage treatment fee shall be raised in stages according to the bearing capacity of
local users. By 1999, in seriously polluted cities, such as those in the "three rivers” (Huai River, Hai
River and Liache River) and the "three lakes” (Tai Lake, Chao Lake and Dianchi Lake) river basins,
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Circular on Urban Sewage Discharge and Centralized Treatment

the rate of the fee shall meet the operation and maintenance cost of the sewage drainpipe network and
sewage central treatment facilities.

The specific rate of the sewage treatment fee shall be decided in accordance with the administra-
tive authority of the urban water supply rate.

3. To establish and perfect the supervisory mechanism of the collection and management of the
sewage treatment fee and the operation of sewage treatment plants

It is necessary to strengthen the collection and management of the sewage treatment fee, increase
the rate of collection, avoid dodging and evasion, and endeavor towards the goal of maximum acquisi-
tion of the sum. No departments or units are allowed to derate the fee without approval. For enterpris-
es that suffer serious deficits, upon approval by the local people’s government, payment of the sewage
treatment fee can be deferred, but shall not be exempted.

Urban sewage treatment plants shall, on the principle of consistency of responsibility with author-
ity , guarantee its normal operation and quality of operation, and discharge in accordance with the stan-
dards. The competent departments of construction administrations at all levels shall strengthen the su-
pervision and inspection of the operation of the sewage treatment enterprises (units) and, for those
that stop operation or fail to operate at a full load without approval, order them to put right the wrong
actions, and investigate into the liability of the legal person. The environmental protection depart-
ments shall strengthen the monitoring of the quality of the water treated by the urban sewage treat-
ment enterprises (units), and on the occasion of finding the water quality failing the standards, in ad-
dition to collecting the over-discharging fee, order the enterprises (units) to rectify it until it meets the
standards.

4. To accomplish every aspects of work in the collection of the sewage treatment fee

It is necessary to conduct an overall examination of the fees collected for drainage. Upon collection
of the sewage treatment fee, the construction fee, operational fee, system expansion fee, construction
funds and other charges that violates laws and regulations shall be cancelled. Upon collection of the
sewage treatment fee, pursuant to the Law on the Prevention and Control of Water Pollution, the en-
vironmental protection departments should no longer collect the sewage discharge fee from units that
discharge sewage into the urban sewage drainpipe network and the sewage central treatment facilities.
At the same time, the fee for using the urban drainage facilities collected by the construction depart-
ments shall be cancelled. The local price, construction and other departments shall cooperate in their
effort of strengthening the collection and management of the sewage treatment fee and promote the de-
velopment of urban sewage treatment.
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Interim Regulations for the Huai River Valley

Interim Regulations on the Prevention of Water
Pollution in the Huai River Valley

(Promulgated by Decree No. 183 of the State Council of the
People’s Republic of China on August 8, 1995)

Article 1 These Regulations are enacted for the purpose of strengthening the prevention and con-
trol of water pollution within the territory of the Huaihe River Valley, protecting and improving water
quality, safeguarding human health and ensuring a water supply for people’s daily life and for produc-
tion.

Article 2 These Regulations shall apply to the prevention and control of pollution of rivers,
lakes, reservoirs, canals and other surface water bodies within the territory of the Huaihe River Val-
ley.

Article 3 The aim of the prevention and control of water pollution within the territory of the
Huaihe River Valley is: the discharge of pollutants from industrial pollution sources within the whole
territory shall meet the discharge standards by 1997, and by 2000 the quality of water in the major
part of rivers, lakes or reservoirs shall meet the demands stipulated in the program for prevention and
control of water pollution within the territory of the Huaihe River Valley so as to clear the water in
Huaihe River. '

Article 4 The Leading Group for Protecting Water Resources within the Territory of the Huaihe
River Valley (hereinafter referred to as “the Leading Group”) shall be responsible for coordinating and
settling any significant affairs concerning the protection of water resources and the prevention and con-
trol of water pollution within the territory of the Huaihe River Valley, and for supervising and inspect-
ing the work of prevention and control of water pollution within the territory of the Huaihe River Val-
ley, and also for exercising other functions and powers as the State Council may assign to it.

The Office of the Leading Group shall be established in Bureau of Protection of Water Resources
within the Territory of the Huaihe River Valley.

Article 5 The people’s governments of Henan Province, Anhui Province, Jiangsu Province and
Shandong Province (hereinafter referred to as “the four provinces”) shall be responsible, in their re-
spective regions, for the water environment quality within the territory of the Huaihe River Valley,
and must take measures to realize their respective aims of prevention and control of water pollution
within the territory of the Huaihe River Valley.

The people’s governments of the four provinces shall resolve and assign the task of harnessing the
water pollution within the territory of the Huaihe River Valley to related cities (prefectures) or coun-
ties, sign goal-related responsibility documents of prevention and control with related cities ( prefec-
tures) or counties and ask them to fulfill assigned tasks in a given time, and shall consider this job as
an important part in examining the achievements in related cadres’ official careers.

Article 6 The local people’s governments at or above the county level within the territory of the
Huaihe River Valley shall regularly report to the standing committees of the people’s congresses at the
corresponding levels concerning the development in prevention and control of water pollution in their
administrative areas within the territory of the Huaihe River Valley.

Article 7 The State shall carry out preferential and support policies for the prevention and con-
trol of water pollution within the territory of the Huaihe River Valley.

Article 8 The people’s governments of the four provinces shall make appropriate arrangements
for workers and staff members in closed down or suspended enterprises.

Article 9 The State shall practice a system of controlling the total amount of discharged water
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Interim Regulations for the Huai River Valley

pollutants (hereinafter referred to as “the total amount of discharged pollutants”) within the territory
of the Huaihe River Valley.

Article 10 In accordance with the aim of prevention and control of water pollution within the
territory of the Huaihe River Valley, the competent department of environmental protection adminis-
tration under the State Council, in concert with the planning department and the competent depart-
ment of water administration under the State Council, shall consult with the people’s governments of
the four provinces, map out a program for preventing and controlling water pollution and a plan for
controlling the total amount of discharged pollutants within the territory of the Huaihe River Valley,
which shall be submitted by the Leading Group to the State Council and shall be exercised after its ap-
proval.

Article 11 In accordance with the program for prevention and control of water pollution and the
plan for controlling the total amount of discharged pollutants that are enacted by local people’s govern-
ments at higher levels, the people’s governments at or above the county level within the territory of the
Huaihe River Valley shall organize to enact programs for the prevention and control of water pollution
and plans for controlling the total amount of discharged pollutants in their administrative areas within
the territory of the Huaihe River Valley, and also shall incorporate the aforesaid programs and plans in-
to a middleterm or long-term program and an annual plan for national economic and social development
in their administrative areas.

Article 12 The plan for controlling the total amount of discharged pollutants within the territory
of the Huaihe River Valley shall include such contents as the exact area in which the total amount of
discharged pollutants shall be controlled, the total amount of discharged pollutants, the amount of re-
duction of discharged pollutants and the time limit for such reduction, and shall also include the areas
in which the control of discharged pollutants shall be centered on, lists of key units discharging polluta-
nts out of the aforesaid areas and other contents. ;

Article 13  For enterprises, institutions and individual businesses discharging pollutants into a
water body within the territory of the Huaihe River Valley (hereinafter referred to as “the units dis-
charging pollutants”) which are incorporated into plans for controlling the total amount of discharged
pollutants, the control index of the total amount of discharged pollutants shall be decided on the basis
of plans for controlling the total amount of discharged pollutants, environmental impact statements for
construction projects and declared amounts of discharged pollutants, by competent departments of en-
vironmental protection administration in consultation with other related competent departments at the
corresponding levels.

The amount of the reduction and the time limit required for such reduction of the control index of
the total amount of discharged pollutants shall, in accordance with provisions stipulated by the people’s
governments at respective levels and in consultation with other related competent departments at the
corresponding levels, be appraised and decided by the competent departments of environmental protec-
tion administration that issue the aforesaid control index to lower levels.

If a unit discharging pollutants exceeds the limits of the control index of the total amount of dis-
charged pollutants, it shall be ordered by the local people’s governments at or above the county level to
eliminate and control the pollution within a certain period.

Article 14 The unit discharging pollutants within the major controlling area of dxschargmg pol-
lutants or the key unit discharging pollutants out of the major controlling area of discharging polluta-
nts, which are defined in plans for controlling the total amount of discharged pollutants within the ter-
ritory of the Huaihe River Valley, must file an application in accordance with related State-stipulated
provisions for license for discharging pollutants, and also shall install measuring instruments of dis-
charged sewage at sewage outfalls. _

Article 15 The competent department of environmental protection administration under the
State Council, in consultation with the competent department of water administration under the State
Council, shall establish water quality standards for the provincial boundaries within the territory of the
Huaihe River Valley in accordance with the plans for controlling the total amount of discharged polluta-
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Interim Regulations for the Huai River Valley

nts within: the territory of the Huaihe River Valley and with the four provinces’ economic and techno-
logical conditions. The aforesaid water quality standards shall go into effect after being apprcwed by the
State Council.

Article 16 The Bureau of Protection of Water Resources within the Territory of the Huaihe Riv-
er Valley shall be responsible for monitoring the water quality of the provincial boundaries of the four
provinces, and shall report without delay the monitoring results to the Leading Group.

Article 17 If the discharge of water pollutants by a key unit discharging pollutants within the
territory of the Huaihe River Valley exceeds the prescribed standards, it shall be ordered to eliminate
and .control the pollution within a certain period.

For enterprises and institutions under the jurisdiction of a people’s government at or below the city
or county level, a deadline for the elimination and control of pollution shall be determined by the rele-
vant people’s governments at the city or county level. For enterprises and institutions directly under
the jurisdiction of the central government or the.people’s government at the provincial level, such dead-
line shall be determined by the people’s government at the provincial level.

A list of key units discharging pollutants that have been ordered to eliminate and control the pollu-
tion within a certain period shall be drafted, in consultation with the people’s governments of the four
provinces, by the competent department of environmental protection administration under the State
Council. The list shall be promulgated after the verification and consent of the Leading Group.

Article 18 The excess discharge of water pollutants into a water body within the Huaihe River
Valley by any industrial enterprise shall be prohibited as of Jan. 1, 1998.

_ Article 19 Any pollutant discharging unit within the territory of the Huaihe River Valley must
take measures to accomplish the elimination and control of pollution within the specified period and to
ensure that the discharge of water pollutants shall conform to the limits set by national or local stan-
dards. Any pollutant discharging unit with a license for discharging pollutants shall ensure that its total
amount of discharged pollutants does not exceed the control index of the total amount of discharged
pollutants as stipulated by the license for discharging pollutants.

Any pollutant discharging unit that has not completed the elimination and control of pollution
within the specified period shall centralize its funds to accomplish the elimination and control of pollu-
tion as soon as possible; before the elimination and control of pollution has been completed, new con-
struction projects aimed at enlarging the production scale are prohibited.

Article 20  All discharge fees, which are to be collected by the competent departments of envir-
onmental protection administration under the local people’s governments at or above the county level,
must be spent as provided by the state on the elimination and control of pollution and may not be ap-
propriated for other purposes.

The auditing bodies shall supervise through auditing, in accordance with the law, the usage of
discharge fees, and the auditing results shall be reported to the Leading Group by the auditing bodies
of the people’s governments of the four provinces.

Article 21 The installation or enlargement of a sewage outfall within administrative areas such as
rivers, lakes, reservoirs, canals, etc., which are located in the territory of the Huaihe River Valley,
must be reported, in accordance with the law, to the competent department of water administration
for approval.

Article 22 No new chemical pulp paper making enterprises shall be established within the terri-
tory of the Huaihe River Valley.

No new small-scale enterprises engaging in hide processing, chemical industry, printing and dye-
ing, electroplating, brewing, or other activities which may cause severe pollution shall be established
within the territory of the Huaihe River Valley.

Construction of new large- or medium-scale projects listed in the precedmg paragraph or other
projects which may cause severe pollution is to be strictly controlled; new construction of such projects
must be subject to the approval of the competent department of environmental protection administra-
tion under the related people’s governments at the provincial level, and shall be reported to the compe-
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Interim Regulations for the Huai River Valley

tent department of environmental protection administration under the State Council for the record.

A list of prohibited or strictly controlled industries or products shall be drafted, in consultation
with other related competent departments under the State Council, by the competent department of
environmental protection administration under the State Council. Such list, after being examined and
ratified by the Leading Group and reported to the State Counci for approval, shall come into effect af-
ter the approval of the State Council. -

Article 23 A competent department of environmental protection administration under the
people’s governments at or above the county level within the territory of the Huaihe River Valley shall
not, in the process of examining and approving the environmental impact statement on a construction
project’s discharge of pollutants into a water body, surpass the limit of the control index of the total
amount of discharged pollutants set for its administrative area.

Article 24 The local people’s governments at or above the county level within the territory of the
Huaihe River Valley shall, in accordance with the requirements in the program for prevention and con-
trol of water pollution within the territory of the Huaihe River Valley, construct sewage treatment fa-
cilities in cities or towns.

Article 25 Sluices within the territory of the Huaihe River Valley shall, presupposing the ensur-
ing of flood control or drought relief, give consideration to the quality of water in both the upper and
lower reaches of a river. An adjustment and control program for preventing pollution shall be enacted
to avoid the discharge of sewage stored in a sluice-controlled river course.

For a sluice deemed as important by the Leading Group, the adjustment and control program for
preventing pollution shall be enacted by the Water Conservancy Committee of the Huaihe River in con-
cert with the compétent department of water administration under the people’s government of the rele-
vant province. The aforesaid program shall be reported to the Leading Group and shall go into effect
after its approval.

Article 26 The office of the Leading Group shall, by organizing the competent departments of
environmental protection administration and the competent departments of water administration or
other relevant departments under the people’s governments of the four provinces, take the following
measures to carry out the combined work of prevention and control of water pollution in the dry sea-
son:

(1) Strengthen the dynamic monitoring of the quality or situation of the water in major river
courses, lakes or reservoirs, and circulate a notice of the monitoring results without delay

(2) In accordance with the maximum capacity of the water environment and in consultation with
the competent departments of environmental protection administration under the people's governments
of the four provinces, establish for each province the maximum amount of pollutants discharged from
pollution sources during the dry season. Said amount shall be allotted by levels to pollutant discharging
units by the competent departments of environmental protection administration under the people's gov-
ernments of the four provinces, and the pollutant discharging units shall discharge pollutants within
the quantitative limits in accordance with the program for the control of pollutants discharged from pol-
lution sources during the dry season; and

(3) Manage sluices as described in the adjustment and control program for preventing pollution.

Article 27 Water pollution accidents within the territory of the Huaihe River Valley shall be
promptly reported to the competent department of environmental protection administration. The com-
petent department of environmental protection administration shall, within 24 hours of receiving the
aforesaid accident report, report the pollution accident to the people's government at the corresponding
level, the competent department of environmental protection administration at a higher level and the
office of the Leading Group, and shall also circulate the aforesaid pollution accident to the competent
department of environmental protection administration and the competent department of water admin-
istration within the neighboring territories of the upper or lower reaches of a river. The local people’s
governments shall take emergency measures to remove or alleviate the pollution hazards.

Article 28 Inter-provincial water pollution disputes within the territory of the Huaihe River Val-
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ley shall be investigated and monitored by the office of the Leading Group so as to put forward a resolu-
tion program, and shall be reported to the Leading Group for its settlement.

Article 29 The office of the Leading Group may, in accordance with the authorization of the
Leading Group, organize the competent departments of environmental protection administration and
the competent departments of water administration or other departments under the people’s govern-
ments of the four provinces to inspect the work of prevention or control of water pollution. The units
being inspected shall truthfully report on their situations and provide any necessary information.

Article 30 Under any one of the following circumstances, any unit discharging pollutants shall
be ordered to close down or suspend its operations by the relevant people’s government at or above the
county level:

(1) Causing severe pollution and not worth the cost of elimination and control; or

(2) Discharge of pollutants by an industrial enterprise which still exceeds the limits after Jan. 1,
1998.

Article 31 Any unit that has failed to complete elimination and control by the required deadline
shall be ordered by the competent department of environmental protection administration under the lo-
cal people’s governments at or above the county level to discharge pollutants in a limited amount, and
may also be subject to a fine of up to 100,000 yuan; if the circumstances are serious, the aforesaid unit
shall be ordered by the relevant people’s governments at or above the county level to close down or sus-
pend its operations.

Article 32 Any unauthorized establishment or enlargement of a sewage outfall within the admin-
istrative areas of rivers, lakes, reservoirs or canals shall be ordered to be dismantled by the competent
department of environmental protection administration or the competent department of water adminis-
tration under the local people’s government at or above the county level, and may also be subject to a
fine of up to 50,000 yuan.

Article 33 Newly constructed chemical pulp paper making enterprises, small enterprises engaged
in hide processing, chemical industry, printing and dyeing, electroplating, brewing or other activities
which may cause severe pollution, or strictly limited projects which are constructed without approval,
shall be ordered by the relevant people’s government at or above the county level to suspend construc-
tion or close down, and the competent department of environmental protection administration may im-
pose a fine of up to 200,000 yuan.

Article 34 Where the competent department of environmental protection administration exceeds
the control index of the total amount of discharged pollutants set for its administrative area to approve
an environmental impact statement for a construction project, disciplinary sanctions shall be imposed
on leading members and other personnel bearing direct responsibilities as described in laws or regula-
tions. If any action constitutes a crime, criminal responsibility shall be investigated according to law.

Article 35 Where pollutants are excessively discharged in violation of the program for controlling
the discharge of pollutants from pollution sources in the dry season, the competent department of en-
vironmental protection administration under the people's government at or above the county level shall
order the unit discharging pollutants to make amends, and may also impose a fine of up to 100,000
yuan; if the circumstances are serious, the relevant people’s government at or above the county level
shall order the unit discharging pollutants to suspend its operations or close down, and disciplinary
sanctions shall be imposed on leading members and other personnel bearing direct responsibilities as de-
scribed in laws or regulations.

Article 36 An order for the suspension of construction or operation or the shut-down of an enter-
prise or institution, as described in these Regulations, shall be issued by the people’s government
which set the deadline for the elimination and control of pollution. An order for the suspension of con-
struction or operation or the shut-down of an enterprise or institution directly under the jurisdiction of
the central government shall be submitted to and approved by the State Council.

Article 37 The maximum fine which may be imposed by the competent department of environ-
mental protection administration or the competent department of water administration under the
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people’s government at the county level shall not exceed 10,000 yuan; the imposition of a fine of more
than 10,000 yuan shall be reported to and approved by the competent department of environmental
protection administration or the competent department of water administration at the next higher lev-
el.

The maximum fine which may be imposed by the competent department of environmental protec-
tion administration under the people’'s government of a districted city shall not exceed 50,000 yuan;
the imposition of a fine of more than 50,000 yuan shall be reported to and approved by the competent
department of environmental protection administration at the next higher level.

Article 38 Management of a sluice which violates the adjustment and control program for pre-
venting pollution shall be ordered to be corrected by the competent department of water administration
under the people’s government at or above the county level; disciplinary sanctions shall be imposed on
leading members and other personnel bearing direct responsibilities as described in laws or regulations.

Article 39 Should a water pollution accident occur that leads to heavy economic losses or personal
injuries or deaths, the leading member and other personnel bearing direct responsibilities for such an
accident, whose acts constitute a crime, shall be investigated for criminal responsibility according to
law.

Article 40 Those who, in violation of the public order, refuse or obstruct state functionaries
bearing the responsibilities prescribed in these Regulations from performing their legal duties shall be
punished pursuant to the provisions of the Regulations of the People’s Republic of China Concerning
Administrative Penalties for Public Security; if their acts constitute a crime, criminal responsibility
shall be investigated according to law.

Article 41 Any state functionary bearing the responsibilities prescribed in theses Regulation who
abuses his authority, plays favouritism and commits irregularities, or is negligent of his duties or who
refuses to perform his duties, if the act constitutes a crime, shall be investigated for criminal responsi-
bility according to law; if such act does not constitute a crime, the state functionary in question shall
be subject to disciplinary sanctions.

Article 42 The people’s governments of the four provinces may respectively formulate their own
implementation measures based on these Regulations.

Article 43 These Regulations shall come into force as of August 8,1995.
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Law on the Prevention and Control of Air Pollution

Law on the Prevention and Control of Air Pollution

(Adopted at the Fifteenth Meeting of Standing Committee of the Ninth National People's
Congress on April 29, 2000; promulgated by the President of the People’s Republic of China on
the same date, effective as of September 1, 2000. )

Contents

Chapter | General Provisions

Chapter II ~ Supervision and Management of the Prevention and Control of Air Pollution

Chapter III  Prevention and Control of Air Pollution Caused by Coal Combustion

Chapter IV Prevention and Control of Pollution Caused by Emission from Motorized Vehicles
and Vessels

Chapter V. Prevention and Control of Pollution of Waste Gases, Dusts and Malodorous Sub-
Stances

Chapter VI  Legal Liabilities

Chapter VII Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is formulated for preventing and controlling air pollution and for protecting
and improving living-environment and ecological environment in order to safeguard human health and
promote the sustainable economic and social development.

Article 2 The State Council and local people’s governments at various levels shall incorporate the
air environmental protection work into the national economic and social development plans, make ratio-
nal plans for the placement of industry, strengthen the scientific research on air pollution prevention
and control, undertake measures for preventing and controlling air pollution, protect and improve the
air environment.

Article 3 The State shall adopt measures to control or gradually eliminate the total emission
amount of air pollutants all across the country in a planned way.
~ The local people’s governments at all levels shall be responsible for the air environmental quality in
the area under their jurisdiction, formulate plans and adopt measures to ensure the air environmental
quality in the area under their jurisdiction to reach the defined standards.

Article 4 The administrative departments of environmental protection in the people’s govern-
ments at county or above levels shall exercise unified supervision and management on the prevention
and control of air pollution.

The administrative departments of public security, traffic, railway and fishery at all levels shall,
according to their respective functions, be responsible for the supervision and management on air pollu-
tion by motor vehicles and vessels.

Other administrative departments in the people’s governments at country or above levels shall, ac-
cording to their respective functions, be responsible for supervision and management on the prevention
and control of air pollution.

Article 5 All units and individuals shall have the duty to protect the air environment and the
right to inform against and to accuse any unit and individual causing air environmental pollution.
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Law on the Prevention and Control of Air Pollution

Article 6 The environmental protection department of the State Council shall establish national
ambient air quality standards. The people’s governments of provinces, autonomous regions, and mu-
nicipalities directly under the Central Government may establish their own local, supplementary stan-
dards for those items not specified in the national ambient air quality standards and report to the envir-
onmental protection department of the State Council for the record.

Article 7 The environmental protection department of the State Council shall, in accordance
with the national ambient air quality standards and the nation’s economic and technological conditions,
establish national air pollutant emission standards.

The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities under the Central
Government may establish their own local air pollutant emission standards for those items not specified
in the national air pollutant emission standards. They may set more stringent standards than the na-
tional emission standards. Local emission standards should be reported to the environmental protection
department of the State Council for the record.

For all emissions of air pollutant to regions where local emission standards have been established,
the local emission standards shall be applied.

Article 8 The State shall adopt economic and technological policies and measures that are benefi-
cial to the prevention and control of air pollution and related comprehensive utilization activities.

Any unit and individual making outstanding achievement in the prevention and control of air pol-
lution, as well as in the protection and improvement of air environment, shall be encouraged and re-
warded by the people’s governments at all levels.

Article 9 The State shall encourage and support the scientific and technological research on the
prevention and control of air pollution and promote the advanced and suitable technologies for the pre-
vention and control of air pollution; shall encourage and support the development and utilization of
clean energy resources as solar energy, wind energy, and hydraulic energy.

The State shall encourage and support the development of environmental protection industry.

Article 10  The people’s government at all levels shall strengthen the tree and grass planting and
the work for afforestation in cities and adopt effective measures suitable to local conditions to prevent
and control of sands in order to improve the air environmental quality.

Chapter II Supervision and Management of the Prevention and Control of Air Pollution

Article 11  New construction, expansion, or reconstruction projects that emit air pollutant into
the air shall be subject to the state provisions concerning the environmental protection for such
projects.

The environmental impact statement of a construction project shall assess the air pollution that the
project is likely to produce and its impact on the ecological environment, stipulate the prevention and
control measure to be taken, and be submitted, according to specified procedures, to the environmen-
tal protection department for review and approval.

When a construction project is to be put into operation or to use, its air pollution prevention and
control facilities must be inspected by the environmental protection department. If the facilities do not
conform to the specified requirements, the project in question shall not be permitted to be put into op-
eration or to use.

Article 12 Units that emit air pollutants into the air shall, pursuant to the provisions of the en-
yironmental protection department of the State Council, report to and register with their local environ-
mental protection department their existing emitting and treatment facilities for pollutants and the cat-
egories, quantities and concentrations of pollutants under their normal operating conditions, and also
submit the relevant technical information concerning the prevention and control of air pollution.

Units shall make a timely report when any substantial change occurs in the categories, quantities
or concentrations of the pollutant emitted. The air pollutant treatment facilities must be kept in normal
operation. When pollutant treatment facilities are to be dismantled or left idle, permission from the lo-
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cal environmental protection department of the people’s government at county or above level must be
obtained.

Article 13 The concentration of air pollutants emitted to the air must not exceeding the limits set
by national and local emission standards.

Article 14 The State shall implement the fee levy system for pollutant emissions based upon cat-
egories and quantities of air pollutants emitted to the air.

The levy of pollutant emission fees must comply with the standards set by the State. The specific
approach and implementing procedures shall be formulated by the State Council.

All the levied pollutant emission fees must be turned in the financial treasurer and be used, in line
with the provisions set by the State Council, on the prevention and control of air pollution. No divert-
ing use of such fund for other purposes shall be allowed. The auditing department shall audit and su-
pervise in accordance with laws on this aspect.

Article 15 The State Council and the people’s governments of provinces, autonomous regions
and municipalities under the Central Government may designate the areas in which the air quality has
not reached the specified standards, as well as the acid rain control areas and the sulfur dioxides control
areas demarcated by the State Council, to be the total amount control areas for major air pollutant
emissions. The specific approach to the total amount control of major air pollutant emissions shall be
formulated by the State Council.

The local people’s governments in the areas of total amount control of air pollutants shall, in line
with the requirements and procedures regulated by the State Council and in accordance with the princi-
ples of open, justice and equity, inspect and determine the total amounts of major air pollutant emis-
sion by enterprises or institutions, and issue the permits for emission of major air pollutants.

Any enterprise or institution subject to total amount control of air pollutant emissions must emit
pollutants in accordance with the total amount of major air pollutant emission checked and determined
and in line with the requirements defined by the emission permit.

Article 16 No industrial production facilities causing environmental pollution shall be allowed to
be set up within scenic or historical sites, natural reserves, protected culture relic areas and other spe-
cially protected areas designated by the State Council and the people’s governments of provinces, au-
tonomous regions and municipalities directly under the Central Government. In case to construct other
facilities, air pollutants emitted shall not exceed specified emission standards. The enterprises or insti-
tutions having facilities build before the effective day of this law and emitting pollutants in excess of the
standards shall be ordered to .control and eliminate air pollution, in line with Article 48 of this law,
within a certain period. i3

Article 17 The State Council shall designate key cities for air pollution prevention and control in
accordance with the overall urban planning, targets of environmental protection planning and the status
of urban air environmental quality.

The municipalities directly under the Central Government, capital cities of provinces, open coastal
cities and key tourist cities should be designated as key cities for air pollution prevention and control.

The key cities that have not yet reached the air environmental quality standards should make their
air quality reach the standards within the time limit determined by the State Council or the environ-
mental protection department of the State Council. The people’s governments of such cities should es-
tablish plans for reaching the air quality standards within the time limit and may adopt more stringent
measures, authorized by the State Council or in line with the provisions of the State Council, to realize
the objectives for reaching the standards.

Article 18 The environmental protection department of the State Council shall jointly with other
departments of the State Council, according to the natural meteorological, geographical and soil condi-
tions, designate those areas that have already had or may likely have acid rains or severe sulfur dioxides
pollution to be the acid rain control areas or sulfur dioxides areas after obtaining approval from the
State Council.

Article 19 Enterprises should give priority to the adoption of cleaner production processes that
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have high efficiency of energy utilization and low emission of pollutants in order to reduce the genera-
tion of air pollutants.

The State shall implement the system for phaseout of the behindhand production processes and
equipment that severely pollute the air environment.

The comprehensive economic administrative department of the State Council shall, jointly with
other related departments of the State Council, announce the list of processes causing severe pollution
to the air environment to be phased out in a certain period and the list of equipment causing severe pol-
lution to the air environment to be prohibited for production, sale, import, and use.

The producers, sellers, importers and users must stop their production,.sale, import or using of
the listed equipment regulated above within the time limit defined by the comprehensive economic ad-
ministrative department of the State Council jointly with other related departments of the State Coun-
cil. The user of the listed processes as regulated above must stop the adoption of such processes within
the time limit defined by the comprehensive économic administrative department of the State Council
jointly with other related departments of the State Council.

The equipment phased out in accordance with the above two paragraphs is not allowed to be trans-
ferred to others for use.

Article 20 Where any unit, due to an accident or other unexpected incident, emits or leaks toxic
harmful gases or radioactive substances, thereby causing or threatening to cause an air pollution acci-
dent harmful to human health, it shall immediately take emergency measures to prevent and control
the air pollution hazards, inform such unit and individuals as are likely to be endangered or damaged by
the air pollution, and report the case to the local environmental protection department for investigation
and disposition.

In case of emergency of severe air pollution that threatens human health and safety, the local
people’s government must inform the local residents timely and take compulsory emergency measures,
including ordering the pollutant emitting units concerned to stop the emission of pollutants.

Article 21 The environmental protection departments and other supervision and administrative
departments are empowered to carry out on-site inspections of pollutant emitting units within their ju-
risdiction. An unit being inspected must report the situation truthfully and furnish the necessary infor-
mation. The inspecting department shall have the duty to maintain the secrecy of the technical and
business secrets of and for the inspected units.

Article 22 The environmental protection department of the State Council shall set up an air pol-
lution monitoring system, organize a monitoring network and establish an unified monitoring method-
ology. _

Article 23 The environmental protection departments of the people’s governments of large-and
medium-sized cities shall publicly announce the report of air quality status regularly, and gradually de-
velop the work of air quality forecasting.

The report of air quality status shall include the characteristics of the urban air pollution, major
categories of the pollutants and the extent of harmfulness of the pollution.

Chapter III Prevention and Control of Air Pollution Caused by Coal Combustion

Article 24 The State shall promote coal washing to reduce the contents of sulfur and ash in the
coal and restrict the exploitation of the coal with high sulfur and ash contents. Newly constructed coal
mines in which the coal contains high contents of sulfur and ash must construct accordingly the coal
washing facilities in order to make the sulfur and ash contents reach the defined standards.

The existing coal mines in which the coal contains high contents of sulfur and ash shall, in accor-
dance with the planning approved by the State Council, construct accordingly the coal washing facili-
ties within a certain period of time.

It is prohibited to exploit the coal that contains radioactive and other toxic and harmful substances
like Arsenic.
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Article 25 Related departments of the State Council and local people’s governments at all levels
shall take measures to improve the urban energy resource structure and promote the production and use
of clean energy resources.

The people’s governments of key cities for the prevention and control of air pollution may desig-
nate, within their jurisdiction, the areas in which the highly polluting fuels regulated by the environ-'
mental protection department of the State Council are prohibited for sale and use. The units and indi-
viduals in such areas concerned shall stop using the highly polluting fuels within the time limit regulat-
ed by the local people’s governments to use natural gas, liquefied petroleum gas, electricity or other
clean energy resources instead.

Article 26 The State shall adopt economic and technological policies and measures beneficial to
the clean utilization of coal, encourage and support the use of high quality coal that contains low cont-
ents of sulfur and ash, and encourage and support the development and promotion of clean coal technol-
ogies.

Article 27 The relevant competent departments of the State Council shall, in accordance with
the national standards of boiler air pollutant emission, stipulate corresponding requirements in the boil-
er quality standards. No boiler that does not satisfy the prescribed requirements is allowed to be manu-
factured, sold or imported.

Article 28 Overall plans for municipal construction shall be worked out to build heating sources
uniformly by developing central heating systems in areas using coal for heating. No new heating boiler
using coal is allowed to be constructed'in areas that are covered by centralized heating network.

Article 29 The people’s governments of large- and medium-sized cities shall work out plans to
make the food enterprises to use natural gas, liquefied petroleum gas, electricity or other clean energy
TESOUTCES.

Other domestic stoves in urban areas in large- and medium-sized cities that have not been desig-
nated to ban the use of highly polluting coal shall be required to turn to use sulfur-removed shaped coal
or other clean energy resources within a certain period of time.

Article 30 Newly constructed or expanded thermal power plants and other large- and medium-
sized enterprises that emit sulfur dioxides exceeding the pollutant emission standards or total amount
control targets shall construct facilities correspondingly for sulfur and dust removal, or adopt other
measures to control sulfur dioxides emission and remove dusts. :

In acid rain control areas and sulfur dioxides control areas, the existing enterprises that emit air
pollutants exceeding the pollutant emission standards shall be required to control pollution in a certain
time period in accordance with Article 48 of this law.

The State shall encourage the enterprises to use advanced sulfur removing and dust removing tech-
nologies.

The enterprises shall adopt control measures on the nitrogen oxides generated during the fuel com-
bustion.

Article 31 When storing coal, coal gangue, coal cinder, coal ashes and lime in densely populated
areas, burning-proof and dust-proof measures must be taken in order to prevent air pollution.

Chapter IV Prevention and Control of Pollution Caused by
Emissions from Motorized Vehicles and Vessels

Article 32 The pollutant emission from motorized vehicles and vessels is not allowed to exceed
the regulated emission standards.

No unit or individual is allowed to manufacture, sell or import any motorized vehicle and vessel
that emit pollutants exceeding the regulated emission standards.

Article 33 No in-use motorized vehicle not meeting the emission standards for motorized vehicles
at the time of its mAnufacturing shall be allowed to go on roads.

Any implementation of new pollutant emission standards and retrofitting on in-use motorized vehi-
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cles by the people's governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under
the Central Government shall be reported to and approved by the State Council.

The units servicing the motorized vehicles shall, in accordance with the requirements of the pre-
vention and control of air pollution and the relevant technical codes, service the motorized vehicles in
order to make the emission from the motorized vehicles meet the regulated pollutant emission stan-
dards.

Article 34 The State shall encourage the production and consumption of the motorized vehicles
and vessels that use clean energy resources.

The State shall encourage and support the production and use of high-quality fuel oil and adopt
measures to reduce the air pollution caused by the hazardous substances contained in the fuel oil. The
units and individuals shall, in line with the time limits set by the State Council, stop the production,
import, and sales of leaded gasoline.

Article 35 The environmental protection departments of the people’s governments of provinces,
autonomous regions, and municipalities directly under the Central Government may entrust the units
responsible for annual inspection on motorized vehicles that have obtained qualification certification
from the public security departments to, in accordance with related codes, perform annual inspection
on emission pollution of the motorized vehicles.

Transportation and fishery departments having rights of supervision and management may entrust
units responsible for annual inspection on motorized vessels that have obtained qualification certification
from related departments in charge to, in accordance with related codes, perform annual inspection on
emission pollution of the motorized vessels.

The environmental protection departments of local people’s governments at above county levels
may selectively inspect the pollutant emission status of the in-use motorized vehicles at the places of

their parking.
Chapter V' Prevention and Control of Waste-gas, Dust and Malodorous Substances

Article 36 Any unit emitting dusts into the air must take dust-removing measures.

It is strictly restricted to emit waste-gas and dust containing toxic substances into the air. In case
such emission is not avoidable, the gas the dust must be undergone purification treatment and shall not
be emitted in excess of prescribed emission standards.

Article 37 Inflammable gas engendered during industrial production shall be recovered for use.
When such gas has to be emitted into the air due to absence of means of recovery for use, the measures
of prevention and control of pollution shall be undertaken.

The emission into the air of converter gas, acetylene, phosphoric tail gas engendered by electric
furnace and organic hydrocarbon tail gas must report to and get permitted by the environmental protec-
tion department of the local people's government.

In case of a malfunctioning of the recovery and reuse facilities, timely repairing or replacement of
concerned facilities shall be undertaken. When it is really not avoidable to emit inflammable gas into
the air due to a malfunctioning of the recovery and reuse facilities, the inflammable gas to be emitted
shall be fully combusted and other air pollution abating measures shall be taken.

Article 38  Units emitting gas containing sulfide during the cause of petroleum refining, syn-
thetic ammonia producing, coal gas production, coal coke making and non-ferrous metal refining must
install desulphurization facilities or adopt other measures of desulphurization.

Article 39 Emission of gas and aerosol containing radioactive substance into the air must comply
with the radioactive protection regulations issued by the State and must not exceed the prescribed emis-
sion standards.

Article 40 Units emitting malodorous gas into the air must take measures to prevent the neigh-
boring residential areas from pollution.

Article 41 In densely inhabited areas and other areas requiring special protection as prescribed by
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Law on the Prevention and Control of Air Pollution

laws, it is prohibited to burn asphalt, asphalt felt, rubber, plastic, leather, rubbish and other materi-
als that may produce toxic or harmful smoke, dust or malodorous gas.

It is prohibited to burn openly the stalk, leaves and other materials that may produce smoke and
dust pollution in densely inhabited areas, around the airports, near the main transport roads and the
areas designated by local people’s governments.

Besides the above two paragraphs, the municipal people’s governments may, in accordance with
the local situation, take other measures to prevent and control of smoke and dust pollution.

Article 42 Transporting, loading and unloading, and storing the materials that send out toxic or
harmful gas or dust must take sealing or other protection measures.

Article 43 The municipal people’s governments shall adopt the responsibility system for greening
the cities and take measures to strengthen the management of the construction projects, to expand the
land surface covering area and to control the muck stacking and clean transportation. The per capita
green area shall be enlarged to reduce the uncovered land in cities and the surface dusts for prevention
and control of fly dust pollution in the cities.

Units undertaking construction or other activities generating fly dust pollution in urban areas
must, in line with the local regulations for environmental protection, take measures to prevent and
control fly dust pollution.

Relevant administrative departments of the State Council shall take the control of urban fly dust
pollution as one of the basis to examine the urban environmental comprehensive renovation.

Article 44 Enterprises providing food services in cities must adopt measures to control and pre-
vent the oil smoke from causing pollution to the living environment of the neighboring residents.

Article 45 The State shall encourage and support the production and use of substitutes of ozone
depleting substances and gradually reduce the production output of the ozone depleting substances until
the final stop of the production and consumption of the ozone depleting substances.

Any units that produce or import the ozone depleting substances must, within the time period
prescribed by the State, produce or import the concerned substances in accordance with quotas verified
by related administrative departments of the State Council.

Chapter VI  Legal Liabilities

Article 46 Any violator of this law shall, as the case may be, be ordered to stop the violation,
requested for correction within definite time, warned, or fined not exceeding 50,000 RMB Yuan by
the competent environmental administrative department or other supervision or administrative depart-
ments in accordance with the second paragraph of Article 4 of this law, for any of the following:

(1) refusing to report or submitting a false report on items for which registration is required by
the environmental protection administrative department of the State Council for emission of air polluta-
nts;

(2) refusing an on-site inspection by the competent environmental protection administrative dep-
artment or other supervision or administrative department, or restoring to deception;

(3) operating the air pollutant treatment facility improperly, or dismantling or idling of air pollut-
ant treatment facilities without the approval from the environmental protection administrative depart-
ment;

(4) storing materials such as coal, coal gangue, coal cinder, coal ashes, sand and stones, and
dirt, ete., without taking burning-proof and dust-proof measures.

Article 47 Any unit or individual that, in violation of Article 11 of this law, puts into operation
or uses a construction project whose air pollution prevention and control facilities either have not been
completed or fail to meet the requirements specified in state regulations on environmental protection
management for construction projects shall be ordered to stop the operation or use by the environmental
protection administrative department that approves the environmental impact statement of the project,

and may be imposed as well a fine more than 10,000 but not exceeding 100,000 RMB Yuan.
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Article 48 Any unit or individual that, in violation of this law, emits air pollutants in excess of
the state or local emission standards shall be requested to undertake treatment within a certain time pe-
riod and be imposed a fine more than 10,000 but not exceeding 100,000 RMB Yuan by the environ-
mental protection administrative department of the local people’'s government above county level. The
limit of authority for decision-making on the treatment within a certain time period and the administra-
tive penalty for violation of the treatment requirement within a certain period shall be decided by the
State Council.

Article 49  Any unit or individual that, in violation of Article 19 of this law, produces, sells,
imports or uses the equipment prohibited for production, sale, import and use, or adopts a production
process that is prohibited, shall be ordered for correction by the economic comprehensive administrative
department of the people’s government above the county level; In case of serious violation, the eco-
nomic comprehensive administrative department of the people’s government above county level shall
raise comments to report to and request the people’s government at the same level to give the order to
stop the business of or close down the violator.

For any transfer of a phased out equipment to others for use, the unlawful income from the trans-
fer shall be confiscated by the environmental protection administrative department or other departments
performing legal supervision and management functions of the people’s government above country level
at the place where the violator is located, and the violator shall be fined not exceeding two times of its
unlawful income.

Article 50 Any unit or individual that, in violation of paragraph 3 of Article 24 of this law, ex-
ploits coal containing radioactive substances, arsenic, and other toxic and harmful substances in excess
of prescribed standards shall be ordered to close down by the people’s government above county level in
accordance with the limits of authority designated by the State Council.

Article 51 Any unit or individual that, in violation of paragraph 2 of Article 25 or paragraph 1 of
Article 29 of this law, continues to use highly polluting fuels after the deadline prescribed by the local
people’s government shall be ordered to dismantle the facilities using highly polluting fuels, or the fa-
cilities shall be confiscated, by the environmental protection administrative department of the local
people’s government above county level.

Article 52 Any unit that, in violation of Article 28, constructs a new heating boiler using coal in
the area with urban centralized heating supply network shall be ordered to stop the violation of the law
or to correct in a definite period, and may be fined not exceeding 50,000 RMB Yuan, by the environ-
mental protection administrative department of the local people’s government above county level.

Article 53 Any unit or individual that, in violation of Article 32 of this law, manufactures, sells
or imports any motorized vehicle or vessel in excess of pollutant emission standards shall be ordered to
stop the law violation with the unlawful income confiscated, and may be fined not exceeding one time
of the unlawful income by the department undertaking legally the supervision and administrative func-
tions; Any motorized vehicle or vessel not able to reach the prescribed pollutant emission standards
shall be confiscated and destroyed.

Article 54 Any unit or individual that, in violation of paragraph 2 of Article 34 of this law, fails
to stop its production, import or sale of leaded gasoline within the time period regulated by the State
Council shall be ordered to stop its law violation and the unlawful income from the production, import
and sale of leaded gasoline shall be confiscated by the environmental protection administrative depart-
ment or other departments undertaking legally the supervision and administrative functions.

Article 55 Any unit that performs, in violation of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 35 of
this law, inspection and test of emission pollution of motorized vehicles and vessels without being en-
trusted by the environmental protection administrative department or the transportation or fishery ad-
ministrative departments undertaking legally supervision and administrative functions of the people’s
government of the province, autonomous region or municipality directly under the Central Government
where the violator is located, or making falsification during the inspection and test, shall be ordered to
stop its law violation and to correct in a certain period, and may be fined not exceeding 50,000 RMB

69



A N RS K05 Je Bl i Bk

IR IEBET R, BYPRE, TULAR T U TR, HH™Em, haie
FRIASE B0 55 1T HR 0 AR 48 Bl 3h G A AEAS B WEAS

EE+AE FERARME, AFAUGTHZ 0, dERL T A RBFH,
BARPATEFEERRE AR ETEEEEEORTIRLSEILEETN, R
MiE, ATRAAEE AT K.

(—) RRBARGERGEG, mASHRRE, BRIERELCTAEE
YR SARE

(=) REYIMIFBRPFTE EERITHME, MRHBREPS. BAS. &P
EERBES. AIBREXRAM;

(Z) RRBEAEGRE HMPPHEMNG, S8, XOREFRERRAES
ESEKRER LY R ;

(V) 388 T B £ AR 45 b 9 420 785 3 R SR U 035 e B 0 1 i, 504 i o0 o 400 o B
3 JB BB R A R B RIS 4 1 o

ER+EE BRAEEN KB —RME, 7£A 0E DK R MRS
ERKREPRREA, SRS, WS, BB, B8, K& SRURHMBEEE
BAHERLAER SR R, b PT7e B %L 7 A R BN SR8 R 47 B 3
EEIIFROEILBHETR, LTI TF .

ERARBN 4P -%HE, EANEFBK . HGEE. 8 FRHE
DA % 24 3t A IR IBRF R 5 B0 DX IR A BB K BB RE AT . S A A SRR, H
PRt B 4% DA b3y N REBUR SRR 4T B R IR A BT, W ™E
(9, ATEALE —E TR S, |

EHEHNE BREAEBNT =45 HNE, EWRTTH K ETERETRE
MBS AR SR E S, RRBRARG LB RSN, B KSHFEZ D5
B9, PRIIECIE, &b =J57CLATF S8Kk; APl 05k 3k B 24 3R 3 (R 97 MU sE ok iy, 7T
PATE 4 B T84,

R SRCH R 0 R M T B 5 e b 51, B R Loy A RBUN R
R EERITRE; MEERBLTROLT, bE % T A RBEFEEK®
AFREBWIIRE.

ER+hE FRAEBENTAELE FHE, cEXAEHHERA, £7R
EHOEHEREEYFBIESRAXTREER IR ERSWG, HEHE. B
R, BERTARBNEXRTHEERMNIL - AU E=+HXUTHK; HH™
HEY, HEFZEAXRTEEEWITBRHEE™., #ORH.

EA+E FRAENE, ATAGHIZ—8, HERU L ARBNHFERS
FREESIHSMRMBEBERM, TUL AU E=+H T FHiK:

70



Law on the Prevention and Control of Air Pollution

Yuan by the environmental protection administrative department or the transportation or fishery ad-
ministrative department undertaking legally the supervision and administrative functions of the local
people’s government above county level; In case of serious violation, the department responsible for
qualification certification shall cancel the violator’s qualification for undertaking inspection and test on
motorized vehicles and vessels.

Article 56 Any violator of this law shall be ordered to stop violation and to correct within a cer-
tain period, and may be fined not exceeding 50,000 RMB Yuan, by the environmental protection ad-
ministrative department or other department undertaking legally the supervision and administrative
functions of the local people’s government above county level, for any of the following:

(1) emitting dust, malodorous gas or other gas containing toxic substances into the air without
taking effective measures for pollution prevention and control; :

(2) emitting converter gas, acetylene, phosphoric tail gas engendered by electric furnace and or-
ganic hydrocarbon tail gas into the air without approval by the local environmental protection adminis-
trative department;

(3) transporting, loading and unloading, or storing substances that send out toxic and harmful
gas or dust without taking sealing or other protective measures;

(4) causing pollution to the living environment of the neighboring residents due to emission of oil
smoke with no effective pollution prevention and control measures being taken by the food servicing
proprietor.

Article 57 Any unit or individual that, in violation of paragraph 1 of Article 41, burns asphalt,
asphalt felt, rubber, plastic, leather, rubbish or other substance generating toxic and harmful smoke
dust and malodorous gas shall be ordered to stop its law violation and be fined not exceeding 20,000
RMB Yuan by the environmental protection administrative department of the local people’s government
above county level.

Any unit or individual that, in violation of paragraph 2 of Article 41, burn openly the stalk, leav-
es and other materials that may produce smoke and dust pollution in densely inhabited areas, around
the airports, near the main transport roads and the areas designated by local people’s government shall
be ordered to stop the law violation by the environmental protection administrative department of the
local people’s government above county level; In case of serious violation, a fine not exceeding 200
RMB Yuan shall be imposed.

Article 58 Any unit that, in violation of paragraph 2 of Article 43, conducts a construction
project or other activity generating fly dust pollution without effective measures to prevent and control
fly dust, thereby causing pollution to the air environment, shall be requested to correct the violation in
a certain period and be fined not exceeding 20,000 RMB Yuan; In case of not satisfying the require-
ment of the local environmental protection regulations by the deadline, the project in question shall be
ordered to stop for rectification.

The penalty prescribed in the above paragraph for fly dust pollution caused by a construction
project shall be decided by the construction administrative department of the local people’s government
above county level; The penalty for fly dust pollution caused by other reasons shall be decided by relat-
ed administrative department designated by the local people’s government above county level.

Article 59 Any unit that, in violation of paragraph 2 of Article 45, produces or imports ozone
depleting substances in excess of the quota verified by the related administrative department of the
State Council in the period prescribed by the State, shall be fined more than 20,000 RMB Yuan and
not exceeding 200,000 RMB Yuan by the related administrative department of the people’s govern-
ment of the province, autonomous region, municipality directly under the Central Government where
the violator is located; In case of serious violation, the related administrative department of the State
Council shall cancel the violator’s quota of production and import.

Article 60 Any violator of this law shall be ordered to construct corresponding facilities in a cer-
tain period and may be fined more than 20,000 RMB Yuan and not exceeding 200,000 RMB Yuan by
the environmental protection administrative department of the local people’s government above county
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level, for any of the following:

(1) not installing corresponding coal washing facilities in line with the relevant state regulations in
the newly constructed coal mine containing coal with high-contents of sulfur and ash; '

(2) not installing corresponding sulfur-removing facilities or not adopting other sulfur-removing
measures in line with the relevant state regulations in a enterprise of petroleum refining, synthetic am-
monia producing, coal gas generating, coal coke making or non-ferrous metal refining that emits gas
containing sulfides.

Article 61 Any enterprise or institution that violates this law, thereby causing an air pollution
accident, shall be fined, in accordance with the consequent damage, not exceeding fifty percent of the
direct economic loss by the competent environmental protection administrative department of the local
people’s government above county level. In a serious case, the direct responsible persons in charge and
other direct responsible persons shall be subject to administrative or disciplinary penalty by the unit to
which they belong or by a higher competent authority; In case of a severe air pollution accident, there-
by causing severe consequent loss of public or private owned assets or human casualty, a criminal re-
sponsibility shall be imposed.

Article 62 The unit that has caused an air pollution hazard has the obligation to eliminate it and
make compensation to the unit or individual that suffered losses.

A dispute over liability to make compensation or the amount of compensation may, at the request
of the parties, be settled by the competent environmental protection administrative department; In
case of fail of such settlement, the parties may bring lawsuit before a people’s court. The parties may
also bring lawsuit before the people’s court directly.

Article 63 If the air pollution losses result entirely from irresistible natural disasters beyond hu-
man control and can not be avoided in spite of the reasonable measures have been promptly taken, the
polluter, in question, shall be exempt from liability.

Article 64 Any environmental protection administrative department or other relevant department
that, in violation of paragraph 3 of Article 14, abuses the levied pollutant discharge fee for any other
purpose shall be ordered by the auditing department or supervision and inspection department to with-
draw the abused amount or to recover by other means. The direct responsible persons in charge and
other direct responsible persons shall be subject to administrative penalties in line with the laws.

Article 65 Any official for environmental protection supervision and administration who commits
abuse of authority or dereliction shall be imposed disciplinary penalty. If his act constitutes a crime, he
shall be put under investigation pursuant to law for criminal liability.

Chapter VII Supplementary Provisions

Article 66 This Law shall go into effect on September 1, 2000.
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Circular on First Catalog of Eliminated Technologies and Equipment

Circular on Publishing the First Catalogue of the Eliminated
Technologies and Equipment Causing Serious Air Pollution

(Promulgated by the State Economic and Trade Commission, the National Environmental
Protection Agency, and the Ministry of Machinery Industry on June 5, 1997)

In accordance with the Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of Air
Pollution, and related requirements of the amended Law on Prevention and Control of Air Pollution set
by the Environmental and Resources Protection Committee of the National People’s Congress, this is to
publish the first name list of eliminated technologies and equipment causing serious pollution in the en-
vironment (the air) that includes 15 items. Related matters are as follows:

I. All the units and individuals producing, selling, importing or using the equipment listed in the
name list shall, before the deadline, stop producing, selling, importing or using. Those who adopt the
equipment must stop using within the time limit.

No units or individuals are allowed to produce the eliminated equipment in any form in other plac-
es or transfer the equipment to others.

II. The eliminated technologies and equipment listed in the name list are not allowed to be used in
construction, reconstriuction, expansion or technical renovation projects.

If the eliminated technologies and equipment are still adopted in plans or designs by construction
units and designing departments, units authorized to make examinations and approval should, from the
day of the issue of the notice, not approve the setting up of the projects, units authorized to examine
designs should not approve the designs, and relevant departments shall not approve the operation of the
projects. Construction projects adopting the eliminated technologies and equipment should not be ac-
cepted by the relevant departments after completion. Violators will be investigated and be held ac-
countable.

For those projects involving eliminated technologies and equipment that were approved before is-
sue of the notice, active measures shall be taken to amend the construction plans.

III. For those enterprises, institutions and individuals that continue to produce, sell, import and
use the eliminated technologies and equipment after the time limit, local economic and trade commis-
sions, environmental protection bureaus and competent departments of the related trades shall order
them to stop according to law. Banks shall suspend their loans; industrial and commercial administra-
tive departments shall withdraw their licenses, confiscate their illegal income, and impose fines in ac-
cordance with the circumstances of the cases. The relevant departmentg shall give responsible persons
and the person who bears the responsibility directly disciplinary sanction. For those who refuse to coo-
perate after repeated notices, judicial authority shall investigate and fix their legal responsibility.

IV. From the day the notice is issued, local economic and trade commissions should, in conjunc-
tion with local environmental protection bureaus and management departments of machinery industry,
strengthen leadership, set up accountability systems to meet the target at various levels and fulfill the
responsibility down to every related person.

V. Based on the principle that those who cause contamination should bear economic responsibili-
ty, related enterprises shall be organized to collect capital, switch to another line of products and reno-
vate the old production line. Related departments should give necessary support in terms of technology
and capital.

VI. Annual plans of elimination shall be drawn up, and implementation of the plan shall be re-
ported to the State Economic and Trade Commission timely, and to the National Environmental Pro-
tection Agoncy, the Ministry of Machinery Industry and other competent departments of the related
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Circular on First Catalog of Eliminated Technologies and Equipment

trades in the meanwhile.

Where elimination plans have already been made more stringent than the State’s requirements,
the local plans shall continue to be implemented.

VII. The State Economic and Trade Commission shall, together with relevant departments, or-
ganize unscheduled inspection teams to examine the enforcement of the plans. Those who do not follow
the stipulations of the notice shall be punished according to law.
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The First Catalog of Eliminated Technologies and Equipment

The First Catalogue of the Eliminated Technologies and Equipment

aerosol products

Causing Serious Air Pollution
Serial Name of technologies Deadline 10 Substitute technologies Ranails
|number] and equipment eliminate and equipment
Height of charring room not lower
. than 2.8 meters, mechanical coke-
g |17 md 8T ewutonsny kel oy 000 e with deriicmion syt oo
e ducing not lower than 200, 000
tons of coke annually
Cement produced from earth (egg- | From the day the| '
2 e b Sk e, | D 0 oo
3 | Ordinary cement shaft kiln Ditto Ditto
The deadline can be ex-
Cement mechanized shaft kiln, tended to the end of 2000
with diameter not greater than 2 ; for early liberated, mi-
I et e with the i prodic | o0 S [ ity nbabited;, Border
tion capacity less than 30,000 tons and poverty-stricken ar-
eas,
e i I | The deadline can be ex-
Cement mechanized shaft kiln, el “mmm.. - iy | tended 1o the end of 2005
5 with diameter not greater than 2.2 End of 2000 ttmg i ,tha for early liberated, mi-
meters, or with the annual produc- cement production lines that PR | irkabited,  border
— ity less than 44 .000 dwemlasthm?ﬂﬂmdoe-md i
SApaci:y, s : — ment per day the renovation should poverty-s
e eas.
Traverse glass production line of |
6 |not greater than 200,000 tonsioh| . % glf gia
crates End of 1997 Sichoniiaetsy:
y . : From the day the .
7 | Brick-producing earth kiln notice is asued. Tunnel kiln
The deadline can be ex-
tended to the end of 2005
8 Ferroalloy electric stove below 1, End of 2000 Ferroalloy electric stove above 3, |for early liberated, mi-
B800KVA 600K VA . nority-inhabited, border
and poverty-stricken ar-
eas.
9 | Lamination End of 2005 Hot-rolling plate
. . Make steel by directly making use
10 | Cupola steel-making Ditto Sttt
11 | Ooss heisteh steel Ditto ﬁme&bymmordmmc
12 | Lead sintering pot End of 2000 Updraft sintering machine
13 | Down-draft lead sintering machine | End of 1997 Ditto
1l . . . Zinc metallurgy using wet-process
it & HBy R i | Do in sealed blast furnace
Using liquefied petroleum gas or mExﬂeepl fw&:a:'-iml pﬂ:
15 | Technology using CFCs to produce| . dimethyl ether to replace CFC-11 "“mb HM‘”’L"‘ i
airosol products & CECAD weed 1a: prodiition of| -2 oy lujuetied pe

troleum gas or dimethyl
ether.
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Official Reply on Acid Rain Zones and SO, Zones

Official Reply of the State Council Concerning Acid Rain Control Zones
and Sulphur Dioxide Pollution Control Zones

(Promulgated by the State Council on January 12, 1998)

We have received the Request of your Agency for Approval of the Plan for Delimiting Acid Rain
Control Zones and Sulphur Dioxide Pollution Control Zones (Huanfa [1997] No. 634). Our reply is
hereby sent to you as follows:

1. We have approved the Plan for Delimiting Acid Rain Control Zones and Sulphur Dioxide Pollu-
tion Control Zones in principle and Your Bureau can promulgate the plan. We also approve the delimi-
tation of acid rain control zones and sulphur dioxide pollution control zones (Hereinafter referred to ”
the two types of control zones”. See the appendices for the details).

2. The objectives of the two types of control zones: By the year 2000, the industrial pollution
sources discharging sulphur dioxide will have attained the standard for discharging sulphur dioxide and
a system for controlling the total amount of discharged sulphur dioxide will have been practised; in mu-
nicipalities directly under the Central Government, capital cities of provinces, cities as special economic
zones, open coastal cities and major tourist cities which are polluted by sulphur dioxide, the density of
sulphur dioxide in the environment air will have attained the national environmental quality standards
and the worsening of acid rain in the acid rain control zones will have been alleviated. By the year
2010, the total amount of discharged sulphur dioxide shall be controlled under the level of sulphur
dioxide discharged in 2000; the density of sulphur dioxide in the environment air in cities shall have
reached the national environmental quality standards and sections of the acid rain control zones in
which the precipitation has pH value below 4.5 shall be obviously decreased by comparing with those
in 2000.

3. It is prohibited to establish new mines with the coal bed having above three percent sulphur
contents. Those having already been established with the coal bed having above three percent sulphur
contents shall be step by step ordered to cut down the output, suspend the production or close up. For
the construction or transformation of coal mines with above 1.5 percent sulphur contents, coal washing
facilities shall be set up correspondingly. Existing coal mines shall be according to planning fitted with
coal washing facilities by stages and in groups. The sulphur contents of fuel coal and fuel heavy oil in
cities shall conform to the prescriptions of the local people’s governments of cities.

4. Construction of any new coal-burning thermal power plant in urban zones and suburbs of large
or medium-sized cities is prohibited except for those heat and power plants generating power by pro-
ducing heat. For the construction and transformation of power plants with fuel coal having above one
percent sulphur contents, desulphurization equipment shall be set up correspondingly. Existing power
plants with fuel coal having above one percent sulphur contents shall take measures to reduce the dis-
charge of sulphur dioxide before the year 2000, and shall be fitted with desulphurization equipment by
stages and in groups or take other similarly effective measures to reduce the discharge of sulphur diox-
ide before the year 2010. Enterprises engaged in chemical industry, metallurgical industry, building
materials industry, nonferrous metal industry and other industries causing serious pollution must be fit-
ted with technical facilities for treatment of waste gas or take other measures to reduce the discharge of
waste gas.

5. At the time of readjusting the industrial structure and the structure of products, great effort
shall be made to carry out cleaning production, strengthen technological transformation, promote the
saving and comprehensive utilization of resources and lower the level of discharged sulphur dioxide in
real earnest.
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Official Reply on Acid Rain Zones and SO, Zones

6. The collection, administration and use of fees for discharging sulphur dioxide shall be conduct-
ed conscientiously as required by the Reply of the State Council Concerning Expanding Experiments of
Collecting Fees for Discharging Sulphur Dioxide (Guohan [1996] No. 24). Special funds for major
pollutant-discharging units to treat sulphur dioxide pollution shall not be less than 90 percent of the
discharge fees.

7. Local people’s governments concerned and departments concerned in charge of electric power
and coal shall, in accordance with the requirement of this Reply, work out relevant planning and plans
and take effective measures in order to realize objectives and requirements of the two types of control
zones. Your Bureau should ensure the guidance over the prevention and control of pollution in the two
types of control zones and strengthen the environmental monitoring, supervision and inspection.

Appendix I: The Scope of Acid Rain Control Zones
Appendix II: The Scope of Sulphur Dioxide Pollution Control Zones
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The Scope of Acid Rain Control Zones

Attachment 1

The Scope of Acid Rain Control Zones

Provinces, autonomous
regions and municipalities

Scope of the control zones (not including major poor counties with the state support)

Shanghai

Shanghai

Jiangsu Province

Nanjing, Yangzhou;Nanlong, Zhenjiang,, Changzhou, Wuxi, Suzhou, Taizhou

Zhejiang Province

Hangzhou, Ningbo, Wenzhou (urban zones, Ruian, Yongjia and Cangnan counties),
Jiaxing, Huzhou, Shaoxing, Jinhua, Quzhou(urban zones and Jiangshan, Quxian and
Longyou counties) , Taizhou

Anhui Province

Wuhu, Tongling, Maanshan, Huangshan, Chaohu,Xuancheng Prefecture

Fujian Province Fuzhou, Xiamen. Sanming, Quanzhou, Zhangzhou, Longyan
Jiangxi Province Nanchang, Pingxiang, Jiujiang, Yingtan,Fuzhou, Jian, Gongzhou
Hubei Province Wuhan, Huangshi, Jingzhou, Yichang, Jingmen, Ezhou, Qianjiang, Xianning
H ; Changsha, Zhuzhou, Xiangtan, Hengyang, Yueyang,Changde, Zhangjiajie, Chenzhou,
inan Rrovitice Yiyang, Loudi Prefecture, Husihua, Jishou
Guangzhou, Shenzhen, Zhuhai, Shantou, Shaoguan, Huizhou, Shanwei, Dongguan,
Guangdong Province Zhongshan, Jiangmen, Foshan, Zhanjiang, Zhaoging, Yunfu, Qingyuan, Chaozhou,
Jieyang
Nanning, Liuzhou, Guilin, Wuzhou, Yulin, Guigang, Nanning Prefecture (Shanlin,
y Chongzuo, Binyang and Hengxian counties), Liuzhou Prefecture (Heshan, Laibin and
Guangxi Zhuang

Autonomous Region

Luzhai counties) , Guilin Prefecture (Lingchuan, Quanzhou, Xingan, Lipu and Yongfu
counties) , Hezhou Prefecture (Hezhou, Zhongshan County), Hechi Prefecture(Hechi,
Yizhou)

Chonggqing

Yuzhong, Jiangbei, Shapingba, Nanan, Jiulongpo, Dadukou, Yubei, Beibei, Banan,
Wansheng, Shuanggiao and Fuling districts, Yongchuan, Hechuan, Jiangjin, Chang-
shou, Rongchang,Dazu, Qijiang, Bishan, Tongliang and Tongnan counties

Sichuan Province

Chengdu, Zigong, Panzhihua, Luzhou, Deyang, Mianyang,Zunning, Neijiang, Leshan,
Nanchong, Yibin, Guangan and Meishan prefectures

Guizhou Province

Guiyang, Zunyi, Anshun, Xingyi, Kaili, Diyun

Yunnan Province

Kunming, Qujing, Yuxi, Zhaotong, Gejiu,Kaiyuan, Chuyong
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The Scope of Sulfur Dioxide Control Zones

Attachment IT

The Scope of Sulfur Dioxide Control Zones

Provinces , autonomous
regions and
municipalities

Scope of control zones (not including major poor counties with state support)

Dongcheng, Xicheng, Xuanwu, Chongwen,Chaoyang, Haidian, Fengtai, Shijingshan, Men-
tougou, Tongzhou, Fangshan, Changping and Daxing counties

Tianjin

Urban zones

Hebei Province

Urban zones of Shijiazhuang, Xinji, Gaocheng,Jinzhou, Xinle, Luquan;
Urban zones of Handan, Wuan; :

Urban zones of Xingtai, Nangong, Shahe;

Urban zones of Baoding, Zuozhou, Dingzhou, Anguo, Gaobeidian;
Urban zones of Zhangjiakou and Chengde;

Urban zones of Tangshan, Zunhua, Fengnan;

Urban zones of Hengshui

Shanxi Province

Urban zones of Taiyuan and Gujiao;
Urban zones of Datong;

Urban zones of Yangquan;

Urban zones of Suzhou;

Xinzhou,

Yuchi,

Linfen,

Yuncheng

Inner Mongolia
- Autonomous Region

Urban zones of Huhuhot;

Urban zones of Baotou, Shiguai mining are and Tumd Right Banner;
Urban zones of Wuhai;

Urban zones of Chifeng

Liosing Provi

Urban zones of Shenyang, Xinmin;
Urban zones of Dalian;

Urban zones of Anshan and Haicheng;
Urban zones of Wushun;

Urban zones of Benxi;

Urban zones of Jinzhou, Linghai;
Urban zones of Huludao, Xingcheng;
Urban zones of Fuxin;

Urban zones of Liaoyang

Jilin Province

Urban zones of Jilin, Huadian, Jiaohe,Shulan;
Urban zones of Siping, Gongzhiling;

Urban zones of Tonghua, Meihekou, Jian;
Yanji
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The Scope of Sulfur Dioxide Control Zones

Provinces, autonomous
regions and
municipalities

Scope of control zones (not including major poor counties with state support)

Jiangsu Province

Shandong Province

Urban zones of Xuzhou, Peizhou, Xinyi

Urban zones of Jinan, Zhangqiu;

Urban zones of Qingdao, Jisonan, Jiaozhou, Laixi;

Urban zones of Zibo;

Urban zones of Zaozhuang, Tengzhou;

Urban zones of Weifang, Qingzhou,Gaomi, Changyi;

Urban zones of Yantai, Longkou, Laiyang,Laizhou, Zhaoyuan, Haiyang;
Urban zones of Jining, Qufu, Yanzhou,Zoucheng;

Urban zones of Taian, Xintai, Feicheng;

Urban zones of Laiwu;

Urban zones of Dezhou, Leling, Yucheng;

Henan Province

Urban zones of Zhengzhou, Gongyi;

Urban zones of Luoyang, Yanshi, Mengjin County;

Urban zones of Jiaozuo, Xinyang, Mengzhou,Xiuwu, Wenxian, Wuzhi and Boeai counties;
Urban zones of Anyang, Linzhou; !

Urban zones of Sanmenxia, Yima, Linbao;

Urban zones of Jiyuan

Shanxi Province

Urban zones of Xian;
Urban zones of Tongchuan;
Urban zones of Weinan, Hancheng, Huayin;Shangzhou

Gansu Province

Urban zones of Lanzhou;
Urban zones of Jinchang;
Urban zones of Baiyin; Zhangye

Ningxia Hui
Autonomous Region

Urban zones of Yinchuan;
Urban zones of Shizuishan

Xinjiang Uygur
Autonomous Region

Urban ares of Urumgi
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Office Reply Concerning Collection of Pollution Discharge Fee

Official Reply of the Legislative Affair Office of the State Council
to the Official Letter on Relevant Issues Concerning Collection of
Pollution Discharge Fee for Air Pollutant Discharge

(Issued by the Regislative Affair Office of the State Council on October 1,2000)

Your Official Letter on Relevant Issues Concerning Collection of Pollution Discharge Fee for Pol-
lutant Discharge to the Air has been received. With the approval of the leading comrade of the State
Council,, it is agreed that before the State Council makes clear provisions for the concrete measures and
steps for implementation of collecting pollution discharge expenses in accordance with the revised Law
on the Prevention and Control of Air Pollution, pollution discharge Fees shall be collected in line with
the existing measures. That is:

* As for those who discharge pollutants other than sulfur dioxide to the atmosphere, discharge Fees
in excess of the standard shall continue to be collected in accordance with the Interim Measures on Pol-
lution Discharge Fees (Guo Fa [82] No. 21) issued by the State Council;

As for those who discharge sulfur dioxide in the acid rain and sulfur dioxide oontrolled zones desig-
nated by the State Council, sulfur dioxide discharge Fees shall continue to be collected in accordance
with the Reply of the State Council on Relevant Issues Concerning the Expanded Experiment With
Sulfur Dioxide Pollution Discharge Fees (Guo Han [1996] No. 24) and provisions of the Circular on
the Expanded Experiment With the Collection of Sulfur Dioxide Pollution Discharge Expenses in the
Acid Rain and Sulfur Dioxide Controlled Zones (Huan Fa [1998] No. 6) of the State Environmental
Protection Administration, the State Development Planning Commission, the Ministry of Finance and
the State Economic and Trade Commission, on the principle of those who discharge pollution shall pay
the Fess.
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Measures on Supervision of Exhaust Pollution from Automobiles

Measures on Supervision of Exhaust Pollution from Auntomobiles

(Issued by the National Environmental Protection Agency , the Ministry of Public Security, the State
Administration for the Inspection of Import and Export Commodities, General Logistics Department
of the People’s Liberation Army, the Ministry of Communications, and the China National
Automotive Industry Corp. , on August 15, 1990)

Chapter I General Provisions

Article 1 The Measures are formulated to strengthen the supervision and administration of ex-
haust pollution of automobiles, and to prevent and control air pollution.

Article 2 All individuals and units, who produce, modify, use, and repair imported automobiles
or engines, must implement these Measures.

Article 3 Departments in charge of environmental protection administration of people’s govern-
ments at all levels are departments that shall implement uniform supervision and administration of the
exhaust pollution of automobiles. They shall guide and coordinate all departments to supervise and ad-
minister exhaust pollution of automobiles.

Departments in charge of environmental protection administration of people’s governments of
provinces, autonomous regions and municipalities shall conduct supervision and administration of ex-
haust pollution of automobiles and their engine products produced by enterprises in zones under their
jurisdiction.

Departments of public security and traffic controlling of people’s governments at all levels shall im-
plement specific supervision and administration for exhaust pollution of automobiles in use, based on
State rules and regulations on environmental protection. State Administration for Import and Export
Commodity Inspection and local import and export commodity inspection authorities shall, in accor-
dance with State rules and regulations on environmental protection, implement specific supervision and
administration for exhaust pollution discharged by imported automobiles.

Automobile administration departments of the army shall implement specific supervision and ad-
ministration for exhaust pollution discharged by military-use vehicles, in accordance with State rules
and regulations on environmental protection.

Article 4 Relevant departments of the people’s governments at all levels shall incorporate the
prevention and control of exhaust pollution of automobiles into the national economy and social develop-
ment plan, strengthen scientific research for the prevention and control of exhaust pollution of automo-
biles, and adopt measures to control this kind of pollution, so as to protect the air environment.

Article 5 Administrative departments of automobile production of the people’s governments at all
levels shall incorporate the control of exhaust pollution of automabiles into production and construction
plan, and adopt technical measures to make the exhaust index of automobiles and their engines as one
of quality indexes of products, so as to ensure that the emission of automobiles and their engines will
. eventually reach the national standard of discharged pollutants.

Article 6 Administrative departments of automobile maintenance should adopt effective technical
measures to incorporate emission standards into the quality standard of automobile maintenance, so as
to ensure the maintenance quality of automobiles and engines to eventually reach the national standard
of pollution emission.

Article 7 Units and individuals that have made contributions in controlling exhaust pollution of
automobiles should be commended and awarded.
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Measures on Supervision of Exhaust Pollution from Automobiles

Chapter II Supervision and Administration for Automobiles and their Engines

Article 8 Administrative departments of the production of automobiles and their engines shall
conduct supervision and administration of emission pollution of automobiles and their engines leaving
the factory. Article 9  Administrative of production of automobiles and their engines must put the
emission pollution index of the automobiles and their engines as one of product quality indexes. Enter-
prises producing automobiles and their engines must be equipped with necessary facilities of testing the
emission pollution, and examining section of the enterprise shall, in accordance with the standard,
conduct strict inspection of products leaving the factory, and products failing to meet national stan-
dards shall not be allowed to leave the factory.

Article 10 The finalized design of new automobiles and their engines (not including those re-as-
semblied new automobiles adopting the set automobile chassis) must include emission pollution index,
and related materials shall be submitted to the department administrating the enterprise and in charge
of environmental protection administration in the province, autonomous region or municipality for
record.

Article 11  Emission of automobiles and their engines shall be sampled and tested by inspecting
and examining institutions approved by administrative departments of the environmental protection of
provinces, autonomous regions and municipalities. The time of sampling and testing shall not be more
than once each quarter, and less than twice each year. Products failing to meet the national emission
standard must not be allowed to leave the factory.

Article 12 Enterprises whose automobile and engine products fail to meet or fail to meet stably
the national emission standard shall be ordered to meet the national standard stably within a limited
time.

Article 13 For enterprises directly under the administration of different departments of the State
Council or under the administration of people’s governments of provinces, autonomous regions and mu-
nicipalities, the time limit for their automobile emmission reaching the national standard stably shall be
proposed by departments in charge of environmental protection administration of the people’s govern-
ments at provincial, autonomous region and municipality levels, and be reported to the people's gov-
ernment at the same level for decision. For enterprises under the administration of governments at city
and county levels, and under county level, the time limit for their automobile emmissin \ on reaching
the national standard stably shall be proposed by the relevant departments of environmental protection
administration of the people’s governments at city and county levels, and be reported to the govern-
ment at the same level for decision.

Chapter III Supervision and Administration for Automobiles In Use

Article 14 Automobiles in use must meet the national standard for the discharge of pollutants.

Article 15 Public security and traffic controlling departments shall incorporate the testing for ex-
haust pollution of automobiles into initial testing, annual testing and sampling testing for road-worthy
automobiles. Automobiles failing to meet the national standard for the discharge of exhaust in the ini-
tial testing shall not be issued the license tag. Automobiles failing to meet the national standard for the
discharge of exhaust in annual testing shall be banned from further travelling. Vehicles failing to meet
the national standard in sampling testing shall be punished as conducted by the security and traffic con-
trolling departments according to the Regulations of the People’s Republic of China Governing Road
and Traffic Control.

Article 16 Administrative departments of automobiles of the army and the people’s armed police
forces shall incorporate the testing for exhaust pollution of automobiles into initial testing, annual test-
ing, and sampling testing. Automobiles failing in the initial testing shall not be issued the license tags,
and those failing to meet the national standard for the discharge of exhaust shall be banned from fur-
ther running.
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Measures on Supervision of Exhaust Pollution from Automobiles

Article 17 Automobiles passing the annual testing may not be further sampling tested in locali-
ties they reached when they are making inter-provincial/municipal travelling.

Article 18 Before finalizing the design and putting into production, the device controlling emis-
sion pollution must be identified by the testing institutions appointed by the departments in charge of
environmental protection administration of the State. The departments in charge of environmental pro-
tection administration will be responsible for the quality supervision.

Departments supervising and administrating exhaust pollution of automobiles at all levels shall not
be allowed to force the promotion of the sale of devices that control exhaust pollution of automobiles.

Chapter IV Supervision and Administration for Maintenance of Automobiles

Article 19 Administrating departments of automobile maintenance shall conduct the supervision
and administration for automobiles that are repaired.

Article 20 Administrating departments of automobile maintenance shall incorporate indexes of
emission pollution of automobiles into the examinations of maintenance quality. Automobples after re-
pair their exhausts must meet the national standard.

Article 21 Administrating departments of automobile maintenance shall be responsible for for-
mulating the maintenance code of preventing and controlling exhaust pollution of automobiles, and pro-
fessional training for managerial personnel of maintenance quality.

Article 22 Enterprises engaging in automobiles’ general overhaul and engines' assembly repair
must be equipped with the specified testing facilities to test exhaust pollution of automobiles. The state
of emission of automobiles after repair must be tested to prove being qualified by the enterprise itself
before leaving the work.

Article 23  Maintenance enterprises responsible for the installation, changing and regulation of
the devices controlling exhaust pollution, must be examined and be issued the certificate of special ma-
intenance by administrative departments of automobile maintenance, and report to local administrative
departments of environmental protection for the record.

Article 24 Administrative departments of environmental protection at and higher than munici-
pality level shall conduct sampling tests for exhaust pollution of such automobiles leaving the work after
general overhaul and engine assembly repair, and have such emission devices repaired. Products failing
to meet the standard of emission shall not be allowed to leave the work.

Chapter V. Supervision and Administration on Imported Automobiles

Article 25 Commodity inspection departments shall conduct quality licensing systems and legal
examinations for imported automobiles. Individuals and units importing automobiles must abide by the
rules and regulations of commodity inspections, and incorporate the standard of emmission as regulated -
by the State into the goods purchasing contract. Automobiles failing to meet the national standard for
the discharge of exhaust shall not be allowed to be imported.

Article 26 For those units and individuals failing to incorporate the emission standard set by the
State into the contract of goods purchasing, commodity inspection departments shall impose punish-
ment on them, in accordance with the Law of the People’s Republic of China on Import and Export
Commodity Inspection, and other laws, rules and related regulations.

Chapter VI Administration for Exhaust Pollution Testing of Automobiles

Article 27 For public security and traffic control departments whose testing equipment capability
to test emission of automobiles fails to satisfy the requirements of annual test, the supervising institut-
ions of departments in charge of environmental protection administration shall undertake the annual
test on emission of automobiles.

Article 28 Administrative departments of environmental protection administration at and higher
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Measures on Supervision of Exhaust Pollution from Automobiles

than the municipality level shall conduct random sampling examinations on exhaust pollution of auto-
mobiles in enterprises promoting automobiles.

Article 29 Departments in charge of environmental protection administration at and higher than
the municipality level are responsible for sampling examinations on automobile emission testing instru-
ments and equipment and relevant professional guidance. . For individuals and units failing to meet spe-
cific requirements, the departments in charge of environmental protection administration shall order
them not to do the testing professions until they are qualified.

Article 30 Units undertaking the examination and testing on exhaust pollution of automobiles
must, according to the requirements, regularly submit statistical data of the test to local administrative
departments of environmental protection .

Article 31 Costs of initial, annual and sampling tests for automobile producers shall be charged
according to criteria set by local price management departments. During road-worthy testing, sampling
testing in the units owning automobiles and sampling testing of automobiles after maintenance in the
factory, the charge will be exempted if the result of testing proves that the automobile tested is not ex-
ceeding the national standards for the discharge of exhaust.

Chapter VII Supplementary Provisions

Article 32 Pollutants discharged as referred in these Measures include waste gas discharged from
exhaust pipes of engines, leakage of crankshaft boxes, pollutants discharged from evaporation of fuel
tank and fuel systems.

The Standard for pollutants discharged from exhaust pipes of engines was issued in 1983 and test-
ing shall be carried out in accordance with the dates stipulated in the Standard.

The Standard of measuring methods and limiting values of pollutants discharged by crankshaft box
was issued in 1989, and testing shall be carried out in accordance with the dates stipulated in the Stan-
dard.

Upon issuing of the standard for pollutants discharged from evaporation of fuel tank and fuel sys-
tem, testing shall be carried out in accordance with the dates stipulated in the Standard.

Article 33 These Measures are also applicable to the supervision and administration for exhaust
pollution of motorcycles.

Article 3¢ The National Environmental Protection Agency is responsible for the interpretation of
these Measures .

Article 35 These Measures shall come into force on the date of promulgation.

Article 36 On the promulgation of Administration Measures on Motor Vehicle and Ship by the
State Council, these Measures shall in the meantime be abrogated.
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Circular on of Pollution from Newly-Manufactured Motor Vehicles

Circular on Strengthening the Supervision and Administration of Pollution
by Exhaust from Newly-Manufactured Motor Vehicles

(Promulgated by the State Environmental Protection Administration on June 2, 1998)

With the increase in the number of motor vehicles, pollution by exhaust from motor vehicles in
our country is becoming more and more serious. To control the pollution and improve the air quality,
these points are hereby made clear as to several issues on further strengthening the supervision and
management of pollution by exhaust from newly-manufactured motor vehicles and serious implementa-
tion of the exhaust pollutants discharge standards for newly-manufactured motor vehicles:

1. All motor vehicle manufacturers shall annually report to the competent departments of environ-
mental protection administration of the local People's governments of provinces (autonomous regions
and municipalities directly under the Central Government) about the pollutants discharge condition of
motor vehicles produced in the year, and enclosed with the report shall be the testing report on exhaust
pollutants of each type of vehicle. The competent departments of environmental protection administra-
tion of the people’s governments of provinces (autonomous regions and municipalities directly under the
Central Government) shall, after verification of the reports submitted by the enterprises, report to the
SEPA about the exhaust pollution discharge condition of motor vehicle products manufactured by the
motor vehicle manufacturers before December 15 of the year, and enclose with the report the testing
report on exhaust pollutants of each type of vehicle.

2. The State Environmental Protection Administratith(SEPA) will organize testing units to con-
duct spot test on the exhaust pollutants of motor vehicle products manufactured by motor vehicle man-
ufacturers. The SEPA will issue the directory of motor vehicles that meet the exhaust pollutants dis-
charge standards, based on the result of spot tests and the report of the competent departments of en-
vironmental protection administration of the people’s governments of provinces (autonomous regions
and municipalities directly under the Central Government). Enterprises shall not manufacture or sale
motor vehicles that are not listed on the directory; for these motor vehicles, the competent depart-
ments of environmental protection administration at or above the municipality level shall be responsible
for supervision over local motor manufacturers for their product.

3. Units that sale newly manufactured motor vehicles, shall sale motor vehicles that meet the
State pollutants discharge standards. Motor vehicles that are sold shall be furnished with materials to
certify that the exhaust pollutants meet the discharge standards. The competent departments of envir-
onmental protection administration of the people’s governments of provinces (autonomous regions and
municipalities directly under the Central Government) shall be responsible for organizing local environ-
mental protection departments to carry out supervision and inspection of units within their administra-
tion that sale newly manufactured motor vehicles.
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Standard for Scrap Automobiles

Standard on the Elimination of Outdated Automobiles

(With approved of the State Council, promulgated by the State Economic and Trade Commission,
the State Planning Commission, the Ministry of Domestic Trade, the Ministry of Machinery,
the Ministry of Public Security and the National Environmental Protection Agency
on July 15, 1997)

Civil automobiles registered in China shall be rejected in the following circumstances:

1. Light and mini freight cars (including offroad freight cars) and cars specially designed for min-
ing operation that have traveled 300,000 kilometers in total; heavy and medium-sized freight cars (in-
cluding offroad freight cars) that have traveled 400,000 kilometers in total. Super large, large, medi-
um, light and mini passenger cars (including offroad passenger cars) and saloon cars that have traveled
500,000 kilometers in total; other vehicles that have traveled 450,000 kilometers in total;

2. Light and mini freight cars (including offroad freight cars) , freight cars with trailers, cars spe-
cially designed for mining operation and all kinds of taxis that have been in service for 8 years; other
vehicles that have been in service for 10 years;

3. The vehicles is seriously damaged due to any reasons or is in poor technical conditions and can-
not be repaired;

4. The type of the vehicle has been discarded and the replacement components are unavailable;

5.After a long time in service, its fuel oil consumption is 15% in excess of the standards pre-
scribed by the state for such vehicle models on leaving factory;

6. After repair and adjustment, the vehicle fails to meet the technical requirements for the safe
operation of motor vehicles stipulated by the state;

7. After repair and adjustment and adoption of the emission pollution control technologies, the ve-
hicle discharges pollutants in excess of the nation standards for emission of motor vehicles.

Except for taxis with 19 or less seats, light and mini freight cars (including offroad cars), for
passenger and freight cars that reach the above mentioned years of service, after strict examination by
the vehicle management organs of the public security departments pursuant to relevant provisions of the
state concerning the safe emission of motor vehicles. When its performance meets the requirements,
the term of service of the vehicle can be extended; however, the term of extension shall not exceed half
of the time stipulated in article two of this Standard. For vehicles engaged in special operations such as
cranes, fire engines and drilling cars, the term can be extended again according to their actual condi-
tions of use and the result of the examination. For vehicles with extended term of service, the vehicles
shall be examined more frequently as required by the Ministry of Public Security. For those failing to
meet the requirements of the State for safe emission, the vehicles shall be rejected compulsorily.

8. This Standard shall enter into force as of the date of promulgation. Vehicles that meet the con-
ditions of rejection prescribed in this Standard before its promulgation are allowed to be rejected within
12 months after its promulgation. This Standard shall be interpreted by the Office of the National
Leading Team for the Renewal of Automobiles.
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Circular on Adjusting the Standards for Serap Automobiles

Circular on Adjusting Several Provisions on the Standards on the
Elimination of Outdated Automobiles

(Jointly issued by the State Economic and Trade Commission, the State Development Planning
Commission, the Ministry of Public Security and the State Environmental Protection Administration
on Dec. 18th, 2000)

In order to encourage technical progress, save resources and stimulate automobile consumption,
now we decide to adjust the phased out standards for the limited number of using years and deferment
transaction of non-commercial passenger cars and tourist passenger cars in the automobile phased out
standards which were formulated in 1997 :

1. Using-year number of non-commercial passenger cars (including saloon cars, contain off-road
type) with seat number below 9 (contain 9 seats) is 15 years;

2. Using-year number of tourist passenger cars and non-commercial passenger cars with seat num-
ber over 9 is 10 years;

3. If cars mentioned above have reached their limited number of using years but still want to be
used, they must undergo strict tests according to related regulations of the state on automobile safety
and emissions, and the using years can be extended. But the limited number of prolonged using years
of tourist passenger cars and non-commercial passenger could not exceed 10 years.

4. For automobiles whose limited number of years has been extended, the number of tests should
be increased according to regulations of public security traffic administration and environment protec-
tion department. In case of failing to pass the test on three occasions within a test period in succession,
registration of the cars should be canceled and the cars are not allowed to set out on a journey.

5. For non-commercial cars transferred from commercial cars or commercial cars transferred from
non-commercial cars, they should be phased out according to regulations on commercial cars.

6. Contents not adjusted in this notice and automobiles of other types (including right-steer vehi-
cles) should still be executed according to departments such as the State Economic and Trade Commis-
sion A Circular on Issuing Standards for Phasing out of Automobiles (Guo Jing Mao Jing[1997] No.
456) and A Circular on Adjusting Phase out Standards for Light Trucks (Guo Jing Mao Jing[ 1998 ]
No.407). :

7. The so-called non-commercial passenger cars in this notice refer to: passenger cars which are
used by units or individuals themselves and are not used for acquiring transport profits; tourist passen-
ger cars refer to: self-used passenger cars belonging to travel agencies authorized by the tourist admin-
istrations at all levels, which are specialized for tourists transportation.

8. This Circular will take effect from the date of its promulgation.
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Circular on Adjusting the Standard for Scrap Light Trucks

Circular on Adjusting the Standard on the Elimination of Light Trucks

(Jointly issued by the State Economic and Trade Commission, the State Development Planning
Commission, the Ministry of Public Security and the State Environmental Protection Administration
on July 7th)

In order to encourage technical progress, save resources, protect environment and take part in
competitions in a fair way, now we decide to adjust the phased out standards for light truck’s driving
mileage, the limited number of using years, deferment transacting in Phased Out Standard of Automo-
biles (1997 Edition) as follows:

1. Accumulative total 400,000km driving mileage;

2. 10 years in use;

3. Although a limited number of using years has been achieved, the truck’s performance could
still accord with relevant regulations. It is allowed to handle no longer than five year deferment of
phasing out. The transaction of examination and approval should be handled according to relevant reg-
ulations of the Document of Guo Jing Mao Jing[1997 ]No. 456.

Light trucks refer to trucks whose factory prescribed maximum mass is within the range of 1.8
tons to 6 tons.

Please act in accordance with the Circular.
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Circular on Leaded Fuel

Circular of the General Office of the State Council on
Limiting and Stopping the Production, Sales and Use of Leaded Fuel

(Promulgated by the General Office of the State Council
on September 12, 1998, and effective as of September 12, 1998 )

Since the promulgation of the Law on the Prevention and Control of Air Pollution of the People’
s Republic of China, certain effectiveness has been achieved in the work of the prevention and control
of air pollution in China. However along with the increase of vehicles, the motor leaded fuel causes
more and more air pollution, which does serious harm to the health of human health especially child
health. The State Council decided to stop producing, selling and using the motor leaded fuel in the all-
otted time to realize that motor unleaded fuel will be used in the whole country. It is approved by the
State Council hereby to give notice on related problems as follows:

1. From the beginning of January 1, 2000, all refineries producing leaded fuel in the whole coun-
try must produce unleaded motor fuel instead of motor leaded fuel without exception. Motor unleaded
fuel refers to that of grade 90 and above with less than 0.013 gram of lead per liter. During the pro-
duction of unleaded fuel, the content of other harmful materials in the unleaded fuel should be also con-
trolled, the detailed standards on the control of harmful materials will be formulated by the State En-
vironmental Protection Administration jointly with the State Quality and Technical Supervision Bu-
reau. They will be promulgated before July 1, 1999 and effective as of January 1, 2000.

2. From the beginning of July 1, 1999, all filling stations must sell motor unleaded fuel instead of
leaded fuel without exception in each municipality directly under the Central Government, the capital
of each province, the cities in each special economic zone, the open cities along the coast and key tour-
ist cities. From the beginning of July 1, 2000, all filling stations must sell motor unleaded fuel instead
of leaded fuel without exception in the whole country.

3. From the beginning of July 1, 2000, all vehicles must use unleaded fuel instead of leaded fuel
without exception in the whole country.

4. From the date when the notice is dispatched, each refinery should increase its production ca-
pacity of unleaded fuel and decrease the capacity of leaded fuel step by step and totally stop producing
motor leaded fuel within the fixed time. The components of fuel should be rationally adjusted; the
transformation, extension and new construction of production facilities producing fuel with antiknock
component should be arranged. The department in charge in the gasoline industry should strengthen its
guidance and supervision of the refineries to ensure various measures for producing unleaded fuel to be
implemented.

5. From the beginning of January 1, 2000, all fuel vehicles produced by automobile factories must
be suitable to unleaded fuel. The electric injection apparatus should be adopted and the exhaust statici-
sor should be installed in newly produced buses. From the date when this notice is dispatched, neces-
sary transformation should be made by automobile factories for all vehicles which are not suitable to un-
leaded fuel (involving in-factory and ex-factory ones). Clean energy resources, such as natural gas,
electricity, etc. should be adopted progressively by motorbuses. The scrapping and replacement of ac-
tive vehicles must be carried out in accordance with the related stipulations.

6. The State Petroleum and Chemical Industry Bureau should organize China National Petroleum
and Chemical Industry Corporation and China National Petroleum Corporation to dovetail production,
transportation and marketing of unleaded fuel based on the arrangement by the State Development
Planning Commission for the equilibrium of total supply and demand for finished fuel in the whole cou-
ntry. The transportation, storage and marketing management should be further normalized in the fuel
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Circular on Leaded Fuel

marketing system to guarantee the quality of fuel supply. During the transient period from leaded fuel
to unleaded fuel, different grades of fuel coexist, leaded fuel and unleaded fuel should be separately
transported and stored, and rational marketing points should be set up to perfect a marketing network
in order to provide more convenient filling conditions for users.

7. From the beginning of January 1, 1999, in order to guarantee to realize the targets of eliminat-
ing motor leaded fuel, its consumption tax rate will be raised, its price will be adjusted to make it not
lower than the price of unleaded fuel. The detailed methods for tax rate adjustment will be worked out
by the Ministry of Finance jointly with the State Taxation Administration; the detailed methods for
price adjustment will be formulated by the State Development Planning Commission jointly with the
departments concerned.

8. The Decision On Environmental Protection Problems of the State Council (No. 31, Guofa
[1996] should be continuously implemented, the refineries with local methods should be banned or
closed, the responsibilities of the chief leaders of the people’s governments in the related localities and
the persons in charge of related refineries should be investigated and affixed for those unclosed or un-
stopped refineries in the allotted time.

9. Stopping producing, selling and using motor leaded fuel to realize the utilization of unleaded fu-
el is an important industrial policy adapting the requirements of environmental protection, which cov-
ers a lot of aspects and has relatively great influences., The people’s governments of each province, au-
tonomous region, municipality directly under the State Council and the related departments of the
State Council must attach great importance to the work, each performs its own functions and they
should hand in glove with each other to do a good job of the implementation of related policies and mea-
sures. The supervision and inspection of refineries and fuel markets must be strengthened by the envir-
onmental protection departments at each level jointly with the administrations of industry and com-
merce, the quality and technical supervision departments, etc. Those violating the stipulations in the
notice should be investigated and treated in accordance with the laws and regulations.
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Policy on the Automobile Industry

Industrial Policy on Automobile
(excerpts of environment-refated articles)

(Promulgated by the State Council on March 12, 1994)

Chapter [V Technical Policy of the Industry

Article 15 The state encourages the popularization of automobile electronic technologies} new
techniques and new materials, encourages the manufacture of automobile products that economize on
energy and cause little pollution, and encourages the research and development of automobiles that em-
ploy new types of fuels and powers.

Article 16 Construction projects of automobile enterprises shall guarantee that the products are
advanced. Improvement on existing products and self-innovated products shall meet the international
standards in early 1990s; products of introduced technologies shall meet the international standards in
mid-1990s.

Article 17  Passenger car and freight cars with a total mass at or below 3.5 tons shall take steps
to use grade 90 gasoline as fuel before 2000; passenger cars with a total mass at or below 2 tons shall
use lead-free gasoline; passenger cars and freight cars with a total mass over 5 tons shall mainly use
diesel oil as fuel after 2000.

Article 45 The state encourages the use of automobile products that economize on energy and
cause little pollution.

Article 47 The state encourages the purchase of car by individuals and will timely formulate
concrete policies based on the development of the automobile industry and the changes in the consump-
tion structure of the market.

Article 52  The administrative departments of railway, communications, postal services and
telecommunication, electric power and environmental protection shall take effective measures, keep
close contact with automobile enterprises, provide supporting services, and promote the development of
this backbone industry of automobile.
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Technical Policy on Pollution by Motor Vehicle Emissions

Technical Policy' on the Prevention and Control of
Pollution by Motor Vehicle Emissions

(Promulgated by the State Environmental Protection Administration, the Ministry of Science and
Technology, and the National Machinery and Industry Bureau on May 28,1999)

1. General Principles and Objectives of Control

1.1 Pursuant to the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Air
Pollution, this Technical Policy is formulated for the protection of the air environment and the preven-
tion and control of pollution by motor vehicle emissions.

1.2 This Technical Policy is applicable to all newly produced automobiles (including diesel motor
vehicles) , motorcycles (including auxiliary motor vehicles), and motor vehicle engine products within
the territory of the People’s Republic of China, and all automobiles (including diesel motor vehicles)
and motorcycles (including auxiliary motor vehicles) currently in use within the territory of the
People’s Republic of China.

1.3 Besides the CO, HC and NOx pollution caused by motor vehicle emissions, diesel motor vehi-
cles also emit carcinogenic particles. More than this, Freon used in automobile air conditioners is the
major substance that damages the ozone layer in the stratosphere. Therefore, for motor vehicles, the
emission of CO, HC, NOx and particles from diesel motor vehicles shall be reduced together, and Fre-
on used in automobile air conditioners shall be gradually replaced.

1.4 Automobiles, motorcycles and engine products for automobile vehicle use shall evolve in the
direction of low pollution and low energy consumption.

1.5 By 2000, the emission control standards for saloon cars shall be up to that of the first stage in
Europe; for other light automobiles (including diesel motor vehicles) that have passed model authenti-
cation and with a maximum gross mass of 3.5 Tons or less, the emission control standards shall be up
to that of the first stage in Europe after 2000; for all light automobiles (including saloon cars), the
emission control standards shall be up to that of the second stage in Europe around 2004 and, shall
keep up with the international emission control standards around 2010; for heavy automobiles (with a
maximum gross mass over 3.5 Tons) and motorcycles, the emission control standards shall be up to
that of the first stage in Europe around 2001, and for diesel motor vehicles, the emission control stan-
dards shall be up to that of the second stage in Europe around 2005 and shall keep up with the interna-
tional emission control standards around 2010.

1.6 Pursuant to the sketch of China’s long-range objectives of environmental protection, the ma-
jor cities shall reach the level two of the national air environmental quality standards. In order to im-
prove the air quality in cities in a short time, based on the contribution rate of the cities to air pollu-
tion, besides the control of the emission of fixed pollution sources, the control of movable pollution
sources shall be strengthened. Since the majority of the motor vehicles concentrate in cities, emission
pollution by motor vehicles in cities shall be expressly controlled.

2. Newly Produced Automobiles, Motorcycles and Engine Products

2.1 The emission standards of new model products manufactured by automobile and motorcycle
manufacturers shall constantly meet the requirements of the national standards. New model products
that fail to meet the requirements of the national standards shall not be manufactured, sold, registered

or used.
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Technical Policy on Pollution by Motor Vehicle Emissions

2.2 Automobile, motoreycle and engine manufacturers shall incorporate into their quality guaran-
tee system contents of emission performance and durability control based on the requirements of the na-
tional emission standards for the consistence of production, and shall strengthen the management of the
emission performance of their products in the stages of products development, production quality con-
trol, after service, etc, so that the emission performance of their products will constantly meet the
requirements of the national standards within the terms of service stipulated by the state.

2.3 Automobile, motorcycle and engine manufacturers shall, in the specification of their prod-
ucts, expressly provide contents on the maintenance of the emission performance, and elaborate on
precautions in the use of the vehicles, items of routine maintenance, replacement cycle of the compo-
nents, operational rules in the maintenance, and the providers and brands of the replacement parts ac-
knowledged by the manufacturers, etc. so as to provide technical support for the inspection and main-
tenance (I/M) system of automobiles in use.

2.4 Automobile, motorcycle and engine manufacturers are encouraged to adopt advanced emission
control technologies and reach the national emission control objectives and emission standards ahead of
the schedule.

2.5 Automobile manufacturers are encouraged to research and develop automobiles that specially
use compressed natural gas (CNG) and liquidated petroleum gas (IPG) as fuels, and provide such au-
tomobiles in zones with suitable conditions and for models of automobiles running relatively fixed
routes. The emission performance of vehicles using substitute fuels shall also meet the requirements of
the national emission standards.

2.6 For motorcycle products that emit pollutants at a relatively high level, the emission standards
shall be raised gradually.

2.7 The development of low-emission automobiles and mini-automobiles with low fuel consump-
tion and better emission performance is encouraged. Newly developed models are encouraged to gradu-
ally adopt the on-board diagnostic system (ODS) to carry out real time monitoring of the operation of
the component parts related to emission in order to make sure that the automobiles in actual operation
will constantly achieve the desired emission reduction effects and provide updated technical support for
the investigation and maintenance (I/M) system of the automobiles in use. The research and develop-
ment of technologies in electromobiles, combination powers vehicles and battery fuel automobiles are
encouraged to accumulate technical reserves for the ultra-low emission vehicles in the future.

2.8 The research and development of the catalysis and conversion technology for the reduction of
NOx under conditions of rarefied gas mixture combustion, the motorcycle oxidation, catalysis and con-
version technology, and the particles capture technology with excellent regeneration capability are en-
couraged.

3. Automobiles and Motorcycles in Use

3.1 Motor vehicles in use shall, within the term of durability, constantly meet the requirements
of the national standards on leaving factory. To stress maintenance and to keep the vehicles in sound
technical conditions is a basic principle in the control of pollution by emissions from vehicles in use.

3.2 In the control of emissions from vehicles in use, the emphasis shall be put on the Investiga-
tion/Maintenance (I/M) system, and proper measures shall be adopted to encourage the washing out
and renewal of vehicles based on actual situations of the city. The I/M management system for vehicles
in use in cities shall be perfected, the buildup of the monitoring capability and the networks shall be
strengthened, monitoring of the emission performance of vehicles in use shall be stressed, and vehicles
failing to meet the standards shall undergo regular maintenance compulsorily so as to guarantee that the
engines will maintain the normal technical conditions.

3.3 The authentication system and quality guarantee system of the automobile maintenance enter-
prises shall be established gradually. Such enterprises shall be equipped with the necessary motor vehi-
cle emissions monitoring and diagnosis measures. The monitoring and diagnosis instruments shall be
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Technical Policy on Pollution by Motor Vehicle Emissions

completed and appropriately mastered so as to improve the technical standards of the maintenance ser-
vice, and to guarantee that the pollutants emission of vehicles after maintenance will meet the require-
ments of the national standards.

3.4 For models of gasoline motor vehicles designed after 1993 and still in use now (except for en-
gines using crankbox as the inlet system), examination shall be made as to the performance of the
crankbox ventilation devices and the fuel evaporation control system so as to make sure that they are in
the normal working conditions.

3.5 The motor vehicle emissions monitoring methods and the requirements shall correspond with
the emission standards of newly produced vehicles. Apart from the currently adopted idle speed control
or free acceleration control, the dual idle speed control shall be applied to vehicles equipped with close
circuit control and 3-way catalytic converters and which meet the more strict emission standards, and
these methods shall be gradually replaced by the simple operating mode methods (e.g. ASM accelerat-
ing simulation operation mode) .

3.6 For vehicles that require the durability of the emission performance, within the stipulated
terms of durability, the results of the monitoring adopting the operation mode methods shall be used as
the final evidence in judging whether the standards are met.

3.7 It is a remedial measure to conduct technical reform on the emission control of vehicles in use.
During this process, detailed research and analysis shall be carried out as of the status of the air pollu-
tion and the contribution rate in the city or the region before decisions are made as to the necessity of
the reform and the vehicle models that shall be given the priority in the reform. For the vehicle models
to be reformed, systematic matching research and sampling reform in certain scale shall be carried out,
and the reform shall achieve apparent effect or the vehicle shall meet the more strict emission standards
in the monitoring adopting the entire car operating mode method. After the technical verification orga-
nized by the national competent department of environmental protection administration in cooperation
with relevant departments, the reform can be popularized in certain scale by the original manufacturer
of the vehicle models or its appointed representatives.

3.8 It is a transitional technology to reform the vehicles in use to adopt both gasoline and natural
gas or liquidated petroleum gas as fuels, and finally it will evolve toward the new model adopting fuel
gas as the single fuel and being equipped with special catalytic conversion technology. In zones with gas
supply and matching facilities, reform on vehicles running fixed routes (buses and heavy vehicles) can
be carried out in certain scale, and only after the careful work of matching has been done on the entire
vehicle, can the popularization be pushed forward pursuant to the rules stipulated in clause 3.7.

4. Vehicle Fuel

4.1 All vehicle gasoline produced in China after 2000 shall be free of gas.

4.2 The state prohibits the importation, production and sales of tetraethyl-lead as gasoline addit-
ive after 2000.

4.3 The development of high quality lead-free gasoline and low-sulphur diesel oil shall be encour-
aged, and the quality of these fuels shall meet the requirements of the national standards. When the
automobile emission standards is raised, the quality standards of the vehicle fuels for shall be raised ac-
cordingly, so as to provide necessary support for the application of the new emission control technolo-
gies and guarantee the durability of the emission performance of the vehicles.

4.4 No additives prohibited by the standards shall be included in the vehicle fuels.

4.5 The quality standards for substitute vehicle fuels shall be formulated to make sure that the
quality of the substitute fuels will meet the requirements of the corresponding standards.

4.6 The reliability and security of fuels in transportation, storage and sales shall be guaranteed in
order to prevent environmental pollution caused by accidents in these processes, e.g. volatilization of
the fuel into the air and, ground water pollution caused by leakage of the oil tank.

4.7 Automobiles and motorcycles shall use fuels that meet the designed requirements and the na-
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Technical Policy on Pollution by Motor Vehicle Emissions

tional fuel quality standards.

4.8 Management of the importation and sales of the vehicle fuels shall be strengthened, so shall
the monitoring and supervision of the gas stations, so as to guarantee that the quality of the oil pravid-
ed by the gas station will meet the requirements of the national standards.

4.9 In order to prevent the block of the injection nozzle of the electronic fuel injection (EFI) en-
gines and the accumulation of carbon in the cylinders, on the basis of the adoption of lead-free gaso-
line, fuel cleansers that are scientifically proportioned shall be adopted and added into gasoline in oil re-
fineries or storage stations pursuant to the standards so as to guarantee the normal operation of the EFI
vehicles.

4.10 As for the use of oxides in the fuel, e.g. MTDE, carbinol mixture fuel, ete, specific stan-
dards shall be formulated in accordance with the situation of different zones.

5. Emission Control Devices and Testing Equipment

5.1 The research, development and nationalization of the vehicle catalytic converters and other
emission control devices shall be accelerated, and management systems of dynamic follow-up shall be
established.

5.2 Automobile and motorcycle manufacturers shall be equipped with complete emissions testing
equipment for the examination of the consistency of production and the research and development of
the emission control technologies.

5.3 The development of the vehicle pollutants analysis instruments and the testing equipment
shall be accelerated and so shall the nationalization of the technologies introduced from foreign coun-
tries.

5.4 The emissions pollution control equipment of the vehicles in use shall technologically match
with the entire vehicles, and together form a complete set of technologies that shall pass the technical
authentication of relevant departments of the state before being popularized.

5.5 The idle speed and free acceleration testing methods can only be used as testing measures for
the investigation/maintenance (I/M) system of the vehicles in uise, and shall not be used as basis for
judging the actual effects of the reduction of the emission control equipment.

5.6 The automobile emission analysis instruments and the testing equipment shall meet the tech-
nical requirements of the national emission standards of automobiles and motorcycles.
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Circular on Pollution-Control Products on Motor Vehicles

Circular on Related Issues Concerning Installing Pollution-Control
Products on Motor Vehicles

(Promulgated by the General Office of the State Environmental Protection Administration
on July 3, 1998)

Pollutant discharged by vehicles has drawn attention from all circles of society. Pollution control-
ling is being strengthened in succession, and measures have been taken to install purification devices for
vehicles that exceed pollutant discharge standard. To guide and standardize the use of pollution-control
products on vehicles, note the following:

1. The production pattern of pollution-control products for vehicles shall be inspected and man-
aged in accordance with the Measures on Sper viion of Exhaust Pollution from Awtomobiles (No. 359
[90] of Huan Guan Zi), issued by six ministries and commissions, including the original National En-
vironmental Protection Agency.

II. Certification shall be made for vehicle pollution-control products, in line with the stipulations
of the Interim Measures for the Certification Management of Environmental Protection Products (No.
251 [1997] of Huan Ke) issued by the original National Environmental Protection Agency.

Local environmental protection departments shall not make redundant certification for the prod-
ucts listed in the category that has been identified by the State-level institutions.

1II. Environmental protection departments shall not advocate using a certain product while popu-
larizing the use of pollution-control products for vehicles.

IV. Environmental protection departments should, in conjunction with managerial departments of
vehicle maintenance, certify maintenance units that treat vehicle exhaust pollution, and conduct tech-
nical training on pollution control for maintenance workers.

V. Environmental protection departments shall require producers of pollution-control products to
provide truthfully for users information about the properties of the products, such as conditions of use
and installation, appropriate car modals and circumstances, purification results, operation life, matters
requiring attention in use and maintenance, and relevant quality guarantees for use and maintenance.

VI. Quality follow-ups shall be conducted with the exhaust pollution controlling products in use.
Products that do not meet the standard under normal use and within effective time shall be reported to
the State Environmental Protection Administration in time, so as to cancel their qualification.

Attachment:

Conditions of Applicﬁtion for Vehicle Pollution-Control Products

The State Environmental Protection Administration has launched certification for five products:
vehicle crankcase forced ventilation device (PCV valve), evaporated pollution-control device for gaso-
line-drive vehicles, tail gas catalytic cleaner for gasoline-drive vehicles, vehicles’ electronic ignition de-
vice and vehicles’ magnetized cleaner. Due to different targets and methods of pollution control, the
five products yield different results. These products cannot be substituted for each other and should be
installed and used in accordance with the specific circumstances.
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Circular on Pollution-Control Products on Motor Vehicles

Modals of Products Purification Results Targets Conditions of Application

According to the Effluent Standard of

reduced waste gas ; :
leakiie i K Crankcase’s Pollutants of  Vehicles
_ £ ENGERTReSts (GB14761. 4), all newly manufactured
Vehicle crankcase | total S z ; ;
ficad St da- | dischaswe Gf HO and Vehicles’ crankcase | vehicles, from 1989 on, shall install this
b i S praEs o system product, and the effluent standard shall

vice (PCV valve)

CO by the vehicle re-
duced by 20-25% and
1- 2% respectively.

be measured according to the Measuring
Method of Vehicles' Crankcase Pollutants
(GBT11340).

Pollutant evaporation
control device for gas-
oline-driven vehicles

Pollutant evaporation
from gasoline re-
duced; total dis-
charged HC cut by
15-20%

Oil-supply system of
vehicles

According to the Effluent Standard of
Evaporated Pollutants of Gasoline-Driven
Vehicles (GB14761.3), all newly manu-
factured gasoline-driven vehicles must,
from July 1, 1996, install the product.
Vehicles manufactured before this date
should have their oil-supply systems well-
sealed before installation. Effluent stan-
dards shall be measured in accordance
with the Measuring and Collection Meth-
ods of Evaporated Pollutants of Gasoline-
Driven Vehicles(GB/T14763).

Applicable conditions: 1. Gasoline-driven
vehicles; 2. Non-leaded gasoline; 3. Air-
fuel ratio about 14.5, with little fluctua-

Tail gas catalytic | Exhaust reduction; Effivent aystera of ve- tion; 4. Vehicles should be normal, no
cleaner for gasoline- | CO=70% hicl such troubles as cutoff or burning of en-
driven vehicles HC=>70% AR gine oil. Otherwise, results will be seri-
ously critical. 5. Different types of vehi-
cles should use their corresponding sup-
porting products.
Applicable conditions:
1. Ignition system of gasoline-driven ve-
hicles.
Vehicles’ electronic | Exhaust reduction: Vehicle ignition sys- 2. Blectnaic ‘1gmtlon devlc.ea .Sh.o}lld
{gnition device (HC+C0)/2>10% | tem match the vehicles. Electronic ignition

device will improve to some extent the
property of the engine. Good results can
be obtained if the original ignition system
works fairly poor.

Vehicle's magnetized
cleaner

Exhaust reduction:
(HC+C0)/[2=20%

Vehicle's

system

oil-supply

Applicable conditions:

QOil line of gasoline-driven vehicles. Re-
sults of different vehicles vary. Further
research is needed for related principles.
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Circular on Consumption Tax on Low Pollution Cars

Circular on Reducing Taxation of Consumption Tax on
Sedan Cars with Low Pollution Discharge

(Issued by the Ministry of Finance and the State Taxation Administration
on June 7, 2000)

In order to protect ecological environment, promote the production and consumption of automo-
biles with low pollution discharge and encourage the progress of technology of the automobile industry,
with the approval of the State Council, a policy for reducing taxation of the consumption tax on sedan
cars with low pollution discharge is to be implemented. Issues relevant are notified as follows:

1. The consumption tax on the production and sales of sedan cars, cross-country vehicles and pas-
senger cars which have attained the limited value of pollution discharge shall be reduced by 30 percent.

The computing formula: The reduced tax amount = the amount of the consumption tax calculat-
ed in line with the legal tariff rate X 30 %

The dutiable amount = The consumption tax amount calculated in accordance with the legal tax
rates - the reduced tax amount '

The limited value of low pollution discharge is equivalent to the 94/12/EC, 96/69/EC discharge
standard instructed by the European Communities ( “the European No. II Standard” for short).

2. Automobile production enterprises shall directly file an application to the Ministry of Finance
and the State Adiministration Taxation for the reduction of the consumption tax and, at the same
time, submit the application to the State Machine-Building Industry Bureau and the State Environ-
mental Protection Administration. The Ministry of Finance and the State Taxation Adiministration
shall, together with the State Machine-Building Industry Bureau and the State Environmental Protec-
tion Administration, examine, verify and identify the application; if the type of the car has indeed
reached the limited value of low pollution discharge upon examination and verification, the implement-
ation document shall be jointly issued by the Ministry of Finance and the State Taxation Adiministra-
tion and the duplicate shall be sent to the State Machine-Building Industry Bureau, the State Environ-
mental Protection Administration and relevant automobile production enterprises.

The applications of the automobile production enterprises which have not been listed in the Na-
tional Production Enterprises and Catalog of Automobiles, Refitted Cars for Civilian Use and Motorcy-
cles shall not be accepted. :

3. Materials that must be submitted for applying for reducing the consumption tax are follows:

(1) The written application.

(2) The survey report on the automobile samples that have attained the target for low pollution
discharge issued by the quality inspection organization jointly accepted by the Ministry of Finance, the
State of Taxation Adiministration, the State Machine-Building Industry Bureau and the State Environ-
mental Protection Administration.

(3) The production uniformity qualification report for the automobile production enterprises that
have attained the limited value of low pollution discharge approved by the state automobile industry ad-
ministrative department and the State Environmental Protection Administration .

(4) Other materials the enterprises are asked to submit in addition by the Ministry of Finance and
the State Taxation Adiministration in line with the specific conditions.

4. Inspection of Meeting the Standard

(1) Sample Inspection

The Ministry of Finance, the State Taxation Adiministration, the State Machine-Building Indus-
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Circular on Consumption Tax on Low Pollution Cars

try Bureau and the State Environmental Protection Administration accept the State Sedan Quality Su-
pervision and Inspection Center, the State Automobile Quality Supervision and Inspection Center and
the State Automobile Quality Supervision and Inspection Center (Xiangfan) as the quality inspection
authorities for the limited value of low pollution discharge of sedan cars (“inspection authorities” ).

The automobile production enterprises can choose by themselves one of the three above-mentioned
inspection authorities without any affiliated relations for the inspection of their samples. Otherwise,
the qualified report made by the inspection authorities will be invalid.

The affiliated relations refer to direct and indirect holding or controlling relations in funds, busi-
ness and purchase and sales between the automobile quality inspection authority and the automobile
production enterprise, or have the direct and indirect relations held or controlled by a the third party,
or have the related affiliated relations in other interests.

(2) Inspection of Production Uniformity

The Ministry of Finance and the State Taxation Adiministration entrust the State Machine-Build-
ing Industry Bureau and the State Environmental Protection Administration to organize the production
uniformity certification authorities and relevant experts for the examination, verification and inspection
of production uniformity of the automobile production enterprises that apply for the reduction of the
consumption tax.

The production uniformity inspection report and the examination procedures shall be formulated
separately by the State Machine-Building Industry Bureau through consultations with the Ministry of
Finance, the State Taxation Adiministration and the State Environmental Protection Administration.

(3) The State Machine-Building Industry Bureau and the State Environmental Protection Admin-
istration shall, within ten days upon completion of the inspection, submit the list of the enterprises and
car types whose inspection has been up to the standard to the Ministry of Finance and the State Taxa-
tion Adiministration.

5. Tax Administration and Punishment

(1) The competent authorities of the State Bureau of Taxation in charge of implementing the re-
duction of the consumption tax on sedans shall check on strictly, earnestly implement the policy and
make a good job of supervision and management. The state bureaus of taxation in various provinces
(cities) shall, before January 30 each year, collect the sales volume, quantity of sales and the amount
of the reduced tax of the car types with low pollution discharge of the preceding year for the State Bu-
reau of Taxation Adiministration and the Ministry of Finance.

(2) The automobile production enterprises shall keep separately the sales amount and the sales
value of the car types with the approved reduction of the consumption tax. Otherwise, the tax authori-
ties will not reduce the consumption tax.

(3) The Ministry of Finance and the State Bureau of Taxation may organize or entrust relevant
authorities to inspect the pollution discharge value of low pollution discharge of automobiles that enjoy
the reduced consumption tax policy. If they fail to meet the requirement, their qualification for the re-
duction of the consumption tax will be cancelled.

As for the vehicles whose qualification for the reduction of the consumption tax has been can-
celled, the production enterprises may enjoy the policy for the reduction of the consumption tax after
reapplication in accordance with the above inspection and approval procedures.

(4) If the inspection authorities are involved in falsification, their qualification for inspecting the
vehicles with low pollution discharge shall be cancelled and they shall be punished by the relevant dep-
artment of the State according to law.

(5) If the automobile production enterprises adopt illegal means to gain benefits of the policy of
the State by cheating for the reduction of the consumption tax, once the enterprises are found out after
a thorough investigation, the competent tax authorities shall, in accordance with the Law of the
People’s Republic of China on the Management of Tax Collection and relevant provisions of relevant
rules and regulations, recover the reduced tax amount and punish them.

6. The Circular shall go into effect from January 1, 2000.
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Law on Prevention of Environmental Pollution Caused by Solid Wastes

Law on Prevention of Environmental
Pollution Caused by Solid Waste

(Adopted by the 16th Meeting of the Standing Committee of the Eighth National People’s Congress on
October 30, 1995, promulgated by Order No. 58 of the President of the People’s Republic of China
on October 30, 1995, to be effective as of April 1, 1996)

Contents

Chapter 1 General Principles
Chapter 11 Supervision and Control over Prevention of Environmental Pollution Caused by
Solid Waste
Chapter 111 Prevention of Environmental Pollution Caused by Solid Waste
Section 1 General Stipulations
Section 2 Prevention of Environmental Pollution Caused by Industrial Solid Waste
Section 3 Prevention of Environmental Pollution Caused by Urban Residential Refuse
Chapter 1V Special Stipulations on the Prevention of Environmental Pollution Caused by
Dangerous Waste
Chapter V Legal Liabilities
Chapter VI Supplementary Articles

Chapter I General Principles

Article 1 To prevent the pollution of the environment by solid waste, ensure the good health of
the public, and promote the development of socialist modernization, the following law is hereby estab-
lished.

Article 2  This law applies to the prevention of environmental pollution caused by solid waste
within the boundaries of the People’s Republic of China.

It does not apply to the prevention of marine environmental pollution caused by solid waste or of
environmental pollution caused by radioactive solid waste.

Article 3 To prevent pollution of the environment by solid waste, the state shall carry out a
principle of reducing the production of solid waste, making full and rational use of solid waste, and
safely disposing of solid waste.

Article 4 The state shall encourage and support clean production to reduce the creatlon of solid
waste.

The state shall encourage and support the comprehensive utilization of resources, the full recovery
and rational usage of solid waste, and the adoption of economic and technological policies and measitres
conducive to making comprehensive use of solid waste.

Article 5 The state shall encourage and support measures for the centralized disposal of solid
waste that are conducive to environmental protection.

Article 6 The people’s governments at the county level or above shall coordinate the prevention
of environmental pollution caused by solid waste with environmental protection plans and shall adopt
economic and technological policies and measures conducive to the prevention of environmental pollu-
tion caused by solid waste.

Article 7 The state shall encourage and support scientific research and technological development
for the prevention of environmental pollution caused by solid waste, the promotion of advanced techn-
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ologies for prevention, as well as the popularization of scientific knowledge for the prevention of envir-
onmental pollution caused by solid waste.

Article 8 The people’s governments at different levels shall give awards to those units or individ-
uals that make remarkable contributions to the prevention of environmental pollution caused by solid
waste as well as in the related activities of making comprehensive use of solid waste.

Article 9 Every unit or individual has an obligation to protect the environment and has the right
to report or bring charges against those units or individuals that are responsible for environmental pol-
lution caused by solid waste.

Article 10 The administrative department under the State Council in charge of environmental
protection shall exercise unified supervision and administration throughout the whole country over the
prevention of environmental pollution caused by solid waste. The relevant departments under the State
Council shall be in charge of the supervision and administration of the prevention of environmental pol-
lution caused by solid waste within the limits of their own responsibilities.

The administrative departments under the local people’s governments at the county level or above
shall exercise unified supervision and administration over the prevention of environmental pollution
caused by solid waste within the boundaries of the corresponding administrative division. The depart-
ments concerned under the people’s governments at the county level or above shall be in charge of the
supervision and administration of the prevention of environmental pollution caused by solid waste with-
in the limits of their own responsibilities.

The administrative department under the State Council in charge of construction and the adminis-
trative departments in charge of the environment and public health under the local people’s govern-
ments at the county level or above shall be in charge of the supervision and administration of the clean-
ing, collection, storage, transportation, and disposal of urban residential refuse.

Chapter II Supervision and Administration of Prevention of
Environmental Pollution Caused by Solid Wastes

Article 11 The administrative department under the State Council in charge of environmental
protection shall establish a monitoring system for environmental pollution caused by solid waste, for-
mulate unified monitoring standards, and organize a monitoring network in conjunction with other rel-
evant departments.

Article 12 In constructing those projects that may produce industrial solid waste as well as those
for storage and disposal of solid waste, the state administrative regulations for environmental protection
in construction projects must be abided by.

Reports on the effects of a construction project on the environment shall include an estimation of
the pollution and other effects on the environment caused by the solid waste that is produced by the
construction project, as well as the stipulation of measures for the prevention of environmental pollu-
tion, and shall be submitted to the administrative department in charge of environmental protection for
approval in accordance with the procedures that are stipulated by the state. After the report on the en-
vironmental effects is ratified, the department in charge of examining and approving construction
projects shall approve a feasibility study report or a design responsibility report for the project.

Article 13 A report on the effects of a construction project on the environment shall stipulate
that the necessary facilities for the prevention of environmental pollution caused by solid waste must be
designed, constructed, and put into operation in coordination with the principal part of the project. A
construction project shall begin operation or use only after the facilities for the prevention of environ-
mental pollution caused by solid waste are inspected and approved by the same department that exam-
ined and approved the report on the environmental effects. The facilities for the prevention of environ-
mental pollution caused by solid waste shall be inspected and approved together with the principal part
of the project.

Article 14 The administrative departments under the people’s governments at the county level or
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Law on Prevention of Environmental Pollution Caused by Solid Wastes

above in charge of environmental protection and other supervisory and administrative departments in
charge of the prevention of environmental pollution caused by solid waste shall have the right to con-
duct on-the-spot inspections of the units concerned with the prevention of environmental pollution
caused by solid waste within their jurisdiction in accordance with their own responsibilities. The in-
spected units shall report the situation accurately and shall provide any necessary materials. The in-
specting institutions shall maintain the technological and operational secrecy of the inspected units.
The inspecting personnel shall show their credentials while conducting on-the-spot inspections.

Chapter III Prevention of Environmental Pollution Caused by Solid Wastes
Section 1 General Stipulations

Article 15 The units and individuals that produce solid waste shall take measures to prevent or
reduce the environmental pollution caused by solid waste.

Article 16 The units and individuals that collect, store, transport, utilize, or dispose of solid
waste shall take precautions against the spread, loss, and leakage of the solid waste as well as other
measures for preventing the solid waste from polluting the environment.

The abandonment or spread of solid waste during transportation is forbidden.

Article 17 Products shall use packing materials which are easily recycled, disposed of, or assimi-
lated by the environment.

The product manufacturer, retailer, or consumer shall recycle those product packages and con-
tainers that can be recycled in accordance with the relative regulations of the state.

Article 18 The state shall encourage scientific research institutions and production units to study
and produce thin films for agricultural use that are easily recycled, disposed of, or assimilated by the
environment.

Those units and individuals that utilize thin films for agricultural use shall take measures such as
recycling to prevent or reduce environmental pollution caused by the thin films.

Article 19 The administration and maintenance of the facilities, equipment, and sites for the
collection, storage, transportation and disposal of solid waste shall be strengthened in order to guaran-
tee their normal operation and use.

Article 20 It is forbidden to close, disuse, or dismantle without authorization the facilities and
sites for preventing environmental pollution caused by industrial solid waste. Those facilities and sites
that require closure, disuse, or dismantling must be examined and approved by the administgative dep-
artments in charge of environmental protection under the local people’s governments at the county level
or above, and measures shall be taken to prevent environmental pollution.

Article 21  Those enterprises and institutions that produce solid waste which causes serious en-
vironmental pollution shall be ordered to bring their pollution under control within a specified period of
time. Those subject to such an order shall accomplish the task on schedule. The order shall be made by
the people’s government at the county level or above according to the authority granted them by the
State Council.

Article 22 It shall be forbidden to construct facilities or sites for the centralized storage and dis-
posal of industrial solid waste or burial sites for residential refuse in nature preserves, scenic spots, his-
toric sites, drinking water sources, and other places of special protection designated by the State Coun-
cil and the people’s governments at the provincial, municipal, or autonomous regional levels.

Article 23 In the event that solid waste is transferred to other provinces, municipalities, or au-
tonomous regions for storage or disposal, a report must be submitted to the administrative department
in charge of environmental protection under the people’s government of the province from which the
solid waste will be transferred, and approval must be granted by the administrative department in
charge of environmental protection under the people’s government of the province to which the solid
waste will be transferred.

Article 24 Within the territory of the People’s Republic of China, it is forbidden to dump, pile,
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or dispose of solid waste from outside the People’s Republic of China.

Article 25 The state shall forbid the import of solid waste which cannot be used as a raw mate-
rial and shall restrict the import of solid waste that can be used as raw material.

The administrative department in charge of environmental protection, together with the depart-
ment in charge of foreign trade and economic cooperation under the State Council shall stipulate, ad-
just, and announce the list of solid wastes which can be imported for use as raw materials; the import
of those kinds of solid waste that are not listed shall be forbidden.

Those that require the import of solid wastes listed in the list stipulated in the preceding paragraph
for use as raw materials must acquire approval through examination by the administrative department
in charge of environmental protection and the department in charge of foreign trade and economic coop-
eration under the State Council.

Specific measures shall be formulated by the State Council.

Section 2 Prevention of Environmental Pollution Caused by Industrial Solid Waste

Article 26 The administrative department in charge of environmental protection together with
the department in charge of comprehensive economic affairs under the State Council and other depart-
ments concerned shall designate the environmental pollution caused by industrial solid waste, formulate
policies on technologies for the prevention of environmental pollution caused by industrial solid waste,
and organize the spread of advanced production technologies and equipment for the prevention of envir-
onmental pollution caused by industrial solid waste.

Article 27 The department in charge of comprehensive economic affairs together with other dep-
artments concerned under the State Council shall organize the research, development, and populariza-
tion of production technologies and equipment for reducing the amount of industrial solid waste, and
shall promulgate a catalogue of backward production technologies and equipment that are responsible
for industrial solid waste resulting in serious environmental pollution and that are to be eliminated
within a specified time.

The manufacturer, retailer, importer, or consumer must stop respectively producing, marketing,
importing, or utilizing the equipment listed in the catalogue stipulated in the preceding paragraph
within the specified time granted by the department in charge of comprehensive economic affairs and
other departments concerned under the State Council. The applier of production technologies must
cease use of those technologies listed in the catalogue stipulated in the preceding paragraph within the
specified time granted by the department in charge of comprehensive economic affairs and other depart-
ments concerned under the State Council.

Any equipment required to be eliminated in accordance with the stipulations in the two preceding
paragraphs shall not be transferred to others for use.

Article 28 The departments concerned under the people’s governments at the county level or
above shall formulate a plan for the prevention of environmental pollution caused by industrial solid
waste, the popularization of advanced production technologies and equipment for reducing the amount
of industrial solid waste, and the promotion of work on the prevention of environmental pollution
caused by industrial solid waste.

Article 29 Those units that produce industrial solid waste shall establish and amplify a responsi-
bility system for the prevention of environmental pollution and take measures for preventing environ-
mental pollution caused by industrial solid waste. ,

Article 30 Enterprises and institutions shall rationally choose and utilize raw materials, energy
and other resources, apply advanced production technologies and equipment, and reduce the amount of
industrial solid waste.

Article 31 The state shall implement a reporting and registration system for industrial solid
waste.

Those units which produce industrial solid waste shall present data concerning the volume of waste
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they produce, its direction of flow, and the methods of storage and disposal to the administrative dep-
artments in charge of environmental protection under the people’s governments at the county level or
above in that locality, in accordance with the regulations of the administrative department in charge of
environmental protection under the State Council.

Article 32 All enterprises or institutions which produce industrial solid waste that cannot be uti-
lized, whether at all or temporarily, must, in accordance with the regulations of the administrative de-
partments in charge of environmental protection under the State Council, construct facilities or sites for
its storage or disposal.

Article 33 Those who store smelting residue, chemical residue, coal ash residue, discarded ore,
tail ore, or other industrial solid waste out-of-doors shall construct special facilities or sites for its stor-
age.

Article 34 Construction of the facilities and sites for the storage and disposal of industrial solid
waste shall be in accordance with the environmental protection standards that have been stipulated by
the administrative department in charge of environmental protection under the State Council.

As to those units which produce industrial solid waste before this Law is implemented, if they fail
to construet facilities or sites for the storage or disposal of industrial solid waste in accordance with the
regulations of Article 32 of this Law, or if the facilities or sites they have already constructed do not
conform to environmental protection standards, they shall carry out such construction or reconstruction
within a specified period of time. During this time period, waste-discharge fees or other measures shall
be implemented for any newly-produced industrial solid waste from the above-mentioned units which
pollutes the environment. Those units which complete within the specified time period construction of
the facilities or sites for storage or disposal of industrial solid waste, or make them conform with the
environmental protection standards through reconstruction, may cease payment of waste-discharge fees
from the day when the construction or reconstruction is completed. Those units which fail to complete
construction before the deadline or which still cannot méet the standards after reconstruction shall con-
tinue to pay waste-discharge fees until the construction is completed or the standards are met through
reconstruction. The relevant specific means shall be stipulated by the State Council. The waste-dis-
charge fees shall be reserved for the prevention and amelioration of environmental pollution and shall
not be appropriated for any other use.

Section 3 Prevention of Environmental Pollution Caused by Urban Residential Refuse

Article 35 All units and individuals shall obey the regulations of the administrative departments
in charge of environment under urban people’s governments by emptying and piling urban residential
refuse at designated places. Throwing or piling rubbish outside these designated places is forbidden.

Article 36 The storage, transport, and disposal of urban residential refuse shall, with the pur-
pose of preventing environmental pollution, comply with the regulations of the state concerning envir-
onmental protection and urban environment.

Article 37 Urban residential refuse shall be cleared and carried away without delay. Reasonable
utilization and neutralization shall be actively conducted.

The separate collection, storage, transport, and disposal of urban residential refuse of different
classifications shall be gradually implemented.

Article 38 The urban people’s governments shall make plans for improving the fuel structure and
developing urban coal gas, natural gas, liquefied petroleum gas, and other clean energy resources.

The relevant departments under the urban people’s governments shall arrange for clean vegetables
to enter cities to reduce urban residential refuse.

The relevant departments under the urban people’s governments shall make comprehensive plans
to reasonably arrange a purchasing network and promote the recycling of waste.

Article 39 The urban people’s governments shall construct supporting facilities for the cleaning,
collection, storage, transport, and disposal of urban residential refuse.
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Article 40 The construction of the facilities and sites for the disposal of urban residential refuse
shall be in accordance with the standards of environmental protection and urban environment stipulated
by the administrative department in charge of environmental protection and the department in charge
of construction under the State Council.

Unauthorized closure, disuse, or dismantling of the facilities or sites for the disposal of urban resi-
dential refuse is forbidden; for those that require closure, disuse, or dismantling, inspection and ap-
proval must be made by the administrative department in charge of environmental sanitation as well as
the department in charge of environmental protection under the people’s governments at the county
level or above in that locality; meanwhile, other measures shall be adopted to prevent environmental
pollution.

Article 41 Those units carrying out construction shall, without delay, remove and dispose of
refuse and shall adopt some measures to prevent environmental pollution.

Chapter IV Special Stipulations on the Prevention
of Environmental Pollution Caused by Dangerous Waste

Article 42 The regulations in this Chapter apply to the prevention and cure of environmental
pollution caused by dangerous waste. Those not mentioned in this Chapter shall accord with the other
regulations of this Law.

Article 43 The administrative department in charge of environmental protection under the State
Council shall draw up a national list of dangerous waste in conjunction with relevant departments under
the State Council, and stipulate unified differentiating standards, methods, and identification marks
for dangerous waste.

Article 44 Identification marks shall be placed on the containers and packing materials for dan-
gerous waste and posted at the facilities and sites for the collection, storage, transport, and disposal of
dangerous waste.

Article 45 Those units which produce dangerous waste shall report and register in accordance
with the relevant regulations of the state.

Article 46 Those units which produce dangerous waste shall dispose of them in accordance with
the relevant regulations of the state. Those who fail to properly dispose of the waste will be required to
make rectifications within a specified time period by the administrative department in charge of envir-
onmental protection under the people’s governments at the county level or above in that locality; as to
those units which fail to dispose of the waste before the deadline or which do not carry out disposal in
accordance with the relevant regulations of the state, designated units of the administrative department
in charge of environmental protection under the people’s government at the county level or above in
that locality shall undertake to dispose of the waste for them, and all expenses for disposal shall be born
by those units which have produced the dangerous waste.

Article 47 The urban people’s governments shall organize the construction of the facilities for the
centralized disposal of dangerous waste.

Article 48 Those who adopt the disposal method of burying dangerous waste but fail to conform
to the regulations of the administrative department in charge of environmental protection under the
State Council shall pay waste-discharge fees for dangerous waste. The specific means for levying the
discharge fees for dangerous waste shall be stipulated by the State Council.

The discharge fees for dangerous waste shall be reserved for the prevention and amelioration of en-
vironmental pollution caused by dangerous waste and shall not be appropriated for any other use.

Article 49 Those units which engage in operational activities concerning the collection, storage,
and disposal of dangerous waste shall submit applications for operational licenses to the administrative
department in charge of environmental protection under the people’s government at the county level or
above. The specific means for doing this shall be stipulated by the State Council.

No unit may engage in operational activities concerning collection, storage, and disposal of dan-
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gerous waste without a operational license or fail to be in accordance with the regulations of the license.

No unit may supply or consign dangerous waste to those units without operational licenses to en-
gage in any operational activities concerning collecting, storage, and disposal of dangerous waste.

Article 50 Dangerous waste of different classifications shall be collected and stored separately ac-
cording to their properties. Mixed collection, storage, transport, and disposal shall be forbidden for
different dangerous waste materials which are not compatible and which have not undergone safety pro-
cessing.

Mixed storage of dangerous waste with non-dangerous waste is forbidden.

Article 51 Those who require the transfer of dangerous waste shall fill in forms for the transfer-
ence of dangerous waste in accordance with relevant state regulations and shall report to the administra-
tive departments in charge of environmental protection under the local people’s governments at the cou-
nty level or above in the area from which the waste is being transferred and in the area which is receiv-
ing the waste.

Article 52  Measures for the prevention of environmental pollution shall be adopted during trans-
port of dangerous waste; meanwhile, the state regulations concerning management of the transport of
dangerous waste shall be obeyed.

Transport of dangerous waste in a passenger vehicle is forbidden.

Article 53 The sites, facilities, equipment, containers, packagings, and other items used for
the collection, storage, transport, or disposal of dangerous waste shall be treated to eliminate pollution
before they are diverted for other use.

Article 54 Those workers who will engage in the collection, storage, transport, recycling, and
disposal of dangerous waste shall undergo professional training and testing before being assigned such
pOStS.

Article 55 Those units which produce, collect, store, transport, recycle, and 'dispose of danger-
ous waste shall draw up emergency measures and preventive measures in the event of accidents, and
shall report to the administrative department in charge of environmental protection under the people’s
governments at the county level or above in that locality, for a relevant examination to be condueted by
that department.

Article 56 Those units that cause serious environmental pollution due to accidents or emergencies
involving dangerous waste shall without delay take measures to eliminate or decrease the environmental
pollution, inform the units or residents that may suffer from the pollution, and report to the adminis-
trative department in charge of environmental protection and other relevant departments under the
people’s governments at the county level or above in that locality and await investigation and handling.

Article 57 The administrative departments in charge of environmental protection under the local
people’s governments at the county level or above shall report without delay to the people’s govern-
ments at their own level in the event that dangerous waste seriously pollutes the environment or imper-
ils the security of residents’ lives or property. The people’s governments shall adopt effective measures
to eliminate or decrease the harm.

Article 58 Transit of dangerous waste passing through the territory of the People’s Republic
of China is forbidden.

Chapter V  Legal Liabilities

Article 59 Those who violate the regulations of this Law by engaging in any one of the following
actions shall be required to make rectifications within a specified period of time by the administrative
department in charge of environmental protection under the local people’s govemments at the county
level or above and shall be subject to a fine.

(1) failure to report and register industrial solid waste or dangerous waste in accordance with state
regulations, or guilt of fraud in reporting or registration;

(2) refusing an on-the-spot inspection by the administrative department in charge of environmen-
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tal protection, or guilt of fraud in the course of inspection;

(3) failure to pay waste-discharge fees in accordance with state regulations;

(4) transferring to others equipment which has been included in the list of equipment to be elimi-
nated within a definite time;

(5) unauthorized closure, disuse, or dismantling of the facilities or sites for prevention and ame-
lioration of environmental pollution caused by solid waste;

(6) constructing facilities or sites for the centralized storage or disposal of industrial solid waste or
the burial sites for residential refuse in nature preserves, scenic spots, historic sites, drinking water
sources, or other places which require special protection; or

(7) unauthorized transference of solid waste for storage and disposal out of the administrative ter-
ritories of their own provinces, autonomous regions, or municipalities directly under the Central Gov-
ernment.

Those who engage in actions mentioned in Items 1 or 2 of the preceding paragraph shall be subject
to a fine of up to 10,000 yuan; those engaging in actions mentioned in Item 3 of the preceding para-
graph shall be subject to a fine of up to S0 percent of the amount of the waste-discharge fees paid;
those engaging in actions mentioned in Items 4, 5, 6, or 7 of the preceding paragraph shall be subject
to a fine of up to 50,000 yuan.

Article 60 Those who vielate the regulations in this Law by producing, selling, importing, or
using outmoded equitment or by applying outmoded productive technology shall be required to make re-
ctifications by the department in charge of comprehensive economic affairs under the people’s govern-
ment at the county level or above; if the case is serious, the said department shall submit an opinion to
the people’s government at the same level and order to terminate business or shut down according to
the powers granted by the State Council. :

Article 61 For construction projects needing supplementary construction for the prevention and
amelioration of solid waste pollution, if the supplementary construction is put into operation or use be-
fore being completed or before passing the acceptance inspection, the administrative department in
charge of environmental protection which examined the report of the effects of said construction project
on the environment shall order production or operation to cease, and may levy a fine of up to 10,000
yuan.
Article 62  If those enterprises and institutions which have been ordered to bring their pollution
under control within a specified period of time, do not accomplish the task within the time limit, they
shall be subject to a fine of up to 100,000 yuan, to be determined according to the detrimental effects
they have caused; or they shall be ordered to terminate business or shut down. 5

The fine in the preceding paragraph shall be determined by the administrative department in
charge of environmental protection, and the order to terminate business and shut down shall be made
by the people’s government at the county level or above according to the authority granted them by the
State Council.

Article 63 Those who violate the regulations of this Law during the storage, transport, or dis-
posal of urban residential refuse shall be penalized according to the State Council’s regulations on envir-
onmental protection and urban sanitation.

Article 64 Those who violate the regulations in this Law concerning the prevention of dangerous
waste pollution, if engaged in any one of the following actions, the administrative department in
charge of environmental protection under the people’s government at the county level or above shall or-
der to cease said actions and make rectifications within a limited time, and a fine of up to 50,000 yuan
shall be levied.

(1) failure to install identification marks for dangerous waste;

(2) supplying or consigning dangerous waste to units that have no operational license for the col-
lection, storage, or disposal of said waste;

(3) when transferring dangerous waste, failure to fill in the form for the transference of danger-
ous waste according to state regulations, or failure to make a report to the administrative department in
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charge of environmental protection under the people’s government at the county level or above either in
the area from which the waste is being transferred or in the area which is receiving the waste;

(4) mixed storage of dangerous waste with non-dangerous waste;

(5) collecting, storing, transporting, or disposing mixtures of dangerous waste which are not
compatible and which have not undergone safety processing;

(6) transportation of dangerous waste in a vehicle carrying travelers or passengers;

(7) failure to dispose of dangerous waste produced or failure to bear disposal fees according to
law; or

(8) shifting use of sites, facilities, equipment, containers, packagings, or other items used for
the collection, storage, transport, or disposal of dangerous waste without first eliminating all polluta-
nts.

Article 65 For those engaged in the collection, storage, or disposal of dangerous waste without
an operating license or in contradiction to the operating license, the administrative department in
charge of environmental protection under the people’s government at the county level or above shall or-
der the cessation of any illegal activity, confiscate any illegal gains, and may impose a fine of up to the
amount of the illegal gains.

Violation of the regulations of the operating license and engaging in the activities of the preceding
paragraph may result in the cancellation of the operating license by the license-issuing agency.

Article 66 Those who; in violation of the regulations of this Law, ship solid waste from outside
China and dump, store, or dispose of the waste inside the country, and those who import solid waste
for use as a raw material without permission from the relevant authoritative department under the State
Council, shall be ordered by the customs office to ship the solid waste back, and may be subject 1o a
fine between of 100,000 and 1,000,000 yuan. Evasion of customs office supervision constitutes smug-
gling and shall be prosecuted as a criminal act.

Those who, under the pretext of raw materials utilization, import solid waste that cannot be uti-
lized as a raw material shall be penalized according to the regulations of preceding paragraph.

Article 67 Those who, in violation of the regulations of this Law, transport dangerous waste
through the territory of the People’s Republic of China, shall be ordered by the customs house to ship
the dangerous waste back, and may be subject to a fine of between 50,000 and 500,000 yuan.

Article 68 For solid waste that enters the border illegally, the administrative department: in
charge of environmental protection under the people’s government at the provincial level or above shall,
according to law, submit suggestions for the handling of the waste to the customs office, and the cus-
tom office shall make a decision concerning punishment according to Article 66 of this Law. If environ-
mental pollution has been produced, the administrative department in charge of environmental protec-
tion under the people’s government at the provincial level or above shall order the importer to eliminate
the pollution.

Article 69 Those who, in violation of the regulations of this Law, create solid waste pollution,
shall be subject to a fine of up to 100,000 yuan by the administrative department in charge of environ-
mental protection under the people’s government at the county level or above. If heavy losses have oc-
curred, the fine shall be 30 percent of the direct losses, but shall not exceed 500,000 yuan. The per-
son in charge and other personnel of the polluting unit who have direct responsibility for the losses shall
be subject to disciplinary actions by the unit to which they belong, or by the authoritative government
department.

Article 70  All fines shall be handed in to the State Treasury, and may not be withheld by any
unit or individual.

Article 71  Any unit or person suffering injury from solid waste pollution has the right to de-
mand, according to law, compensation for losses.

Disputes concerning the responsibility for and amount of compensation shall be mediated, at the
request of the parties concerned, by the administrative department in charge of environmental protec-
tion or other supervisory and administrative departments in charge of the prevention of environmental
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pollution caused by solid waste. In the case of unsuccessful mediation the parties concerned may pr-
esent the case to the people’s court, or the parties concerned may present the lawsuit directly to the
people’s court without prior mediation.

Article 72  Those who, in violation of the regulations of this Law, collect, store, or dispose of
dangerous waste resulting in serious environmental pollution with serious consequences such as heavy
losses to state or private property or personal injury, shall be prosecuted for criminal liability according
to Article 115 or Article 187 of the Criminal Law.

Any unit which violates this Article shall be subject to a fine, and the person in charge and other
personnel who are directly responsible for the losses shall be prosecuted for criminal liability according
the regulations of the preceding paragraph.

Article 73  If the supervisors and managerial staff for the prevention and remedy of solid waste
pollution abuse their authority, neglect their duties, play favoritism, or commit irregularities to such a
degree as to constitute criminal action, they shall be prosecuted for criminal liability. Those whose ac-
tions do not constitute a crime shall be subject to disciplinary action.

Chapter VI Supplementary Articles

Article 74  Clarification of terminology included in this Law:

(1) “Solid waste” refers to solid or semi-solid waste materials that are produced during production
or construction activities, daily life, or other activities, and which pollute the environment.

(2) “Industrial solid waste” refers to the solid waste produced by industry, transportation, etc.

(3) “Urban residential refuse” refers to the solid waste produced in urban daily life, or which re-
sults from the activities that serve urban daily life. It also includes those solid wastes that are specified
by laws and administrative regulations as urban residential refuse.

(4) “Dangerous waste” refers to the dangerous waste material which is placed on the national list
of dangerous waste, or which is specified as dangerous waste by the differentiating standards and
methods established by the state.

(5) “Disposal” refers to such activities that burn or alter the physical, chemical, or biological
qualities of solid waste so as to reduce the amount and the volume of the solid waste which has been
produced , or reduce or eliminate its dangerous components. Disposal also refers to such activities which
ultimately deposit, with no intent to reclaim, the solid waste in sites or facilities which meet environ-
mental protection standards.

Article 75 This Law also applies to the prevention of pollution by liquid waste and gas waste
which is stored in containers, but not to waste water which is discharged into water, nor to waste gas
emitted into the air.

Article 76  If an international treaty concerning protection of the environment against solid
waste pollution to which the People’s Republic of China is a signatory is at variance with this Law, the
former shall be taken as the standard, except for those provisions for which the People’s Republic of
China has declared reservations.

Article 77 This Law will come into force on April 1, 1996.

Appendix Related Articles in the Criminal Law

Article 115  Violations of the regulations concerning the management of explosive, inflamma-
ble, radioactive, poisonous, or corrosive substances, which result in serious accidents or heavy losses
during the process of production, storage, transportation, or handling of said substances shall be sub-
ject to up to three year’s imprisonment or criminal detention; if the case is very serious, it shall be sub-
ject to imprisonment between three and seven years.

Article 187 Neglect of duty by government personnel which results in heavy losses to public
property or to the interests of the state or the people shall be subject to up to five year’s imprisonment
or criminal detention.
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Technical Policies for the Disposal of Urban Consumer Waste

Technical Policies for the Municiple Refuse Disposal
and the Prevention and Control of Pollution

(Promulgated by the Ministry of Construction., the Ministry of Science and Technology. ,the State
Environmental Protection Administration on May 29, 2000)

I. General Provisions

1.1 The Technological Policies are formulated for the purpose of guiding the technological devel-
opment for the disposal of urban consumer waste and prevention and control of pollution, enhancing
the level of the Municiple Refuse disposal and promoting sustainable growth of the social, economic
and environmental sectors in accordance with the Law of the People’s Republic of China on the Preven-
tion and Control of Environmental Pollution by Solid Wastes and relevant laws and regulations of the
State. .
1.2 The (hereinafter refered to as refuse) means the solid wastes from urban everyday life or cre-
ated in the activities of providing services for the urban everyday life, and the solid wastes which are
deemed as urban consumer waste specified in the law and other administrative regulations.

1.3 The Technological Policies are applicable to the management and technical selection and appli-
cation of the whole process of refuse collection, transport and disposal and give guidance to the plan-
ning, establishment of project , design, construction and management of the installations for refuse
disposal and to the growth of related industries.

1.4 Under the guidance of the overall plan and the environmental protection plan for the cities,
specialized plans in connection with the refuse disposal shall be formulated so as to rationally determine
the layout and scale of the installations for the refuse disposal. Plans for regional installations and cen-
tralized disposal of refuse shall be encouraged in the regions where the conditions exist.

1.5 The whole process management of the creation of refuse shall be strengthened in line with the
principle of decrement, resources and innocuity so as to reduce the creation of refuse from the begin-
ning. The created refuse shall be actively and innocuously treated, recovered and utilized so as to pre-
vent environmental pollution.

1.6 The disposal technology and installations of refuse for sanitaryland fill, incineration and com-
post are with corresponding applicable conditions. On the prineiple of acting according to circumstanc-
es, feasible technology, reliable equipment, appropriate scale,and comprehensive treatment and utili-
zation, one of the desposal technology and installations of refuse may be rationally selected or they may
be appropriately composed. Cities with ground resources for sanitary land fill and proper natural condi-
tions shall regard the sanitary land fill as the basic plan for refuse disposal; cities with the economic and
refuse heat value conditions, but a lack of the sanitary landfill resources may develop the incineration
disposal technology. Appropriate biological disposal technology shall be actively developed and a com-
prehensive disposal method shall be encouraged to be adopted. To dump at will and uncontrolled heap of
refuse are forbidden.

1.7 The construction of the installations for refuse disposal shall be strictly implemented in accor-
dance with the procedures for capital construction and the environmental impact treatment. The accep-
tance of the installations for refuse disposal and the supervision of contamination discharge in the course
of the operation of the installations shall be tightened up.

1. 8 Diversified investment, market operation, standardized equipment and automated monitor are
encouraged for the construction of the installations for refuse disposal. People from all walks of life are
encouraged to actively participate in the decrement, classified collection, recovery and utilization of
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refuse.

1.9 The development of the refuse disposal technology must rely on the scientific and technologi-
cal progress. It is necessary to actively study new technology, employ new techniques, select new
equipment and materials, strengthen technical integration and gradually enhance the level of technical
equipment for refuse disposal.

II. Refuse Decrement

2.1 Restrict over-package, establish the recovery system of the wrapping materals for consumer
goods and reduce the refuse from the disposables .

2.2 Raise gas popularization rate and central heating rate and reduce the amount of coal dust
refuse by means of changing of the fuel structure in cities.

2.3 Encourage to aell clean vegetables on markets and cut down the amount of the residual refuse
from kitchens. .

III. Comprehensive Utilization of Refuse

3.1 Actively develop the comprehensive utilization technology, encourage the recovery and utiliza-
tion of waste paper, metals, glass and plastics ,and gradually establish and improve the recovery net-
works of waste materials.

3.2 Utilization of residual heat from refuse incineration, recovery and utilization of gas from land
filled refuse, high-temperature compost of organic refuse and utilization of methane by anaerobic diges-
tion shall be encouraged.

3.3 The secondary pollution shall be avoided and controlled in the course of recovering and com-
prehensively utilizing refuse.

IV. Collection and Transport of Refuse

4.1 Actively carry out an activity of collecting refuse. The classified collection shall be combined
with classified desposal and the classification shall be conducted in line with the method of disposal.

4.2 Collection and transport of refuse shall be conducted in a tightly closed way so as to prevent
the refuse from exposing , spilling and dripping . The method of compression collection and transport
is encouraged. The method of open collection and transport of refuse shall be eliminated as quickly as
possible.

4.3 Strengthen the collection, transport and disposal of massive refuse in combination with recov-
ery and utilization of resources.

4.4 No dangerous wastes shall be allowed to get into consumer waste. An independent system for
collecting, transporting and treating waste batteries, fluorescent tubes and containers for pesticied shall
be gradually established.

V. Sanitary Landfill Disposal

5.1 The sanitary land fill is an indispensable and ultimate means for refuse disposal and is also a
major method for refuse disposal at present in China.

5.2 The plan, design, construction, operation and management of the sanitary land fill grounds
shall be implemented strictly in accordance with the requirements of the Technical Standards for the
Sanitary Landfill of municiple refuse, the Standards for the Pollution Control of the Sanitary Landfill
of municiple refuse and the Environmental Monitoring Technical Standards for the Landfill Grounds of
Consumer waste.

5.3 Scientifically and rationally select the sites for sanitary landfill grounds so as to be beneficial
for reducing the impact of sanitary landfill on the environment.

5.4 If the natural conditions of the sanitary land fill grounds meet the standards, the natural leak-

112



8, TY A 0 3 A 7 % 3 el s B R B R

RAFH), DR AR B B AR .
5.5 HARLATMAKSE KM, BAOBTIBFHBE K (BEK) ™4

i,

5.6 WHEBUW/KBIRRLG, BRhH SEE 2440 B8 6 B 538 Wi K HE AR 1 75 7K 4k
ARG AR ERFMAN, PAMBURAERM, KB HMREE 7o HEA K&,
B Wi KA AT LASEAT WAL B, LA ab TR, PEARALER AT, hntk DA GRE
.

5.7 MRBHESAKRHAL, RRTEHLE, BLEEENEEBTI B
TEFEH . RATREXTSOR AT B CRA A ;X LB o B A A ER, TH#
H T a5 HERL .

5.8 BUERNLATRITAEEL, MFEXAEHERE.

5.9 HUEKILE, BRTEHGLBMAESFEKE, %L SHNLHBHHK.
SRS K. ETASUEGRELRT, M TR, Rk, KSEFTEHUN,

5.10 BABUEGRENR, 25M . RIEMAXBIIHER, TTLX L HH#T
BHNFEMA, BAERAERIA M.

AN R

6.1 BELEE R TP BV B R AL AE & F S000k] ke, 04 B 37 4 Bk = 0
SR ENHEX '

6.2 HNEREBMERMAUPHP I EMORBER, FERAXLEPRINSE
Bey o BE L3 AN BB A B 45 i AR o 9 BEBE P o

6.3 HWIRNERRFATLTMRE, MIKEBRZENEASKET 850TC &4 T#&
BARLTF 28,

6.4 REBELEAERMGENREBWFAH, ARG Y,

6.5 HIBRBERENREIER (ERNRERGRERRE) SAXBESER, X
MR, B5K, Pl RIK. REMBEFHTER ML, B FEAE 3,

6.6 RRAEHMAEHERREE, TRERBREROASHER. BL
HBERA¥TEMGRBRETZ,

6.7 RLXFEIICHU A #98 WK R A = R B K BT BA B A B i ab 3, 3 B
HE bR ¥ J5 HE L

6.8 WREBETEMPELENARTREEYH, &SR ki 880,
BRTREREREYHFEM K, LIENGREYLE.

113



Technical Policies for the Disposal of Urban Consumer Waste

age-proof method shall be adopted; if the grounds fail to satisfy the natural leakage-proof conditions,
the man-made technical measures for leak protection shall be taken.

5.5 Rain water and sewage shall be separately drained on the sanitary land fill grounds so as to cut
down the amount of percolating water ( percolated liquid) in the course of operation.

5.6 A collection system for percolating water shall be established and drain the appropriately
treated percolating water into the urban sewage disposal system is encouraged. If the above conditions
are not satisfied, individual installations shall be established for treating the percolating water and only
when the percolating water has been up to the standard; it can be drained into the water body. The per-
colating water can also be refluxed so as to reduce the amount of treatment, cut down the treatment
load and speed up stabilization of the sanitary land fill grounds.

5.7 A leading out and discharge system for the gases from sanitary land fill grounds shall be set
up. Engineering meansures shall be adopted to prevent accidents caursed by the sidewards lateral mi-
gration of the gases. Such gases shall be recovered and utilized as far as pssible and for those gases that
are haard to be recovered and without any utilization value shall be led out and discharged upon being
treated.

5.8 Refuses shall be filled in layer by layer in a certain thickness, well compacted and covered dai-
ly.

5.9 After the completion of the sanitary land fill, sealing treatment, restoration of ecological en-
vironment shall be required and leading out percolating water and gas treatment shall be continuously
carried out. Prior to the stadiness of the sanitary land fill grounds, ground water, surface water a.nd the
atmosphere shall be monitored regularly. ‘

5. 10 After the steadiness of the sanitary land fill grounds and upon monitoring and demonstration
and the examination and approval of the department concerned, the land can be appropriately devel-
oped and utilized but cannot be used for construction.

V1. Incineration Disposal

6.1 Incineration is applicable to the regions where the average low heat value of refuse in the in-
cinerator is higher than 5000kj/kg, where there is a lack of sanitary land fill grounds and where the
economy is fairly developed.

6.2 It is appropriate to adopt ripe technique based on grate furnaces for refuse incineration and
other types of incinerators shall be adopted with circumspection. Any incinerators that fail to be up to
the standard of control are not allowed to be used.

6.3 Refuse shall be thoroughly burnt in the incinerators and keep smoke at least 2 seconds in the
afterburner for at least 2 seconds at a temperature of no less than 850C .

6.4 The heat energy generated from refuse incineration shall be recovered as far as possible so as
to reduce heat pollution.

6.5 Any smoke, sewage, slags, flying ashes, unpleasant odours and noise from refuse incineration
shall be controlled and treated strictly in accordance with the requirements as stipulated in the Stan-
dards for Pollution Control of municiple refuse Incineration and other relevant standards so as to pre-
vent the surroundings from being polluted.

6.6. Advanced and reliable techniques and equipment shall be adopted and the smoke from the in-
cineration of refuse shall be strictly controlled. It is appropriate to adopt the technology of the semidry
method plus bag-type dust removal for smoke treatment.

6.7 Percolating water from the dump pit and waste water generated in the course of production
shall be pre-treated and individually disposed. If they are up to discharge standard, they are allowed to
be discharged.

6.8 If slags from refuse incineration do not belong to hazardous waste matter upon discrimination,
they can be recovered and utilized or directly filled in. If the slags and flying ashes from dazardous
waste, they must be disposed as hazandous waste matter.
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Technical Policies for the Disposal of Urban Consumer Waste

VII. Compost Disposal

7.1 Refuse compost is applicable to the refuse which can be biodegraded and the organic matter
content of such refuse is higher than 40% . High-temperature compost disposal is encouraged on the
basis of collection of classified refuse.

7.2 The temperature inside the efuse of the heap shall be guaranteed over 55C for 5~7 days in
the process of high-temperature compost.

7.3 The operation and maintenance of a refuse compost plant shall comply with the provisions of
the Operation, Maintenance and Safety Technical Rules for Muriciple refuse Urban Consumer waste
Compost Disposal Plants.

7.4 Percolating water generated in the course of refuse compost can be used for the needs of regu-
lating the moisture of refuse in the compost. If it is to be drained away, it shall be treated and up to
the requirements of the Sewage Comprehensive Discharge Standard and the Technical Appraisal Tar-
gets of Municiple refuse Compos Disposal Plants in Cities.

7.5 Measures shall be taken to treat the odours generated in the course of compost, The treated
odours shall be up to the requirements as set in the Standards for the Discharge of Malodorous Polluta-
nts.

7.6 Compost products shall be in accordance with the relevant provisions on the Control Criteria
for Muriciple refuse for Agricultural Purposes, the Technical Appraisal Targets of Muriciple refuse
Compost Disposal Plants and the Sanitary Standards for Harmless Night Soil. The tests and control of
heavy metals in compost products shall be strengthened.

7.7 Residua generated in the course of compost can be treated either by incineration or sanitary
land fill.
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Proposals on the Management of the Plastic Package Wastes

Proposals on Strengthening the Management of the Plastic Package
Wastes along Main Roads, in River Basins and at Tourist Attractions

(Approved by the State Council and promulgated by the State Environmental Protection Administration,
the Ministry of Construction, the Ministry of Railway, the Ministry of Communications
and the state Tourist Administration on September 22, 1998)

To rapidly change the present situation that the main roads, river basins and tourist attractions
(scenic spots) are overflowed by “White Pollution”, and to protect the natural sceneries and the eco-
logical environmert, we put forward following suggestions on strengthening the management of the
plastic package wastes along main roads, in river basins and at tourist attractions inspired by the in-
structions of leaders of the State Council :

1. We shall strengthen the prevention and control of the “White Pollution”, fully understand the
urgency and seriousness of the elimination and control of the “White Pollution”, find out the prob-
lems, provide solutions, work out unified plans and arrange for their implementation. The chief lead-
ers shall personally intervene into the matter, take the general responsibility, assign duties to the or-
gans and personnel at different administration levels, and make sure the implementation of these mea-
sures. Departments of urban construction, communications, railway, tourism and environmental pro-
tection shall take their respective responsibilities and strengthen the management of the plastic package
wastes.

2. It is prohibited to use non-degradable one-off vesicant plastic tableware at railway stations,
aboard passenger trains, and aboard passenger ships and excursion ships sailing in inland waters such as
the Changjiang River, the Tai Lake, etc.

3. It is prohibited to litter or deposit plastic package wastes or other solid wastes into rivers, lakes
and or on their banks. In the Changjiang River, the Tai Lake, the major tourist attractions (scenic
spots) and other inland waters, the local people’s governments shall, within three months, organize
the cleaning of the plastic package wastes floating in the water or deposited on the banks.

4. It is prohibited to dump rubbish along the railways and on the banks in the Changjiang River
and the Tai Lake river basins. For the temporary rubbish deposit sites along the railways and on the
banks in the Changjiang River and the Tai Lake river basins, the local people’s governments shall,
within six months, organize for their clearing away and carry out comprehensive management of the
Zones.

5. The departments of communications at different levels shall strengthen the management of ship
rubbish. All ships shall be equipped with the Ship Rubbish Register, the Ship Rubbish Management
Plan, the bulletin boards and enough containers to store rubbish as required by relevant laws and regu-
lations. The rubbish shall be sorted and collected, and discharged into rubbish receiving facilities.
Crewmembers and passengers are prohibited to discard rubbish, remains of cargo, etc into rivers or
lakes. The organs in charge of the supervision of ports and navigation shall strengthen the inspection
and supervision. Ports and docks shall be equipped with enough facilities to receive rubbish from ships,
and the facilities shall be connect to the systems for the collection and treatment of municiple refuses.

6. The departments in charge of the tourist attractions (scenic spots) are responsible for the su-
pervision and inspection of the management of the plastic package wastes in the tourist attractions (sce-
nic spots) with their administration. The tourist attractions (scenic spots) shall be equipped with
enough rubbish bins for the convenience of the tourists. The units that manage the tourist attractions
(scenic spots) shall assign special personnel for the cleaning, collecting and carrying away of the rub-
bish and the maintenance of the rubbish storage facilities.
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Proposals on the Management of the Plastic Package Wastes

7. The departments of railway at different levels shall maintain the progress achieved and improve
the management of rubbish storage facilities aboard trains or at railway stations, and carry out strict
supervision and management. Stewards and passengers shall not litter along the railways.

8. The departments of urban construction and environmental sanitation at different levels shall
well manage the acceptance, treatment and disposal of rubbish from navigation, railways and tourist
attractions pursuant to the principles stipulated in the Regulation on the Management of Urban Ap-
pearance and Environmental Sanitation promulgated by the State Council, and shall not deposit rubbish
on river or lake banks. The construction and operation of the treatment factories formuniciple refuses
shall follow the rules and standards stipulated by the state or the local governments. Rubbish landfills
and deposit fields shall not be located along water banks.

9. The departments of environmental protection at different levels shall, under the leadership of
the local people’s governments, strengthen the unified supervision and management of the prevention
of pollution by the plastic package wastes, and take stern actions against behaviors that violate the en-
vironmental protection laws and regulations and cause damages to the ecological environment.

10. Every locality and department shall extensively publicize the harms of the “White Pollution” ,
spread knowledge on the prevention and control of pollution by the plastic package wastes, and en-
hance the environmental awareness of the mass. And columns and bulletin boards shall be set up aboard
trains, ships and at tourist attraction (scenic spots). Newspaper, broadcasting, television and other
new media shall engage in such publicity activities.
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Measures on Duplicated Form for Transfer of Hazardous Wastes

Measures on the Management of Hazardous Waste Manifests

Decree of the State Environmental Protection Administration
No. 5

The Measures on the Management of Hazardous Waste Manifests was adopted upon the
discussion at the Executive Session of the State Environmental Protection Administration on
May 31, 1999 and is hereby promulgated and shall go into effect as of October 1, 1999.

Minister Xie Zhenhua
June 22, 1999
State Emironmental protection Administration

Article 1 These Measures are formulated for the purpose of strengthening effective supervision of
the transfer of hazardous waste and implementing a manifest system for transfer of hazardous wasté in
accordance with relevant provisions of the Law of the People’s Republic of China on the Prevention
and Control of Environmental Pollution by Solid Waste.
~ Article 2 These Measures shall apply to units that are engaged in transferring hazardous wastes
within the territory of the People's Republic of China,

Article 3 The competent department of the environmental protection administration under the
State Council shall implement unified supervision and management of the manifests for the transfer of
hazardous waste (hereinafter referred to as the forms) throughout the country.

The competent departments of environmental protection administration of the people’s govern-
ments in various provinces and autonomous regions shall enforce the supervision and management of the
forms in their administrative zones.

The competent departments of environmental protection administration of the people’s govern-
ments at the municipal level under the jurisdiction of provinces shall specifically implement the supervi-
sion and management of the forms in their administrative zones; in the administrative zones of the mu-
nicipalities directly under the Central Government and in the administrative zones where district ad-
ministration has been established, the competent departments of environmental protection administra-
tion of the people’s governments of the municipality and the district administration shall specifically
execute supervision and management.

The competent departments of environmental protection administration of the people’s govern-
ments in the cities directly under the province, in the municipalities directly under the Central Govern-
ment and in the regional administrative offices stipulated in the preceding paragraph shall hereinafter be
collectively referred to as the “competent departments of environmental protection administration.”

Article 4 Prior to the transfer of hazardous waste, units discharging hazardous waste shall report
the plan for the transfer of hazardous waste for approval in accordance with relevant provisions of the
State; upon approval, the discharging units shall apply for the forms to the competent department of
the environmental protection administration at the place where the hazardous wastes are transferred.

The discharging units shall, within three days prior to the transfer of the hazardous waste, report
to the competent department of the environmental protection administration at the place from where
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Measures on Duplicated Form for Transfer of Hazardous Wastes

the hazardous waste is transferred and at the same time report the expected date and time of arrival of
the hazardous waste to the competent department of the environmental protection administration at the
place where the hazardous waste is accepted.

Article 5 Copies of the forms shall be completed for each vehicle or each vessel (for each time)
for which hazardous waste of the same kind is transferred by the unit discharging hazardous waste.

Where different kinds of hazardous wastes are transferred in each vehicle or vessel (for each
time) , copies of the forms for each kind of hazardous waste shall be completed.

Article 6 The unit discharging hazardous waste shall accurately complete all columns in the
forms and stamp its official seal on the form as required. The duplicate of the first page of the forms
shall be kept by the unit for the record upon the verification, acceptance and signature by the trans-
porter.

The second page of the form shall be submitted to the competent department of environmental
protection administration at the place from where the hazardous waste is transferred, and the first page
together with the rest for the pages of the form shall be submitted to the transporter and be transferred
along with the hazardous waste.

Article 7 The transporter shall accurately complete all columns fer the transporter as required.
The transporter shall safely transfer the hazardous waste to the place of acceptance as stated in the
forms according to relevant provisions of the State for transporting hazardous waste and submit the first
page, and duplicates of the second, third, fourth and fifth pages of the forms along with the hazardous
waste to be transferred to the unit accepting hazardous waste.

Article 8 The unit accepting hazardous waste shall check the forms and verify the hazardous
waste according to the items in the forms before accepting the waste, and then accurately complete the
columns for the accepting unit as required and affix its official seal to the form.

The accepting unit shall submit the first page and a duplicate of the second page of the forms to
the discharging unit within ten (10 ) days of the date of the receipt of the hazardous waste. The first
page of the forms shall be kept by the discharging unit for record, a duplicate of the second page of the
forms shall be reported and sent within two days by the unit of discharging to the competent depart-
ment of the environmental protection administration at the place from where the hazardous waste is
transferred; the accepting unit shall submit the third page of the forms to the transporter for the
record; the fourth page of the forms shall be kept by the accepting unit for record; the fifth page of the
forms shall be submitted to the competent department of the environmental protection administration
at the place where the hazardous waste is accepted within two days from the date of receipt of the
hazardous waste.

Article 9 Where the unit accepting the hazardous waste discovers that the name, quantity, fea-
tures, shape and the packing method of the hazardous waste are not in conformity with the items writ-
ten in the forms at the time of acceptance, it shall report without delay to the competent department of
the environmental protection administration at the place where the hazardous waste is accepted and in-
form the discharging unit.

Article 10 The forms shall be kept for a period of five years. If the hazardous waste is kept in
storage, the forms shall be kept as long as the storage period of the hazardous waste.

Where the competent department of the environmental protection administration deems it neces-
sary to extend the period for keeping the forms, the discharging unit, transporter and accepting unit
shall keep the forms as long as required.

Article 11 The competent departments of environmental protection administration of the people’
s governments above the municipal level under the jurisdiction of the province shall have the right to
inspect the forms operations and may also entrust the competent departments of environmental protec-
tion administration at the county level with the inspection of the forms operations.

The unit being inspected shall accept such inspection and report the situation accurately.

Article 12 Where a “through transport” method is adopted for the transfer of hazardous waste,
the first transporter shall submit all pages of the forms to the next transporter along with the hazardous
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Measures on Duplicated Form for Transfer of Hazardous Wastes

waste. The next transporter shall verify the items on the columns of the forms completed by the dis-
charging unit and the items on the columns of the form completed by the first transporter as required
by the forms and, upon verification that no mistakes exist, complete the columns of the forms to be
filled in by the transporter and affix its signature. The duplicate of the third page of the forms with the
signature of the next transporter shall be kept by the first transporter for record and the third page of
the forms with the signature of the accepting unit shall be kept by the last transporter for record.

Article 13 Where anyone, in violation of these Measures, commits any of the following acts,
the competent department of the environmental protection administration of the local people’s govern-
ment at the municipal level under the jurisdiction of the province shall order hlm to rectify the acts
within a specified time and impose a penalty on the violator:

(1) Failing to apply for the forms and complete the forms as prescribed in these Measures;

(2) Failing form operations as prescribed in these Measures;

(3) Failing to report and send the forms to the competent department of the environmental pro-
tection administration within a specified time limit;

(4) Failing to retain the forms for the specified filing period; or

(5) Refusing the inspection of the form operations by the competent department of environmental
protection administration having jurisdiction over the matter.

Anyone who commits either act specified in subsections (1) or (3) of the preceding paragraph
shall be subject to a penalty of not more than 50,000 Yuan in accordance with the relevant provisions
of the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Environmental Pollu-
tion by Solid Wastes; anyone who commits either act specified in subsections (2) or (4) of the preced-
ing paragraph shall be subject to a penalty of not more than 30,000 Yuan; anyone who commits the act
specified in subsection (5) of the preceding paragraph shall be subject to a penalty of not more than
10,000 Yuan in accordance with relevant provisions of the Law of the People’s Republic of China on
the Prevention and Control of Environmental Pollution by Solid Wastes.

Article 14 The forms shall be formulated in a uniform basis by the competent department of en-
vironmental protection administration under the State Council and printed by the competent depart-
ments of environmental protection administration of the people’s governments at the provincial and au-
tonomous region level and at the level of municipality directly under the Central Government.

The forms consist of five pages. The colors of each page are in sequence as follows: the first page
is white; the second red; the third yellow; the fourth blue and the fifth green.

The number of the forms consists of 10-digit Arabic numerals. The first and second digits refer to
the code of the provincial administrative area, the third and fourth digits represent the code of the mu-
nicipal administrative area under the jurisdiction of the province, and the fifth and sixth digits repre-
sent the code of hazardous waste. The remaining four digits are left for the unit issuing the blank
forms, namely the competent department of environmental protection administration of the municipal
people’s government under the jurisdiction of the province at the place from where the hazardous waste
is transferred so as to provide the numbers in sequence in accordance with the serial number of the
transferred hazardous waste. If the form is issued by the competent department of the environmental
protection administration of the people’s government of the municipality directly under the Central
Government, the third and fourth digits of the serial number shall be zero.

Article 15 The competent department of the environmental protection administration under the
State Council shall be responsible for the interpretation of these Measures.

Article 16 These Measures shall enter into effect as of October 1, 1999.
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.

Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste. Seal Tel.
Add Post code
Transporter Tel.
Add Posteode
Unit of acceptance Tel
Add Postcode
Name of the waste Category No. Quantity
Features of the waste Form Package
Transport purpose: Transit storage  Utilization _ Treatment  Disposal
Major hazardous composition

Prohibitions, and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part II: To be filled in by transporter

are inconsistent with the waste.

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items

The first consignee

Type of vehicle (vessel) :

Date of transportation

License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via

Destination

Signature of the transporter

The second consignee

Transport date

Type of vehicle (vessel) :

License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via

Destination

Signature of the transporter

Part III: To be filled in by unit of acceptance

inconsistent with the waste.

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are

License No. Acceptor

Signature of unit's head

Date of acceptance

Way of disposal : Utilization Storage Incineration Safe land fill Others

Seal of the unit date

The first page

for the unit generating hazardous waste
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.

Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste Seal Tel.

Add : Post code

Transporter Tel.

Add Posteode

Un;t of acceptance Tel

Add Postcode

Name of the Category No. Quantity

Features of the waste Form Package

Transport purpose; Transit storage __ Utilization _ Treatment _____ Disposal

Major hazardous composition _

Prohibitions, and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part II: To be filled in by transporter *

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items
are inconsistent with the waste.

The first consignee Date of transportation

Type of vehicle (vessel): License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle (vessel) : ' License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part 111;: To be filled in by unit of acceptance

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are
inconsistent with the waste.

License No. Acceptor Date of acceptance
Way of disposal : Utilization Storage Incineration Safe land fill Others
Signature of unit’s head Seal of the unit date

The duplicate of the first page  for the unit generating hazardous waste
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.

Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste Seal Tel.

Add Post code

Transporter Tel.

Add Postecode

Unit of acceptance Tel

Add Postcode

Name of the waste Category No. Quantity

Features of the waste Form Package

Transport purpose: Transit storage  Utilization ~~ Treatment _ Disposal

Major hazardous composition

thibitions. and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part I1: To be filled in by transporter

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items
are inconsistent with the waste.

The first consignee Date of transportation

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No. .
Starting place Via Destination

Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part III: To be filled in by unit of acceptance

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are
inconsistent with the waste.

License No. Acceptor Date of acceptance

Way of disposal : Utilization ____ Storage Incineration Safe land fill Others

Signature of unit’s head Seal of the unit date

The second page for the environmental protection administration at the
place from where the hazardous waste is transferred
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.

Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste Seal Tel.

Add Post code

Transporter Tel.

Add Postcode

Unit of acceptance Tel

Add Posteode

Name of the waste Category No. Quantity

Features of the waste Form Package

Transport purpose: Transit storage  Utilization  Treatment _ Disposal

Major hazardous composition

Prohibitions, and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part II: To be filled in by transporter

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items
are inconsistent with the waste.

The first consignee Date of transportation

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle (vessel): License plate No.,

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part II1: To be filled in by unit of acceptance

'Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are
inconsistent with the waste.

License No. Acceptor Date of acceptance

Way of disposal : Utilization __ Storage _ Incineration ___ Safe land fill _ Others
Signature of unit’s head Seal of the unit date

The duplicate of the second page for the environmental protection administration at the place from

where the hazardous waste is transferred
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.
Part 1: To be filled in by the unit generating hazardous waste
Unit generating hazardous waste Seal Tel.
Add Past code
Transporter Tel.
Add Postcode
Unit of acceptance Tel
Add Posteode
Name of the waste Category No. Quantity
Features of the waste Form Package
Transport purpose; Transit storage  Utilization ____ Treatment _____ Disposal
Major hazardous composition
Prohibitions, and emergency m es
Sender Destination Transfer date

Part II: To be filled in by transporter

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items

are inconsistent with the waste.

The first consignee

Type of vehicle (vessel) :

Transport permit No.

Date of transportation

License plate No.

Starting place Via Destination
Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle (vessel) : License plate No.
Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part 111; To be filled in by unit of acceptance

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are

inconsistent with the waste.

License No. Acceptor

Date of acceptance

Way of disposal ; Utilization Storage Incineration Safe land fill ~ Others

Signature of unit’s head Seal of the unit

date

The third page  for the transporter
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

: Manifests for Transferring Hazardous Waste No.

Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste Seal Tel.

Add _ Post code

Transporter Tel.

Add Postcode

Unit of acceptance Tel

Add Posteode

Name of the waste Category No. Quantity

Features of the waste Form Package

Transport purpose: Transit storage  Utilization  Treatment __ Disposal

Major hazardous composition

Prohibitions, and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part I1: To be filled in by transporter

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items
are inconsistent with the waste.

The first consignee Date of transportation

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No.
Starting place Via Destination

Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle ( 1): License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part I1I: To be filled in by unit of acceptance

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are
inconsistent with the waste.

License No. Acceptor Date of acceptance

Way of disposal & Uii.lizﬂli()l-l Storage Incineration Safe land fill Others

Signature of unit's head Seal of the unit  date

The fourth page for the unit of acceptance
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Manifests for Transferring Hazardous Waste

Manifests for Transferring Hazardous Waste No.
Part I: To be filled in by the unit generating hazardous waste

Unit generating hazardous waste ! Seal Tel.

Add Post code

Transporter I Tel.

Add - Postcode

Unit of acceptance Tel

Add Posteode

Name of the waste Category No. Quantity

Features of the waste Form Package

Transport purpose: Transit storage  Utilization  Treatment  Disposal =
Major hazardous composition ;

Prohibitions, and emergency measures

Sender Destination Transfer date

Part I1: To be filled in by transporter

Notice to transporter: You should check items above. You have the right to refuse in case the items
are inconsistent with the waste.

The first consignee Date of transportation

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No.

Starting place Via Destination
Signature of the transporter

The second consignee Transport date

Type of vehicle (vessel) : License plate No.

Transport permit No.
Starting place Via Destination

Signature of the transporter

Part III: To be filled in by unit of acceptance

Notice to acceptor: You should check items above. You have the right to refuse in case the items are
inconsistent with the waste.

License No. Acceptor Date of acceptance

Way of disposal : Utilization Storage Incineration Safe land fill Others

Signature of unit’s head Seal of the unit  date

The fifth page for the environmental protection administration at the place where the hazardous

waste is accepted
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National Catalogue of Hazardous Wastes

National Catalogue of Hazardous Wastes

(Promulgated by the National Environmental Protection Agency,
the State of Economy and Trade Commission,
the Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation,
the Ministry of Public Security on January 4, 1998, and effective as July 1, 1998)

The National Catalogue Of Hazardous Wastes Explanatory Notes

1. In order to prevent environmental pollution by hazardous wastes, strengthen the manage-
ment of hazardous wastes, protect the environment and safeguard the health of the public, The
National Catalogue Of Hazardous Wastes is formulated in accordance with The Law Of The
People’s Republic of China On the Prevention and Control by Solid Wastes To The Environment

2. The State formulate “Identification Standard for Hazardous Wastes”. Those wastes
whose identification values are higher than The Identification Standard are classified as hazardous
wastes; lower than the Identification Standard are classified as non-hazardous wastes.

3. The wastes that need formulating The Identification Standard for Hazardous Wastes are
used for the hazardous wastes registration only before the Identification Standard is promulgated.

4 .Hazardous wastes shall be managed in line with the relevant provisions in the Law of
People’s Republic of China on the Prevention and Control by Solid Wastes To The Environment.
5. The National Catalogue Of Hazardous Wastes published this time is the first catalogue to be
implemented. The Catalogue will be revised occasionally further along with the development of
economy, science and technology. &

6. The Catalogue is explained by the National Environmental Protection Agency of Chma

Categories of the The Common Hazardous Components

Code Waste Sources of the Waste il ¢l W s

HWO01 Clinical wastes Clinical wastes from medical care in | Operation residues, dressing and lab-
hospitals, medical centers and clinics oratory testing wastes, Infectious
—residues in operation and binding wastes, animal experiment wastes

—residues in biologieal culture and ani-
mal experiment

—residues in laboratory test
—infectious wastes

—sludge from wastewater treatment
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National Catalogue of Hazardous Wastes

Code Categ;rn:;:f E Sources of the Waste The mmﬁ%mm
HW02 Pharmaceutical Wastes from the production and prepa- | Waste antibiotics, steroid medicine,
wastes ration of pharmaceutical products, in- | anti-histaminic medicine, paregoric,
cluding veterinary medicine product | cardiotonic. nerve system medicine,
(excluding Chinese medicine wastes) miscellaneous medicine, gene waste
—residues in distillation and reaction
—waste high concentrated mother
liquor and or culture medium
—decolored and filtered substances (in-
cluding carriers)
—used and abandoned absorbent. cata-
lysts and solvent
—waste medicine and overdue raw ma-
terial arising from production
HW03 Waste pharmaceuti- | Overdue waste, unlabeled and con- | Waste chemical agents, waste medi-
cals, drugs and medi- | founding pharmaceuticals, drugs and | cine and waste pharmaceutical
cines medicines( excluding waste pharmaceu-
ticals in HWO01 and HW02)
—waste pharmaceuticals arising from
production ( including pharmaceutical
waste raw material and intermediate
product reacting substances
—overstocked or discarded pharmaceu-
ticals, drugs and medicines in research
units, monitoring units, schools and
medical units and laboratories
HW04 Pesticide wastes Wastes from the production, selling, | Waste organophosphorous insecti-
formulation and use of insecticide, bac- | cide, organo-chlorine insecticide, or-
tericide, herbicide, deratizating agent | ganonitrogenous insecticide, carbam-
and plant growth regulator ate insecticide, pyrethroid insecti-
—residues from distillation and reaction | cide, miticide, organophosphorous
—production mother liquor and (reac- | bactericide, organo-chlorine bacteri-
tors and containers) cleaning liquor cide, organosulfur bactericide, orga-
—absorbed and filtered substances(in- | notin bactericide, organonitrogenous
cluding carriers, absorbents and cata- | bactericide, quinone bactericide, in-
lysts) organic bactericide, organoarsenic
—wastewater treatment sludge bactericide, carbamate herbicides,
—overdue raw material from produc- | ether-derivative herbicides, phenol-
tion and formulation derivative  herbicides, acetamide-
—overdue and culled products from | group herbicides, phenyl urea-group
production, selling and use herbicides, phenoxy carboxylic acid
—package and containers contaminated | herbicides, triazine-group herbicides,
by pesticide and herbicide inorganic herbicides
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National Catalogue of Hazardous Wastes

nally intended use

—oil sludge and oil foot arising from oil
development and refining

—deposit from storage of mineral oils
—replaced oil and cleaning oil/sludge
from mechanical, power and transport-
ing equipment

—waste oil( residue)arising from

Metal rolling and mechanical processing
—waste oil and oil sludge arising from
treatment of oily wastewater

—oil residue and filter medium arising
from refining and regeneration of oil

Code Categories of the Crre il St The Common Hazardous Components
Waste or Name of Wastes
HWO0S Wastes containing | Wastes from the manufacture, formula- | Wastes containing pentachlo-
wood preserving | tion and use of wood preserving chemi- | rophenol, phenyl hydroxide, 2-chlo-
chemicals cals ( excluding the waste duplicated | rophenol, oxytoluol, parachlor-meta- |
with those in HW04) oxytoluol, trichlorophenol, chrysene- .
—wastewater treatment sludge, pro- | naphthalene, tetrochlorophenol
cess reaction residues, absorpted and | creasote, fluoranthene, benzo (a)
filtered substances and carriers arising | pyrene,2,4-dimethyl phenol,2,4-di-
from manufacturers nitro phenol, benzo (a) anthracene,
—overstocked, disabled and excess | dibenz(a)anthracene
wood preserving chemicals in using
units
—disabled wood preserving chemicals
from the selling departments
HWO06 Organic solvent | Wastes from the production, formula- | Waste catalyst, cleaning and peeled
: wastes tion and use of organic solvents(exclud- | substances, reaction and filtration
ing the waste organic solvents in | residues, absorbed substances and
HW42) carriers wastes
—reaction residues, absorpted sub-
stances and carriers arising from. syn-
thesization, fragmentation, separation,
decolorization, catalysis, deposition and
refinary of organic solvents
—cleaning substances containing organ-
ic solvents arising from formulation and
use
HWO07 Cyanides wastes Wastes from heat treatment and tem- | Barium residue from heat treatment
pering operations containing cyanides containing cyanides, sludge contain-
—metal heat treatment containing cya- | ing cyanides and cooling liquor, inner
nides liner of heat treatment furnace con-
—cooling of tempering tank for heat | taining cyanides, cyanides residues |
treatment containing cyanides from cementation of heat treatment
—maintenance of heat treatment fur-
nace containing cyanides
—cementation furnace of heat treat-
ment
HWO08 Waste mineral oils Waste mineral oils unfit for their origi- | Waste engine oil, raw oil, hydraulic

oil, vacuum pump oil, diesel oil,
gasoline, heavy oil, kerosene oil,
thermal treatment oil, camphorated
oil, lubricating oil or grease lubri-
cant, coolant oil
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Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW09

Waste emulsion

Waste emulsion and waste oil/water
mixture arising from mechanical and
equipment rinsing

—excess emulsion and/or emulsible
paste arising from production, formula-
tion and use

—waste emulsion arising from mechan-
ical processing, metal cutting and cold
drawing

—oil/water and  hydrocarbon/water
mixture arising from cleaning oil tank
and oil articles

—waste emulsion from regular replace
of (meulsion)hydraulic machine

Waste soap liquor, emulsible oil/wa-
ter, mixture of hydrocarbon and wa-
ter, emulsion or emulsible paste,
coolant, cooler, lubricants and wire
drawing agent

HW10

Polychlorobiphenyl

wasles

Waste substances and articles contain-
ing or contaminated with polychloro-
biphenyl ( PCBs ) , ploychlorinated ter-
phenyls ( PCTs) and/or polybrominated
biphenyls( PBBs)

—excess, abandoned, sealed up and
ready to be replaced power equipment
(capacitors and transformers) containing
PCBs, PBBs, and PCTs

—medium oil, insulating oil , cooling oil
and heat-transfer oil poured from power
equipment that contain PCBs, PBBs, or
PCTs or contaminated by them

—soil or package material contaminated
by PCBs,PBBs,and/or PCTs

Polycholrobiphenyl ( PCBs), poly-
bromainated bophenyls ( PBBs ),
polychlorinated terphenyls ( PCTs)

wastes

HW11

Residues of refinary
or distillation

Waste tarry residues arising from refin-
ing, distillation and any pyrolytic treat-
ment

—tar residues arising from production
of coal gas

—tar residues arising from distillation
of raw oil

—pitch like tar and acid tar arising
from fine purifcation of raw oil
—distillation residues and substances at
the bottom of distillation of

distillation caldron arising from produc-
tion of chemicals

—tarry residues arising from pyrolyza-
tation in production of chemical materi-
al

—soil contaminated by tar or distil-
lation residues arising from industrial
production

—package and containers that once
contained tarry residues

Asphalt residues, tar residues, waste
acid tar, phenolic residues, distil-
lation residues in caldrons, rectified
residues in caldrons, methyl benzene
residues, liquefied petroleum gas res-
idues( contain such wastes as benzo
(a) pyrene, chrysenenaphthalene,
fluoranthene, multriring hydrocar-
bon)
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Code

Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW12

Waste dyes and paints

Wastes from production, formulation
and use of printing ink, dyes, pig-
ments, oil varnish, lacquer and finish-
coat paint

—waste pigments, dyes, paints and
unqualified products arising from pro-
duetion

—waste mother liquor, residue and in-
termediate product waste arising from
production of dyes and pigments in such
reactions as nitration, oxidation, re-
duction, sulfonation, halogen-hydroxy-
lation and halogenation

—abandoned organic solvent which
contain pigment and printing ink aris-
ing from the production, formulation
and use of paint and ink

—sludge like substances arising from
rinsing container with acid, basic or or-
ganic solvent

—waste packing material that contain
dyes, pigments, printing ink and oil
varnish residue

—sludge from wastewater treatment

Waste acid dyes, basic dyes, mor-
dant dyes, azoic dyes, direct dyes,
ice dyes, reduction dyes, sulfur
dyes, reactive dyes, alkide resin
paints, acrylic resin paints, polyami-
noresin paints, poloyethylene resin
paints, epoxide resin paints, bicom-
ponent paints, printing ink, heavy
metal pigments

HW13

Organic resins wastes

Wastes from production, formulation
and use of resins, latex. plasticizers
glues/adhesives

—ungqualified products and byproducts
arising from production, formulation
and use

—waste catalysts and high concentra-
tion waste liquid from the processs as
synthetization, esterification and con-
densation

—residue in tank, filtering medium
and filtered substances arising from rec-
tification, seperation and refining
—peeled esters and bondants from arti-
cles and inside of containers by using
solvent or acid or base

—sludge arising from wastewater treat-
ment

Wastes containing phthalic esters,
fatty dihydric acid esters, phos-
phoesters, epoxy compounds, trim-
ellitic esters, polyesters, cholrpara-
fins, dihydric/polybasic alcohol es-
ters, derivate of sufonic acid

HW14

New chemical wastes

‘Waste chemical substances arising from
research and development or teaching
activities which are not identified and/
or are new and whose effects on man
and/or the environment are not known

Wastes arising from research and
production of new chemicals
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Code

Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW15

Explosive wastes

Unqualified products, waste products
and explosive wastes arising from the
production, selling and use of explosive
materials

—unstable, easy to change violently
even without knock

—To form explosive mixture when
mixed with water

—inflammable tendency exists when
temperature raised, moisture absorbed
and spontaneous chemical changes oc-
curred

—vibration or explosion occurs when
heated or in the existence of initiator

Wastes containing azidoacetyl, acetyl
nitrate, ammonium acid, ammonium
chlorate, cobaltic ammonium hexam-
itrite, ammonium nitrate, ammoni-
um nitride, ammonium periodate,
ammonium permanganate, ammoni-
um picrate, ammonium perchro-
mate, guanidine azidocarbonyl, bari-
um azide, chlorinated diazobenzene,
azimido-benzene, nitrowoguanidine,
nitroglyceerine, tetranitropentoic
tetrahydroxy alcohol, trinitrochlo-
robenzene, polyvinyl nitric acid eat-
er, potassium nitrate, silver azide,
silver nitride, silver trinitro-resorci-
nate, silver tetrazene, anthraxite
gunpowder, sodium azide, sodium
picrete, tetranitromethane, tetrazo-
tized tetraselenid, tetrazotized tetra-
sulfur, tetrazene, thallium nitride,
dinitri-trilead, dinitritrimercury, tri-
nitrobenzene, potassiu, chlorate, tri-
nitrotoluene, trinitro-resoreinol,
mercuric fulminate, silver fulminate

HW16

Photographic chemi-
cal wastes

Wastes from production, formulation
and use of photographic chemicals and
processing material

—unqualified and overdue produect aris-
ing from production

—residue and sludge of wastewater
arising from production

—waste developing and fixer solution,
film and waste photographic paper aris-
ing from use and business by publishing
houses, newspaper offices, printing
plants and film studios

—waste developing and fixer solution,
film and waste photographic paper aris-
ing from

Use and business by photo studios and
developing shops

— waste developing and fixer solution
arising from X-ray and CT examination
in hospitals and relevant medical estab-
lishment

Waste developing solution, fixing
bath, positive and negative film,
photographic paper, raw photo-
graphic material and chemicals
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Categories of the oo ol the Widte The Common Hazardous Components

Cade Waste or Name of Wastes

HW17 Wastes from surface | Wastes resulting from surface treatment | Waste electroplating solvent, plating

treatment of metals and plastics tank sludge, sludge arising from
— residues and wastewater {rom plat- | treatment of electroplating
ing tanks and sludge from wastewater | wastewater, acid or basic residue
treatment of plating industries from surface treatment, residue from

— corroding liquid, scrub solution and | oxidation tank, phosphatization resi-
sludge arising from such processes as | due and nitrite residue

acid or base washing of metal and plas-
tic surfaces, oil removal, rust removal
and scrubbing.

— Residues and sludge arising from
phosphatization and polishing of metal
and plastic surfaces

— Liquid waste and residues arising
from peeling the plating coat

HWI18 | Residues of incinerat- | Residues arising from industrial waste | Residues and ashes from incinerating
ing disposal disposal operations disposal

HW19 Metal carbonyl com- | Wastes from the production and use of | Metal carbonyl compound wastes
pound wastes metal carbonyl compound (iron pentacarbonyl, cobal tetracar-
— products of fine chemical industry bonyl, carbonyl nickel, cobal tricar-
— Synthetization of metal organic com- | bonyl, cobaltic hydroxytetra-

pound carbonyl)

HW20 Beryllium wastes Wastes of beryllium and its compounds | Wastes containing beryllium, berylli-
— smelting of rare metal um borohydride, beryllium bromide,
— production of beryllium beryllium hydroxide, beryllium io-

dide, beryllium carbonate, beryllium
oxide, beryllium nitrate, beryllium

HW21 Chromium wastes Wastes of hexa valent chromium com- | Wastes containing chromic acid an-
pounds hydride, potassium chromate, potas-
— chemical production of chromium | sium dichromate, sodium chromate,
compounds sodium dichromate, chromic acid,
— leather processing(tanning) dichromic acid, chromic acid, chro-

— electroplating of metal and plastics mic anhydride, zinc chromate, po-
— colouring of acid medium dyestuff tassium chromic, calcium chromate,

— production and use of pigment silver chromate lead chromate, bari-
— smelting of chrome iron um chromate

HW22 Copper wastes Wastes of copper compounds Wastes containing copper bromide,
— mining and smalting of nonferrous | cuprous bromide, copper hydroxide,
metal copper sulfate, cuprous sulfate, cop-
— electroplating of metal and plastics | per iodide, cuprous iodide, copper
— production of copper compounds carbonate, copper nitrate, copper

sulfide, copper fluoride, cuprous sul- |
fide, copper chloride, cuprous chlo-
ride, copper acetate, copper potassi-
um oxide, copper phosphate, di-
hydrate copper ammonium chloride
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Categories of the

The Common Hazardous Components

— smelting and electrolysis of nonfer-
rous metal

— production of selenide

— production of pigment, rubber and
glass

fue Waste S SR AL or Name of Wastes
HW23 Zinc wastes Wastes of zinc compounds Wastes containing zinc bromide, zine
— ‘mining and smalting of nonferrous | iodide, zinc nitrate, zinc sulfate,’
metal zinc fluoride, zinc sulfide, zinc per-'
— electroplating of metal and plastics | oxide, zinc permanganate, zinc ace-
— Processing of pigment, paint and | tate, zinc oxalate, zinc chromate,
rubber zinc bromate, zinc phosphate, zinc
— Production of zine compounds pyrophosphate, pyrophosphate, zinc
— Manufacturing industry of zinc bat- | phosphide
tery
HW24 Arsenic wastes Wastes of arsenic and its compounds Wastes containing arsenic, arsenic
— mining and smalting of nonferrous | trioxide, arsenous acid anhydride,
metal arsenic oxide, arsenic pentasulfide,
— production of arsenic and arsenic | arsenous sulfide, arsenical zinc, ar-
compounds senical lead, arsenical iron, copper
— petrochemistry arsenide, calcium arsenide, silver ar-
— production of pesticide senide, arsenic acid, arsenous acid,
— tanning and dyestuff industry arsenous acid arsenic trifluoride, zine
arsenate, ammonium arsenate, calci-
um arsenate, ferric arsenate, sodium
arsenate, mercuirc arsenate, lead ar-
senate, magnesium arsenate, arsenic
trichloride, selenium disulfide, po-
tassium arsenate, hydrogen arsenide,
ethyl dichloroarsine, arseniuretted
hydrogen, copper aceto-arsenite
HW25 Selenium Wastes of selenium and its compounds | Wastes containing selenium, seleni-

um dioxide, selenium trioxide, se-
lenic fluoride, selenium hexafluoride,
selenious chloride, selenic chloride,
selenious acid, hydrogen selenide,
sodium selenide, sodium selenate,
sodium selenite selenium disulfide,
ferrous selenide, barium selenite, se-
lenic acid, selenium dimethyl

HW26

Cadmium wastes

Wastes of cadmium and its compounds
— mining and smelting nonferrous
metal

— production of Cadmic Compounds
— bettery process industry

— electroplating

Wastes containing cadmium, cadmi-
um bromide, cadmium iodide, cad-
mium hydroxide, cadmium carbon-
ate, cadmium nitrate, cadmium sul-
fate, cadmium sulfide, cadmium
chloride, cadmium fluoride, cadmi-
um acetate, cadmium oxide, cadmi-
um methide
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Code

Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW27

Antimony wastes

Wastes of antimony and its compoiind
— smelting of nonferrous metal

— production ‘and use of antimony
compounds

Wastes containing antimony, antim-
onous oxide, antimonous acid an-
hydride, antimonic oxide, antimo-'
nous sulfide, antimonic sulfide, anti-
monous fluoride, antimony pentaflu-|
oride, antimony pentachloride, anti-
mony butter antimonous hydride, so-
dium antimonate, lead antimoniate,
antimonine, sodium antimonite

HW28

Tellurium wastes

Wastes of tellurium and its compounds
— smelting and electrolysis of nonfer-
rous metal

— production and use of tellurium com-
pounds

Wastes containing tellurium, telluri-
um bromide; tellurium iodide, tellu-
ric oxide, tellurium hexafluoride,
telluric  chloride, tellurous acid,
hydrogen telluride, telluric acid, tel-
lurium diethyl, dimethyl tellurium

HW29

Mercury wastes

Wastes of mercury and its compounds
— manufacture and use of mercury cat-
alyst in chemical industry

— manufacture industry of mercury
battery

— smelting and recovery industry of
mercury

— production of organic and inorganic
mercury

— pesticide and pharmacy industry

— manufacture and use of luminescent
screen and mercury lamp

— manufacture and use of mercury
glass gauge

— salt mud of mercury from production
of caustic soda

Wastes containing mercury, mercu-
ric bromide, mercurous bromide,
mercuric iodide, mercurous iodide,
mercuric nitrate, mercurous nitrate,
mercurous nitrate, mercurous prae-
cipitatus, mercuric sulfate, mercu-
rous sulfate mercuric chloride, mer-
curous chloride, mercuric sulfide,
mercuric ethyl chloride, mercuric ac-
etate, mercurous acetate, mercury.
dumethide, mercury ethyl, mercuric
ammonium chloride, mercury methyl
chloride, mercuric chloride

'l

Thallium wastes

Wastes of thallium and its compounds
— smelting of nonferrous metal and
Manufacture of pesticides

— manufacture and use of thallium
compounds

Wastes containing thallium, thallium
monobromide, thallic

Hydroxide, thallous hydroxide, thal-
lous iodide, thallous nitrate, thallous
carbonate, thallous sulfate, thallous
oxide, thallous sulfide, thallic oxide,
thallic sulfide, thallous fluoride,
thallium chloride, thallous chloride,
thallous chlorate, thallium acetate,
thallium chromate
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Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW31

Lead wastes

Wastes of lead and its compounds

— slag and dust from lead smelting and
electrolyzation

— slag and sludge from lead acid bat-
teries production

— wasted lead batteries

— slag and sludge from lead casting
and manufacture

— waste from production and use of
lead compounds

Wastes containing lead, lead acetate,
lead bromide, lead hydrate, lead flu-
oride, lead iodide, lead carbonate,
lead nitrate, lead oxide, lead sulfate,
lead chromate, lead sulfide, lead
chloride, lead tetraalkyl, lead tetrao-
xide, lead peroxide, basic lead meta-
silicate, lead

HW32

Inorganic fluoride
wastes

Wastes of inorganre fluoride (excluding
calcium fluoride, magnesium)

Wastes containing cesium fluoride,
fluorhydric acid, fluoroborate, fluo-
rosilicic acid, fluorophosphoric acid,
ammonium fluoroborate, ammonium
fluosilicate, ammonium fluoride, po-
tassium fluoride, chromic fluoride,
iodine  pentafluoride,  potassium
hydrogen, sodium bifiuoride, sodium
fluorosilicate, zinc fluorosilicate, sul-
fur hexafluoride, sulfur pentafluo-
ride, sodium fluoride, fluorosulfuric
acid

HW33

Inorganic cyanide
wastes

Wastes from production and use of in-
organic cyanide (excluding those wastes
in HW07)

— electrolyzation oil removal in metal
product industry, and face-harden
chemical technology

— wastes including cyanide from elec-
troplating and getting rid of cladding
material from electrplating and produc-
tion of electronic part.

— Wastes from mining aurum ore and
preparation by screening

— Wastes from chemical lapping tech-
nology of process

— Wastes and packing compose of cya-
nide from others including production,
experiment and chemical analysis

Wastes containing hydrocyanic acid,
sodium cyanide, potassium cyanide,
lithium cyanide, mercuric cyanide,
lead cyanide, cupric cyanide, zinc
cyanide, barium cyanide, calcium
cyanide, cuprous cyanide, silver cya-
nide, cyanogen bromide, nickel cya-
nide, cobaltous cyanide, mercury po-
tassium cyanide, copper sodium cya-
nide, copper potassium cyanide,
nickel potassium cyanide, cyanide
solution

HW34

Waste acid

Waste acid liquor, acid solid and acid
slag(acid liquor pH<2) from industry
production, formulation and use

— production of chemical products

— chemical analysis and test

— acid corrosion, polishing, rust and
oil removal, cleaning

— wastewater treatrnent

— pretreatment of textile printing

Wastes containing sulfuric acid, ni-
tric acid, hydrochloric acid, phos-
phoric acid, hypochloric acid, chloric
acid, bromic acid, hydrofluoric acid,
hydrobrimic acid, boric acid, arsenic
acid, selenic acid, cyanic acid. Chlo-
rosulfonic acid, iodic acid, aqua acid
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Code

Categories of the

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components

Waste or Name of Wastes

HW35 Waste alkali Waste alkali liquor, alkali solid and al- | Wastes containing sodium hydrox-
kali slag(alkali liquor pH==12.5) from | ide, potassium hydroxide, calcium
industry production, formuation and | hydroxide, lithium hydroxide, sodi-
use um carbonate, sodium hydrogen car-
— production of chemical products bonate, borax, sodium hypochlorite,
— chemical analysis and test sodium chlorate, potassium chlorate,
— alkali corrosion, polishing, rust and | potassium  hypochlorite,  calcium
oil removal, cleaning chlorate, calcium hypochlorite, sodi-
— wastewater treatment um orthophosphate, potassium car-
— pretreatment of textile printing bonate, potassium hydrogen carbon-
waste liquor from papermaking ate

HW36 Asbestic wastes Wastes from production and use of As- | Asbestos dust, waste asbestos fiber,
bestic asbestos float, waste heat insulation
—asbestic ore mining and asbestic | and tailing of asbestos
product processing
— production of building materials
— maintaining asbestic facilities ( heat
insulation, heat insulator)
— production and changing of brake
lining

HW37 Organic  phosphorus | Wastes from the production, formula- | Wastes containing chlorothion, thio-

wastes tion and use of organic phosphorus | nazin, tetraethyl propylphosphate,

compounds excluding organic phospho- | phosphoamide, hexaethyl tetraphos-
rus pesticides phate, nitro thiophosphate, fure-
— reactionary residua from the produc- | cide, phosphates, ethyl-p-nitrophe-
tion nyl  phenyl  phosphonothionate
— depleted filter residua, catalysts, | (EPN), isopropyl phosphorus phos-
carrier and absorbents from the produc- | phorus oxychloride and tributyl phos-
tion phate i
— sludge. from the wastewater treat-
ment
— residua, sediments and their wrap-
ping materials from the formulation and
utilization

HW38 Organic cyanide | Wastes from the production, formula- | Wastes containing acetonitrile, acry-

wastes tion and use of organic cyanides lonitrile, dicyanobutane, aminoethyl

— high concentration waste liquid and
reactionary residua from the process as
synthetic reaction and condensation re-
action

— waste catalysts, autoclave-treated
residua and filters from the catalytic,
refining and filtering processes

— ungqualified products from the pro-
duction and formulation

— sludge from the wastewater treat-
ment

cyanide, chloroacrylonitrile, cyano
aceticacid, cyano chloropentane,
hydroxyacetonitrile, ethyl cyanide,
tetramethyl succinonitrile, bromo-
phenyhl cyanide, - phenyl cyanide,
lactonitrile, pyruvonitrile, butyl cya-
nide, pheylisopropionate and cy-
anates .
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Categories of the
Waste

Sources of the Waste

The Common Hazardous Components
or Name of Wastes

HW39 .

Phenols wastes

Wastes of phenol and its compounds,
including chlorophenols and nitrophe-
nols

— high concentration waste liquid and
reactionary residua from the production
— absorbed filtrate, wasted catalysts,
refined autoclaved-treated residua (in-
cluding phenol compounds from petro-
leum, chemical industrial and gas pro-
duction)

Wastes containing aminophenol,
bromophenol, chloromethylphenol,
coal tar, dichlorophenol, dinitrophe-
nol,  hydroquinone, trihydroxy
benzene, sodium pentachlo-
rophenoxide, nitrophenol, trichloro-
phenol, chlorophenol, cresol, nitra-
cresol, picric acid, sodium dinitro-
phenoxide and aminophenol

HW40

Ethers wastes

Wastes form the production, formula-
tion and use of ethers

— liquid residua, reactionary residua
from the production and formulation of
ethers, sludge from the wastewater
treatment and filtered sludge

— organic mixed solvents containing
ethers from the formulation and utiliza-
tion

Wastes containing methyl-phenate,
ethylene glycol butyl ether, ethylene
methyl ether, diallylether, dichloro-
ethyl ether, phenetole, diphenyle-
ther, ethylene glycol methyl ether,
ethylene glycol ether, isopropyl
ether, chloro-methylether, chlorom-
ethyl methyl ether, propyl ether,
tetrachloro propyl ether methyl-trini-
trophenoxide, ethylene glycol diethyl
ether, ethylene glycol butyl ether,
dimethyl ether, allyl phenyl ether,
methyl propyl ether, ethylene glycol
isopropylether, ethylene glycol-phe-
noxide, ethylene glycol pentyl ether,
chloromethyl ethyl ether, butyl
ether, ethyl ether, diethylene glycol
diethyl ether, ethylene glycol dime-
thyl ether and ethylene glycol ethyl
ether

Waste  halogenated

organic solvent

Waste organic solvents from the pro-
duction, formulation and use of the ha-
logenated organic solvents

— high concentration residua. absorbed
filtrate, reactionary

Residua from the production and for-
mulation, sludge from the

Wastewater treatment and wasted car-
rier

—ungqualified products from the pro-
duction and formulation

—wasted halogenated organic solvents
from the production, formulation and
utilization, including chemical analysis,
production of plastic rubber products,
cleaning of electron parts, production of
chemical industrial products, formula-
tion of printing and dyeing, and use of
business dry-clean and home decoration

Wastes containing methylene chlo-
ride, chloroform, tetrachloro-meth-
ane, dichloroethane, dichloroethyl-
ene, chlorobenzene, dichloro difluo-
ro-methane, bromoform, dichloro-
butane, trichlorobenzene, dichloro-
propane, dibromoethane, tetrachlo-
roethane, trichloroethane, trichloro-
ethylee, trichloro trifluroethane, tet-
rachloroethylene, pentachloro-
ethane, bromoethane, bromobenzene
and trichlorofluoromethane
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National Catalogue of Hazardous Wastes

Categories of the

The Common Hazardous Components

Code Waste SORes ok do et or Name of Wastes
HW42 Waste organic sol- | Waste organic solvents from the pro- | Wastes containing furfural, cyclo-
vents duction, formulation and use of other | hexane, napha, benzene, toluene,
organic solvents (excluding halogenated | xylene, tetra hydrofuran, butyl ace-
organic solvents in HW41) tate, methyl acetate, nitrobenzene,
— wasted solvents and residua from the | isobutyl methyl ketone, cyclohex-
production, formulation and use of the | anone, diethyl ketone, isobutyl ace-
organic solvents, including chemical | tate, acrolein dimer, isobutanol,
analysis, production of plastic rubber | ethylene glycol, methanol, aceto-
products, cleaning of electron parts, | phenone, isopentane, cyclopen-
production of chemical industrial prod- | tanone, cyclopentanol, propanol,
ucts, formulation of printing and dye- | dipropyl ketone, ethylene benzoate,
ing, and use of business dry-clean and | butyric acid, butyl butyrate, ethyl-
home decoration butyrate, methyl butyrate, isopro-
panol, N, N-dimethylacetamide,
formaldehyde, diethyl kentone, ac-
rolein, acetaldehyde, ethyl acetate,
acetone, ethyl methyl ketone, meth-
ylvinyl ketone, methyl propyl ke-
tone, methyl butanol and benzyl al-
cohole
HW43 Any congenor com- | Wastes from any congenor compounds | Polychlorobenzofuran and its con-
pound of polychlori- | of polychlorinated dibenzo-furan genor wastes
nated dibenzo-furan
HW44 Any congenor com- | Wastes from any congenor compounds | Polychlorobenzodioxin and its con-
pound of polychlori- | of polychlorinated dibenzo-p-dioxin genor wastes
nated dibenzo-p-diox-
in
HW45 -Organchalogen com- | Wastes from the production, formula- | Wastes containing benzyl chloride,

=

pounds

tion and use of other organchalogen
compounds ( excluding those wastes in
HW39, HW41, HW42, HW43 and
HW44

— High concentration residua, ab-
sorbed filtrate, reactionary residua from
the production and formulation, sludge
from the wastewater treatment and
wasted catalysts and unqualified prod-
ucts

— Unqualified products from the pro-
duction and formulation

— Organohalogen compounds wastes
from chemical analysis, production of
plastic rubber products, cleaning of
electron parts, production of chemical
industrial products, formulation of
printing and dyeing, and use of busi-
ness dry-clean and home decoration

benzoyl chloride, trichloro acetalde-
hyde, Ichlorooctane, chlorodinitro-
benzene, chloro-acetic acid, chloro
nitrobenzene, 2-chloro propanocic ac-
id, 3-chloro acroleic acid, chlorom-
ethylaniline, acetyl bromide, acetyl
chloride, methylene bromide, benzyl

bromide, 1-bromo-2 chlorcethane,
methyl dichloroacetate, flurcacety
lamine, dichloro naphthaquinone,

dichloro acetic acid, dibromo chloro
propane, bromonaphthol, methyl io-
dide, 2,4, 5-trichlorophenol, trichlo-
rophenol, 1, 4-dichlorobutane, 2,4, 6-
tribromophenol, dichlorobutylamine
and 1-amino-4-bromoanthraquinone-
2-sulfonic acid
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National Catalogue of Hazardous Wastes

Categories of the

The Common Hazardous Components

— reactionary residua and unqualified
products from the production of barium
compounds

— salt bath residua from the heat
treatment process

— wasted barium compounds from
analysis, chemical examination and
testing

Waste Seace chths Weste or Name of Wastes
HW46 Nickel compound | Wastes of nickel compounds Wastes containing nickelous bro-
wastes — reactionary residua and unqualified | mide, nickelous nitrate, nickelous
products from the production sulfate, nickelous chloride, nickelous
sulfide,
— ovrdue nickel catalysts Nickelous oxide, nickelic oxide,
— nickel residua and tank liquid from | nickelous hydroxide and nickelic
the electroplating process hydroxide
— wasted nickel compounds from anal-
ysis, chemical examination and testing
HW47 Barium compound | Wastes of barium compounds excluding | Wastes containing barium bromate,
wastes barium sulfate barium hydroxide, barium nitrate,

barium carbonate, barium chloride,
barium fluoride, barium sulfide, bar-
ium oxide, barium fluosilicate, bari-
um chlorate, barium acetate, barium
peroxide barium iodate, barium azide
and barium polysulphide
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Circular on the Strict Control on the Transfer of Foreign Waste to China

Circular of the General Office of the State Council on the
Strict Control on Transboundary Movements of Foreign Waste to China

(Issued by the General Office of the state Concil on November 7, 1995)

In recent years, some countries and regions, out of their own interests, have been transferring
pollution by exporting large quantities of waste by various means and channels. In order to protect the
environment, the Party Central Committee and the State Council have repeatedly warned that it is for-
bidden to consider China as a storehouse where foreign waste may be dumped or piled. In spite of this
ban, some units, in pursuit of profit, have illegally imported harmful waste from abroad and have thus
seriously jeopardized the environment of China and impaired the health of the Chinese people. There-
fore, firm measures shall be adopted to stop such actions. A circular is hereby issued on the basis of the
decision of the State Council:

1. The protection of the environment is one of the basic state polices of the Chinese Government.
Governments at all levels and relevant departments shall attach great importance to this policy, firmly
implement the instructions of the Party Central Committee and the State Council, strictly enforce the
law, strengthen practical administration over the import of foreign waste, and forbid China to be con-
sidered as a storehouse where harmful waste may be dumped or piled.

2. Practical administration concerning the import of foreign waste shall be strengthened. The im-
port of foreign waste shall be administered in two categories: first, waste that is forbidden to be im-
ported; and second, waste that can be used as a raw material but the import of which shall be under
strict control.

(1) For waste that is forbidden to be imported, no unit or individual shall be permitted to engage
in the import or other business activities involving such waste. All departments concerned shall strictly
check on and resolutely forbid the import of such waste.

(2) Imports of waste that can be used as a raw material but the import of which is under strict
control shall be examined and approved exclusively by the National Environmental Protection Agency;
no other department or local people’s government shall have this authority. The National Environmen-
tal Protection Agency shall make strict inspections. The departments in charge and the industrial and
commercial administrations shall not permit the enterprises concerned to deal in such imports or go
through the registration formalities without documents approved by the National Environmental Pro-
tection Agency. Customs shall not permit such imports without approved documents.

(3) For waste that can be used as a raw material but the import of which is under strict control,
The State Commodity Inspection Institution shall include it in the directory of commodities requiring
andatory inspection and shall conduct mandatory inspections. The National Agency for the Inspec-
n of Import and Export Commodities shall, in conjunction with the National Environmental Protec-
Agency , work out the standards for mandatory inspection as soon as possible (before the stan-
for inspection are issued and implemented, the commodity inspection departments shall strength-
heir examinations and shall, in the event any problem is found, without delay notify and transfer
to the environmental protection departments and customs for disposal).

"he provisional directory for the classification administration over the import of waste shall be
out and issued immediately by the National Environmental Protection Agency in conjunction
Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation and the General Administration of Cus-

t

work
with

For countries or regions that illegally transfer waste to China, the departments concerned un-

3. 4 : e
dor the-hsmte Council shall act in close coordination and make full use of domestic and international laws
tions to solemnly negotiate with said countries or regions in order to stop their actions and
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Circular on the Strict Control on the Transfer of Foreign Waste to China

demand the immediate transport of the waste back to the place of origin.

4. Units and individuals that illegally import waste shall be severely punished in accordance with
the respective duties of customs and the departments of environmental protection, industry and com-
merce, foreign trade and economic cooperation; and commodity inspection; those cases which consti-
tute crimes shall be transferred to judicial organs and prosecuted for any criminal liability. Organs and
concerned personnel that illegally approve and permit the import of waste shall be subject to serious in-
vestigation and handling.

5. Units and individuals that evade taxes or gain export refunds by cheating, once discovered,
shall be severely punished in conformity with legal provisions.

6. Enterprises that have been engaged in importing, dealing in, or using foreign waste shall be
immediately cleaned up and rectified. Units that have been illegally engaged in importing, dealing in,
or using foreign waste that has been prohibited to be imported shall be firmly banned by the industrial
and commercial administrations; units that have been engaged in importing, dealing in, or using waste
that can be used as a raw material but the import of which shall be under strict control shall retroac-
tively go through the formalities of inspection and approval with the National Environmental Protection
Agency before the end of 1995; those who do not complete the formalities by the deadline shall be for-
bidden by customs to import waste, shall be deprived of the authority to import by the department of
foreign economic and trade cooperation , and shall have their business licenses revoked by the industrial
and commercial administration.

7. The National Environmental Protection Agency shall take the lead in organizing an allied inves-
tigative group with participation of the departments concerned in order to strictly investigate and han-
dle the illegal import of waste and punish the law-breakers in conformity with legal provisions. Vigor-
ous propaganda and education shall be conducted, powerful public opinion shall be aroused, and all so-
cial strength shall be relied on for supervision.

8. The National Environmental Protection Agency shall, in conjunction with the Ministry of For-
eign Economic and Trade Cooperation and the General Administrntion of Customs, work out, issue,
and implement as soon as possible specific managerial methods for the import of waste.
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Interim Provisions on the Import of Waste Materials

Interim Provisions on the Administration of
Environmental Protection of Waste Imports

(Promulgated on March 1,1996 by the National Environmental Protection Agency, the General Ad-
ministration of Customs, the Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation, the State Admin-
istration for Industry and Commerce, the State Administration for Import and Export Commod1ty In-
spection and aome into effect as of April 1,1996)

Chapter I  General Provisions

Article 1 These Provisions are formulated in accordance with the Law of the People’s Republic
of China on Prerention and Control of Environmental Pollution by Solid Waste and other relevant laws
in order to strengthen the environmental management of waste importation and to prevent environmen-
tal pollution caused by imported waste materials. .

Article 2 These Provisions shall apply to any waste import activities conducted within the terri-
tory of the People’s Republic of China, and the supervision and control of environmental pollution
caused by such waste.

Article 3 A ban shall be imposed on dumping, storage and disposal of imported waste matena]s
within the territory of the People’s Republic of China.

A restriction is imposed on the importation of waste materials that can be used as raw materials.
In case import of such materials are necessary for use as raw materials, the importation of such materi-
als shall be conducted in accordance with the provisions of these Provisions.

Article 4 Any units and individuals have the right to file charges with the competent depart-
ments of environmental protection administration, the competent departments of foreign trade and eco-
nomic cooperation, customs, departments for import and export commodity inspection, administrative
departments for industry and commerce and judicial organs against any units that import waste in cont-
ravention of law.

Article 5 The National Environment Protection Agency shall exercise supervision and manage-
‘ment over nationwide waste importation activities.

The competent departments of environmental protection administration of the local people’s gov-

- ernments at various levels shall exercise supervision and management authority over imported waste un-
der their jurisdiction in accordance with the provisions of these Provisions, and shall be empowered to
- make on-site inspections of units that are engaged in waste import activities.
~ Article 6 The List of Waste that Can be Used as Raw Materials and Are Restricted in Importa-
\tion by the State (Annex 1) shall be formulated, adjusted and promulgatéd by National Environmen-
*al Protection Agency in conjunction with the Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation
ad the General Administration of Customs.
e The Standard for Compulsory Inspection of Imported Waste shall be formulated by the State Ad-
istration for Import and Export: Commodity Inspection together with the National Environmental
Protection Agency . :
\\Artlcle 7 The competent departments of foreign trade and economic cooperation, customs, dep-
artménts for import and export commodity inspection and the departments for industry and commerce
ﬁdm‘.-“'ﬁstration shall exercise supervision and management authority over imported waste within their
respeciive spheres of competence.

Chapter I Environmental Management of Imported Waste

|
A‘Tcle 8 The importation of any waste listed in Annex I hereof shall be subject to examination
and apploval by the National Environmental Protection Agency.
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Interim Provisions on the Import of Waste Materials

The importation of any waste that are not listed in Annex I hereof (For scope of waste, see Arti-
cle 32) is banned by the state.

Article 9 The application and approval procedures for waste import are as follows:

(1) For those who intent to import waste Nos. 7204.1000, 7204.2100, 7204.2900,
7204.3000,7204.4100, 7204.4900 and waste Ons. 7204 .5000 (hereinafter referred to as waste No.
7204-1000 to 7204-5000) as listed in Category 6 of Annex I, an application for importing such waste
shall be submitted by the waste importer or waste user directly to the National Environmental Protec-
tion Agency for approval .

(2) For those who intend to import other waste listed in Annex I, an application for importing
such waste shall be submitted by the waste importer or the waste user to the competent departments of
environmental protection administration under the municipal people’s government at the area where
the user of such waste is located (hereinafter referred to as the competent departments of environmen-
tal protection administration at municipal level), and then the said application shall be submitted to the
National Environmental Protection Agency for approval upon examination and consent given by the lo-
cal competent departments of environmental protection administration at municipal level and the com-
petent departments of environmental protection administration at all level of province, autonomous re-
gion and municipality (hereinafter referred to as the competent departments of environmental protec-
tion at provincial level) .

Article 10 The application for waste importation must meet the following criteria:

(1) The unit applying for importing waste and using them as raw materials shall be an incorporat-
ed enterprise established according to law, and shall have the ability to use such imported waste and be
equipped with the corresponding pollution control facilities;

(2)The waste being applied for importation shall be those contained in the List of Waste that Can
Be Used as Raw Materials and are Restricted in Importation by the State.

Article 11 The unit applying for importing the waste listed in Annex I or the user of such waste
shall submit the following application materials:

(1)“Application for Waste Importation” (Annex [I )

(2)“Statement on Environmental Risk Involved in Using Imported Waste as Raw Materials” or
“Reporting Form on Environment Risk Involved in Using Imported Waste as Raw Materials” ;

"The above-mentioned application materials shall be made in triplicate form.

Article 12 The competent departments of environmental protection which are responsible for ac-
cepting waste import applications shall process the applications separately within 5 days from the date
of receipt of the applications per the following provisions:

(1) Waste importation applications which are in conformity with Articles 9 and 10 of these Provi-
sions shali be accepted;

(2) Waste importation applications which are not in conformity with any one of the items of Arti-
cle 10 hereof shall be refused and the applicant shall be informed of the reason for refusal.

(3). Applicants who fail to submit any of the application materials as provided in Article 11 hereof
shall be notified to make supplements and corrections within a specified time. Where no required sup-
plements and corrections are made within the specified time, the application shall be treated as it has
been made.

Article 13 The unit applying for importation waste Nos. 7204.1000 to 7204.5000 as listed in
tegory 6 of Annex I or the user of such waste shall make evaluations as to the environmental risks in-
volved in the waste which are to be imported and used as raw materials and the risks involved in the
' of their storage, transportation and utilization, and shall fill in the “Reporting Form on Envir-
ental Risk Involved in Waste Importation” and then submit the Form to the National Environmen-
tal Protection Agency directly for approval.

\Article 14 The unit applying for importing waste listed in Categories [l , VI, Vll and 9 of Annex
Ior é\he user of such waste shall make evaluations as to the environmental risks involved in the waste to
be imjported and used as raw materials and in the process of their storage, transportation and utiliza-
tion, &nd shall prepare the “Statement on Environmental Risk Involved in Waste Importation” and
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Interim Provisions on theImport of Waste Materials

submit the statement to the competent departments of environment protection administration for exam-
ination in accordance with the relevant stipulations of the National Environmental Protection Agency.

Article 15 The unit applying for importing waste Nos. 7204.1000 to Nos. 7204 .5000 as listed
in Categories 1, I, IV, V and VI of Annex I or the user of such waste, or the unit reapplying for
importing the waste which have ever been approved referred to in Article 14, shall make eévaluations as
to the environmental risks involved in the waste to be imported and used as raw materials and in' the
process of their storage, transportation and utilization, and shall fill out the “Form on Environmental
Risks Involved in Waste Importation” and then submit the Form together with the “Application for
Waste Importation” to the competent departments of environment protection administration for exami-
nation in accordance with the procedures as provided in Clause (2) Article 9 of these Provisions.

Article 16 The technical requirements and the examination procedure for evaluating the environ-
mental risks involved in waste importation shall be formulated separately by the National environmental
Protection Agency.

The unit undertaking the evaluation of environmental risks involved in waste importation shall
have acquired the “Qualification Certificate for Evaluating Environmental Risks Involved in Waste Im-
portation” approved and issued by the National Environmental Protection Agency.

Article 17 The competent departments of environmental protection administration at municipal
level and those at provincial level who accept the waste importation applications shall write and submit
their examination comments and notify the applicant within 10 working days from the date of receipt
of the application materials for waste importation.

Article 18 The decision on whether to approve the applications for waste importation shall be
made by the National Environmental Protection Agency and shall be notified to the applicant within 10
working days from the date on which the application materials for waste importation are accepted di-
rectly by the National Environmental Protection Agency or submitted to the Agency by the competent
departments of environmental protection administration at provincial level.

As for the approved applications for waste importation, the “Approval Certificate for Waste Im-
portation” (Annex [l ) shall be issued by the National Environmental Protection Agency.

Article 19 In examining the application materials for waste importation, the National Environ-
ment Protection Agency may organize experts to make verifications on the application materials or seek
advice from relevant departments when it is deemed necessary.
~ Article20 The term of validity of the “Approval Certificate for Waste Importation” issued by
the National Environment Protection Agency is one year.

Article 21 As for the waste listed in Annex I hereof, the customs shall make inspection and clear
customs for such waste against the “Approval Certificate for Waste Importation” issued by the National
Environmental Protection Agency and the Certificate of Inspection issued by import and export com-

modity inspection agency at the area where the port is located.

Article 22 Waste importers and users must fill out the “Reporting Form of Waste Importation”
(Annex IV ) with regard to the waste imported each quarter of the year, and shall submit the Form to
. the competent departments of environmental protection administration at municipal level in the area
where the user of the waste is located.

Waste users shall take measures to prevent and control the environmental pollution caused by im-
ported waste in accordance with the requirements as set in “Statement on Environmental Risks In-
volved in Waste Importation or "Form of Environmental Risks Involved in Waste Importation”.

_ Article 23 Where the department for import and export commodity inspection discover any issue
which is likely to cause environmental pollution in the course of its inspection of imported waste, it
shal. inform and hand over the issue to the local competent departments of environmental protection
admuistration and customs for settlement according to law.

Article 24 With regard to the processing and production projects which use imported waste as
constriction raw materials, the construction units shall make evaluation of environmental risks in-
volvedand prepare the “Statement on Environmental Risks Involved in Waste Importation”, and sub-
mit thestatement to the National Environment Protection Agency for examination, after the compe-
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Interim Provisions on the Import of Waste Materials

tent departments of environmental protection administration at municipal and provincial levels in the
area where the construction project is carried out have written and signed their comment on the state-
ment.

Article 25 Units which are engaged in the processing and utilization of waste listed in Category
VI of Annex I shall be the waste processing and utilization units designated and approved by the Na-
tional Environmental Protection Agency.

Article 26 Any enterprise applying for approval to import, operate or process the waste listed in
Annex I shall submit an approval application document to the National Environmental Protection
Agency. Those who fail to submit said document will not receive or registration approval from the dep-
artments of industry and commerce administration.

Enterprises which have already engaged in waste importation and processing activities prior to the
entry into force of these Provisions shall file a supplementary application with the National Environ-
mental Protection Agency for examination and approval in accordance with the provisions of the Urgent
Circular on the Strict Control of the transfer of the Transfer of Foreign Waste to China issued by the
General Office of the State Council in 1995.

Chapter Il Provisions for Penalty

Article 27 Where waste from foreign countries are imported for dumping, storage and discharg-
ing within the territory of the People’s Republic of China in violation of the provisions of these Provi-
sions, or where waste are imported and used as raw materials without approval and authorization of the
National Environmental Protection Agency, the violator shall be punished in accordance with Article
66 of the “Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of Environmental Pollu-
tion by Solid Waste”.

Those who import waste which can not be used as raw materials in the name of raw material utili-
zation, shall be punished according to the foregoing paragraph.

Article 28 With regard to the solid waste which have already been imported into the territory of
the People's Republic of China, Article 68 of the “Law of the People’s Republic of China on Preven-
tion and Control of Environmental Pollution by Solid Waste” shall apply.

Article 29 Those who forge or alter the “Approval Certificate for Waste Importation” issued by
the National Environmental Protection Agency shall be imposed a fine ranging from RMB 50,000 to
500,000 yuan by the Agency, and the case shall also be referred judicial organs for investigating crimi-
nal liabilities.

Article 30 For those who failed to go through supplementary procedures with the National En-

vironmental Protection Agency for approving their business in waste importation within specified peri-
od of time by violating the provisions of Clause 2, Article 26 of these Provisions and continue to con-
duct waste importation business, the customs shall give no customs clearance to the waste imported and
shall order the importer to ship the waste back. The competent departments of foreign trade and eco-
omic cooperation shall deprive them of their rights for import operations according to law, and the de-
ents of industry and commerce administration shall suspend their business licences.
Article 31 Any person conducting waste import superintendency and administration abuses his
power, neglects his duties and engages in malpractice for private gains, shall be given a disciplinary
tion in case where his act does not constitute a crime; and criminal sanctions shall be imposed ac-
cordiing to law in case where his act constitutes a crime.

Chapter IV Supplementary Provisions

cle 32 The terms as used in these Provisions are defined as follows:

(1Y) Scope of waste:

lid waste” refers to the solid and semi-solid discarded materials which cause pollution to envir-

onment #nd are generated from production and construction, daily life and other activities.
“Incjustrial solid waste” refers to the solid waste generated from production activities in sectors
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Interim Provisions on the Import of Waste Materials

such as industry and transportation.

“Urban domestic garbage” refers to the solid waste generated from urban daily life or from activi-
ties providing services to the daily life of urban zones, as well as the solid waste being deemed as urban
domestic garbage by laws and administrative rules and Provisions.

“Hazardous waste” refers to those waste listed in the National Directory of Hazardous Waste or
the waste which have been identified with hazardous characteristics by applying the national standards
and methods for hazardous waste identification.

(2)“Waste import units” refers to the foreign trading units engaged in waste importation.

(3)“Waste users” refers to the units actually engaged in the processing and utilization of imported
waste.

Article 33 Any regulations on the administration of waste importation promulgated by the Na-
tional Environmental Protection Agency independently or in conjunction with relevant departments be-
fore the date of promulgation of these Provisions shall be ceased implementation in case where they
contain provisions differing from these Provisions.

Article 34 These Provisions shall be interpreted by the National Environmental Protection Agen-
cy in conjunction with other relevant departments.

Article 35 These Provisions shall come into force on April 1, 1996.

Attachment:

Relevant provisions of the Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of
Environmental Protection by Solid Waste.

Article 66 In case where the solid waste are imported in the territory of the People’s Republic of
China for dumping, storage and disposal in violation of the provisions of this Law, or solid waste are
imported into the territory of the People’s Republic of China without permission and authorization of
the competent departments under the State Council, the customs shall order the importer to ship the
solid waste back and a fine ranging from RMB 100,000 to 1,000,000 yuan shall be imposed. Those
who commit an offence of smuggling by evading the customs superintendency shall be prosecuted for
criminal liabilities.

Those who import waste which cannot be used as raw materials, but are imported in the name of
raw material utilization shall be punished according to the foregoing provisions.

Article 68 with regard to the solid waste which have already been imported into the territory of
the People’s Republic of China, the competent departments of environmental protection administration
under the people’s governments above provincial level shall put forth its opinion on the settlement of
the issue, and the customs shall make a decision punishment according to Article 66 of this Law; In
case where environmental pollution has already been caused, the competent departments of environ-
mental protection under the people’s government above provincial level shall order the importer to
eliminate the pollution caused.

Annex :
\ List of Wastes Used as Raw Materials and Restricted in Importation
\ (Promulgated on March 1, 1996, as amended on October 15,1996)
Category  Commodity code Description
—\ 1 Animal wastes
) 0506.9010 Wastes of bones
2 Smelt slag

2619.0000 Slag, dross (other than granulated slag). Scaling and other wastes from the manu-
facture of iron or steel. This entry covers the use of such slag as a source of titanium
dioxide and vanadium

3 Wood and wood articles wastes
Sawdust and wood waste and scrap, whether or no-agglomerated in logs, briquettes

4401.3000 S

pellets or similar forms
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Interim Provisions on the Import of Waste Materials

Category Commodity code Description
] ) ] i ’
4501.9000 Waste cork, crushed granulatec_l or ground cork tableware and kitchenware, of
wood
4 Waste and scrap of paper or paperboard

4707.1000 Of unbleached kraft paper or paperboard or of corrugated paper or paperboard
4707.2000 Of other paper or paperboard make mainly of bleached chemical pulp, not colored in
the mass
Of paper or paperboard make mainly of mechanical pulp (for example, newspapers,
journals and similar printed matters

4707.9000 Waste and scrap of other paper or paperboard
5 Textile wastes

5202.1000 Yarn waste (including thread waste)

5202.9000 Other yarn waste

5505.1000 Synthetic fabric scrap

5505.2000 Man-made fabric scrap
6 Base metals and articles of base metal waste

7204.1000 Waste and scrap of cast iron

7204.2100 Waste and scrap of stainless steel

7204.2900 Waste and scrap of other alloy steel

7204 .300 Waste and scrap of tinned iron steel
Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust, filings, trimmings, an-
stampings, whether or not in bundles

7204 .4900 Other waste and scrap of iron and steel

7204 .5000 Remelting scrap ingots

7401. 1000 Copper mattes

7401.2000 Cement copper( precipitated copper)

7404.0000 Copper waste and scrap

7503. 0000 Nickel waste and scrap

7602.0000 Aluminum waste and serap

7902. 0000 Zinc waste and scrap

8002. 0000 Tin waste and scrap

8103.1000 Tantalum waste and scrap
v Waste electric motors, electrical scraps and waste wires and cables

4707.3000

7204 .4100

Waste electric motors
Waste wires and cables
Waste electric scraps

8 Waste transportation equipment

8908. 0000 Vessels and other floating structures for breaking up
9 Wastes that special needed for importation
10 ‘Scrap and leftover pit and piece of plastics

3915.1000 Scrap and leftover pit and piece of polyethylene
3915.2000 Serap and leftover pit and piece of polyphenylethylene
3915.3000 Scrap and leftover pit and piece of polychloroethylene
3915.9000 Scrap and leftover pit and piece of other plastics
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Supplementary Provisions to the Interim Provisions on the Import of Waste Materials

Supplementary Provisions to the “Interim Provisions on the Administration
of Environmental Protection regarding the Import of Waste Materials ”

(Promulgated by the National Environmental Protection Agency, the Ministry of Foreign Trade and
Economic Cooperation, the General Administration of Customs, the State Administration for Industry
and Commerce, the State Administration for the Inspection of Import and Export Commodities
on July 26,1996)

In order to further strengthen the administration of environmental protection against the imported
wastes and to prevent the overseas wastes from entering into China we hereby issue the following sup-
plementary provisions to the “Interim Provisions on the Administration of Imported Wastes and Envir-
onmental Protection” (H. K. [1996 ]No. 204, hereinafter referred 1o as the Interim Provisions) :

1. The import of wastes refers to the entering of all wastes (including seraps)into the territory of
the People’s Republic of China in any forms of trade, grant or donation, ete. .

2. The nationwide inspection of imported wastes shall fall under the unified administration of the
State Administration for the Inspection of Import and Export Commodities ( hereinafter referred to as
“SAIIEC”). The wastes allowed by the State for import shall undergo pre-shipment inspection. The
specific measures of which shall be implemented after their formulation by the SAIIEC.

3. Import of wastes shall be conducted in conformity with the relevant mandatory standards stip-
ulated by the State. The contracts concluded between the importing units and their business partners
outside of China shall specify the quality of the wastes to be imported, and their pre-shipment inspec-
tion clauses, and state that smuggling of the domestic wastes and the hazardous wastes which are speci-
fied in the “ Basel Convention on the Control of Transbundary Movement of Hazardous Wastes and
Teir Disposal ”, and other wastes shall be strictly forbidden, and agree that the pre-shipment inspec-
tion of the wastes to be imported shall be conducted by an inspection unit designated or approved by
China's inspection organs on commodities or the SAIIEC, and that the shipment of which shall not be
conducted until requirements for inspection are met.

4. Upon receipt of application for shipment of the imported wastes, the transport unit in foreign
trade shall require the applicant to present the Approved Certificate of Pre-shipment Inspection unit
designated or approved by the SAIIEC, in addition to the Certificate of Approval for the Import of
Wastes issued by The National Environmental Protection Agency. Wastes are prohibited from entering
into China through the “To Order” Consignment.

5. The importing unit of wastes shall, 10 days prior to the arrival of the imported wastes at the
destination port, notify the inspection organs on commodities for inspection.

6. Upon arrival of the imported wastes at the port of China, the consignee shall declare at the
ustoms by presenting the first copy of the “Certificate of Approval for the Import of Wastes” the
ustoms Declaration” and the other relevant documents (Certificate of Inspection on Commodities) .
d then he shall submit the Certificate of Approval for the Import of Wastes, the Approved Certifi-
of Pre-shipment Inspection and the other required documents to the inspection organ on communi-

ment}s against which the customs shall grant clearance; Any problem found during this process, shall
e known to the customs and the local administration for environmental protection, and be dealt
with by the same according to the law.

71 No imported wastes shall be stored in the bonded warehouse without the “Certificate of Ap-
proval for the Import of Wastes”

8. \No enterprise shall be engaged in the transit trade of wastes.
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Supplementary Provisions to the Interim Provisions on the Import of Waste Materials

9. Enterprises which import wastes through the processing trade shall have their processing cont-
racts registered with the customs for record by presenting the “Certificate of Approval for the Import of
Wastes” issued by the National Environmental Protection Agency.

10. Amendments are to be made to the “Certificate of Approval for the Import of Wastes”, Ap-
pendix 3 to the “Interim Provisions”. On the front, an item of “port of import” shall be added; and on
the back, “destination port” shall be substituted for “quantity of import for this time” and “quantity”
for “quantity of commodities mot yet imported”. And the third copy of the original Certificate of Ap-
proval for the Import of Wastes shall be substituted by the “foreign transpert consignee file”.

11. Any unit involved in the transferring or illegal trafficking of the "Certificate of Approval for
the Import of Wastes™ issued by the National Environmental Protection Agency, shall be revoked by
the same bureau and the status of that unit in importing and processing wastes shall be suspended or
annulled.

12. This provision shall take effect beginning from August 1,1996.
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Marine Environmental Protcetion Law

Marine Environmental Protcetion Law

(Adopted at the 24th session of the Standing Committee of the Fifth National People’s Congress
on August 23, 1982 and revised at the 13th session of the Standing Committee of the
Ninth National People’s Congress on Deeember 25, 1999, promulgated by Order No. 26
of the President of the People’s Republic of China on Dceember 25, 1999)

CONTENTS

Chapter 1 General Provisions

Chapter II  Supervision and Administration of Marine Environment

Chapter III Marine Ecological Protcetion

Chapter IV Prevention and Control of pollution Damage to the Marine Environment by Land-
based Pollutants

Chapter V. Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Coastal
Construction Projcets

Chapter VI  Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Marine
Construction Projcets

Chapter VII Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Dump-
ing of Wastes

Chapter VIII Prevention and Control of Pollution Damage to the Marine Environment by Vessels
and Their Related Operations

Chapter IX Legal Liabilities

Chapter X  Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

Article 1 This law is enacted to protcet and improve the marine environment, conserve marine
resources, prevent pollution damages, maintain ceological balance, safeguard human health and pro-
mote sustainable ceonomic and social development.

Article 2 This law shall apply to the internal waters, territorial seas and the contiguous zones,
exclusive ceonomic zones and continental shelves of the People’s Republic of China and all other sea ar-
under the jurisdiction of the People’s Republic of China.

All units and individuals engaged in navigation, exploration, exploitation, production, tourism,
tlflc research and other operations in the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic
, or engaged in operations in the coastal areas which have impact on the marine environment
comply with this law.

is law shall also apply to areas beyond the sea areas under the jurisdiction of the People’s Re-
ic\ of China that cause pollution to the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of

ic meas for the implementation shall be formulated by the State Council.

icle 4 All units and individuals shall have the obligation to protcet the marine environment

and have the right to watch for and report on actions causing pollution damages to the marine environ-
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Marine Environmental Protcetion Law

ment by any unit and individual, as well as on the act of transgression of the law and neglcet of duty by
marine environment supervision and administration personnel.

Article 5 The competent administrative department in charge of environment protcetion under
the State Council, as a department to exercise unified supervision and administration over nation-wide
marine environment protcetion work, shall render guidance, co-ordination and supervision and be re-
sponsible for nation-wide environment protcetion work to prevent and control marine pollution damages
caused by land-based pollutants and coastal construction projcets.

The competent State Oceanic administrative department in charge of marine affairs shall be re-
sponsible for the supervision and administration of the marine environment, organize survey, surveil-
lance. supervision, assessment and scientific research of the marine environment and be responsible for
nation-wide environment protcetion work to prevent and control marine pollution damages caused by
marine construction projcets and dumping of wastes in the sea.

The competent State administrative department in charge of maritime affairs shall be responsible
for the supervision and administration of marine environment pollution caused by non-military vessels
inside the port waters and non-fishery vessels and non-military vessels outside the port waters under
their jurisdiction, and be responsible for the investigation and handling of the pollution accidents. In.
the event of a pollution caused by a foreign vessel navigating, berthing and anchoring and operating in
the sea area under the jurisdiction of the People's Republic of China, officers in charge shall board the
vessel in question to examine and handle the case. Should a pollution accident caused by vessels result
in fishery damages, the competent administrative department in charge of fisheries shall be invited to
take part in the investigation and handling of the accident.

The competent State administrative department in charge of fisheries shall be responsible for the
supervision and administration of marine environment pollution used by non-military vessels inside the
fishing port waters and the fishing vessels outside the fishing port waters, and be responsible for the
proteetion of ceological environment in the fishing zones and examine and handle fishery pollution cases
beyond the pollution accidents mentioned in the previous clause.

The environmental protcetion department of the Armed Forces shall be responsible for the super-
vision and administration of marine pollution caused by military vessels and for the investigation and
handling of the pollution cases.

The functions and responsibilities of the departments invested by the law with power to conduct
marine environment supervision and administration of the coastal local People’s Governments above the
county level shall be determined by the People’s Governments of the Provinces, Autonomous Regions
and Municipalities dircetly under the Central Government in accordance with this law and relevant reg-
ulations of the State Couscil.

Chapter I1 Snpervision and Administration of the Marine Environment

Article 6 The competent State administrative department in charge of marine affairs, in con-
\netion with relevant departments of the State Council and the People’s Governments of the provine-
Jl}\ Autonomous Regions and Municipalities dircetly under the Central Government in the coastal ar-
es,, shall work out national marine functional zonation scheme and submit to the State Council for ap-
eas il.
provThe coastal local People’s Governments shall, in accordance with the national and local marine

>nal zonation scheme, make good use of the sea areas in a scientific and rational way.
functicticle 7 The State shall draw up, in accordance with the marine functional zonation scheme,
Al marine environment protcetion plan and regional marine environment protcetion plans in key
nationss.
sea areasvant People’s Governments of the Provinces, Autonomous Regions and Municipalities dircetly
Rel¢ Central Government in the coastal areas adjacent to key sea areas and the departments invest-
under thelaw with power to conduct marine environment supervision and administration may set up re-

ed by the 153
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Marine Environmental Protcetion Law

gional co-operation organization in marine environment protcetion, responsible for the implementation
of regional marine environment protcetion plans in key sea areas, prevention and control of marine en-
vironment pollution and marine ceological conservation work.

Article 8 Trans-regional marine environment protcetion work shall be implemented through con-
sultation by relevant coastal local People’s Governments or to be implemented through consultation by
the People’s governments at the upper level.

Major trans-department marine environment protcetion work shall be co-ordinated by the compe-
tent administrative department in charge of environment protcetion under the State Council. Those un-
able to be settled through co-ordination shall be subjcet to the State Council for deeision.

Article 9 The State shall work out national marine environment quality standards in accordance
with the state of affairs of the marine environment quality and the conditions of ceonomic and tcehno-
logical levels.

The People's Governments of coastal Provinces, Autonomous Regions and Municipalities dircetly
under the Central Government may work out local marine environment quality standards for items not
spceified in the national marine environment quality standards.

The coastal local People’s Governments at various levels shall, in accordance with the stipulations
laid down in the national and local marine environment quality standards and state of coastal sea area
environment quality of their respcetive administrative areas, work out targets and tasks in the field of
marine environment protcetion, channel? into the work plan of the People’s Governments and exercise
administration in accordance with corresponding marine environment quality standards.

Article 10 National and local marine environment quality standards shall be one of the important
foundations in working out national and local water pollutant discharge standards. In the key sea areas
where the State has established and put into practice the system to control the total pollution load for
sea disposal, the determination of water pollutant discharge standards shall also take the control stan-
dards of the standards to control the total load of key pollutants for sea disposal as an important basis.

Article 11  All units and individuals practicing dircet discharge of pollutants into the sea shall, in
accordance with the State regulations, pay pollutant discharge fees.

Those dumping wastes in the sea shall, in accordance with the State regulations, pay dumping
fees.

Pollutant discharge fees and dumping fees levied in accordance with the provisions of this law must
be used for the prevention and control of marine environment pollution and shall not be appropriated for
any other purposes. Speeific measures shall be formulated by the State Council.

Article 12 For those in excess of pollutant discharge standards, or failing to accomplish pollutant
discharge reducing tasks within a spceified period of time, or resulting in serious marine environment
pollution damages, a deadline shall be set for the elimination or control of the pollution within a certain

of time.

The setting of a deadline shall be determined in accordance with the jurisdiction preseribed by the
State Council.

\ Article 13 The State shall strengthen the research and development of science and tcehnology in
the field of prevention and control of marine environment pollution damages and shall put into practice
the elimination system of those out-of-date production tcehniques and out-of-date equipment which
cause \serious marine environment pollution damages.

Ehnterprises shall give priority in introducing clean energies and adopting clean production tcehnol-
ogy with higher resources utilization ratio and less pollutant discharges, so as to prevent pollution to
the marine environment.
le 14 The competent State administrative department in charge of marine affairs shall, in
accordande with State environmental monitoring and supervisory norms and standards, administer the
investigatipn, monitoring and supervision of nation-wide marine environment, work out spceific mea-
sures of im|plementation, organize nation-wide marine environment monitoring and supervision network
in conjuncthon with relevant departments, handle assessment of marine environment quality at regular
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Marine Environmental Protcetion Law

intervals and release sea cruise supervision dispatches.

Departments invested by this law with power to conduct marine environment supervision and ad-
ministration shall be responsible for the monitoring and supervision of the water areas under their re-
speetive jurisdiction.

Other relevant departments shall, in accordance with the division of work of nation-wide marine
environment monitoring network, be respeetively responsible for the mouths of rivers that empty into
the sea and main pollutant discharge outlets.

Article 15 Relevant departments of the State Council shall provide the competent administrative
department in charge of environment protcetion under the State Council with nceessary marine envir-
onment monitoring data for the compilation of national environment quality bulletins. The competent
administrative department in charge of environrnent protcetion shall provide relevant departments with
data relating to marine environment supervision and administration.

Article 16 The competent State administrative department in charge of marine affairs shall, in
accordance with environment monitoring and supervision information management system formulated
by the State, be responsible for the management of comprehensive marine information system and ren-
der services to the supervision and administration of marine environment protcetion.

Article 17 Any unit and individual causing or potentially resulting in marine environment pollu-
tion beeause of accidents or other contingency must immediately adopt effcetive measures, timely in-
form those potentially endangered, report to the department invested by this law with power to con-
duct marine environment supervision and administration and be subjcet to investigation and handling.

Coastal local People’s Governments above the County level must, at a time when the offshore en-
vironment within their administration endangered by serious pollution, adopt effcetive measures to
eliminate or dcerease pollution damage.

Article 18 The State shall, in accordance with the nceessity to prevent marine environment pol-
lution, draw up State contingency plans to deal with major Marine pollution accidents.

The competent State administrative department in charge of marine affairs shall be responsible for

drawing up State contingency plans to deal with major oil spill accidents on the sea caused by offshore
oil exploration and exploitation and submit the plans to the competent administrative department in
‘charge of environment protcetion in the State Council for the rceord.
" The competent State administrative department in charge of maritime affairs shall be responsible
for drawing up the contingency plans to deal with nation-wide major vessel oil spill accidents on the sea
andiﬂeport to the competent administrative department in charge of environment protcetion under the
State Council for the rceord.

All units in the coastal areas where potential marine environment pollution accident may happen
shall, m accordance with the State regulations, draw up contingency plans to deal with pollution acci-
dents aﬁd submit the plans to the local administrative department in charge of environment protcetion
nd marige affairs for the rceord.

The lpastal people's governments above county level and their departments shall eliminate or re-
e hazards in accordance with the contingence plans in case of major marine pollution incidents.
Article 19 Departments invested by this law with power to conduct marine environment supervi-

course of monitoring, whenever marine pollution accidents or act of violation of the provisions of
are discovered, they should strive to stop it, conduct on-the-spot investigation and colleet evi-
and have the right to adopt effcetive measures if nceessary to prevent the spread of pollution, in
the meAntime report to relevant competent department to handle the case.
ents invested by this law with power to conduct marine environment supervision and ad-
ministration have the right to conduct on-the-spot inspcetions of the units and individuals discharging
pollutants, within the sphere of their jurisdiction. Those inspceted shall report the situation accurately
and provide nceessary data.

Inspeetion departments should keep confidential the tcehnical scerets and business scerets of those
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Marine Environmental Protcetion Law

inspceted.

Chapter 111 Marine Ecological Conservation

Article 20 The State Council and local People’s Governments at the Provincial level shall adopt
effcetive measures to protcet such typical and representative marine ceosystems as mangroves, coral
reefs, coastal wetlands, islands, bays, estuaries important fishery waters, etc, sea areas where rare
and endangered marine organisms are naturally and densely distributed: marine organisms existence
habitats with important ceonomic value and marine natural historic relics and natural landscapes with
great scientific and cultural significance.

For marine ceosystems with important ceonomic and social values that have been damaged, efforts
shall be made to renovate and restore them.

Article 21 Relevant departments of the State Council and coastal People’s Governments of Pro-
vincial level shall, in accordance with the need for marine ceosystem conservation, delimit and establish
marine nature reserves. '

The establishment of national marine nature reserves shall be subjcet to the State Council for ap-
proval.

Article 22 In an area that possesses one of the following characteristics, a marine nature reserve
may be established:

1. Typical marine physiographic areas, representative natural ceosystem areas, as well as areas
within which natural ceosystems have been damaged to some extent, but may be rceovered through ef-
forts of protcetion;

2. The areas with higher marine bio-diversity, or the areas where rare and endangered marine sp-
ceies are naturally and densely distributed;

3. Sea areas, seashores, islands, coastal wetlands, estuaries, bays and the like with spceial prot-
cetion values;

4. Areas where marine natural remains of great scientific and cultural values are located, and

5. Other areas which call for spceial protcetion.

Article 23 Areas with spceial geographic conditions, ceosystems, living or non-living resources
and areas which call for spceial need in marine development may establish marine spceial reserves, and
spceial management shall be implemented by adopting effcetive protcetion measures and scientific de-
velopment methods. .

Article 24 Exploration and exploitation of marine resources shall be rationally distributed in ac-
cordance with marine functional zonation scheme and shall not bring about damages to marine ceologi-
cal environment.

Article 25 The introduction of marine biological spceies shall subjcet to scientific assessment to
avoid damages to marine ceosystems. )

Article 26 The exploitation of resources of islands and surrounding sea areas shall adopt strict
eological protcetion measures and shall not bring about damages to island topography, shore and
ch, vegetation and ceological environment of the surrounding sea areas of the islands.

Article 27 Coastal local People’s Governments at various levels shall, in accordance with the
acteristics of respcetive local natural environments, construct shore protcetion installations, coastal
vironkter belts, gardens and green land in the coastal cities and towns, and undertake comprehensive
t over the area with coastal erosion and saline water intrusion.

truction of shore protcetion installations, coastal shelter belts and gardens and green land in
tal cities and towns are forbidden.

28 The State shall encourage the development of ceological fisheries, popularize multi-
logical fisheries production methods and improve marine ceological conditions.

In tvironmental impact assessment shall be conducted in the new construction, rceonstruction and
measuresyp of mariculture.

St
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Marine Environmental Protcetion Law

Mariculture shall determine breeding density in a scientific way, rationally feeding and apply ma-
nure and accurately use medicines, so as to prevent pollution to the marine environment.

Chapter IV Prevention and Control of pollution Damage
to the Marine Environment by Land-Based Pollutants

Article 29 The discharge of land-based pollutants into the sea shall strictly be conducted in com-
pliance with the standards and relevant stipulations laid down by the State and Localities.

Article 30 The sewage sea disposal projcet shall be determined in accordance with marine func-
tional zonation scheme, marine dynamic conditions and relevant regulations, and shall, after scientific
assessment, report to the competent administrative departments in charge of environment protcetion
under the People’s Governments above the level of the City where the siting is made for examination
and approval.

The competent administrative departments in charge of environment protcetion must, in approv-
ing the setting up of pollutant discharging outlets into the sea, seek the opinions of the competent ad-
ministrative departments in charge of maritime affairs and fisheries as well as environment protcetion
department of the Armed Forces.

No additional pollutant discharging outlets shall be allowed within marine nature reserves, impor-
tant fishery waters, coastal historic sites and scenic spots, and areas which call for speeial protcetion.

In areas with conditions, pollution discharging outlets shall be built in the deep sea to practise off-
shore discharging.

In the areas where natural conditions permit, the sea disposal outlet should sited in deep waters
offshore. The installation of land-based pollutant disposal outlets in deep waters offshore shall be deter-
mined in accordance with marine functional zonation scheme, marine dynamic conditions and seabed
conditions for engineering facilities. Speeific measures shall be formulated by the State Council.

Article 31 The competent administrative departments in charge of environment protcetion and
the competent administrative departments in charge of water under the People’s Governments of the
Provinces, Autonomous Regions and Municipalities dircetly under the Central Government shall, in
accordance with relevant laws on the prevention and control of water pollution, strengthen-their con-
trol over rivers that empty into the sea to prevent them from being polluted and ensure good water
quality in the estuaries.

Article 32 Units discharging land-based pollutants shall report to the competent administrative
department in charge of environment protcetion land-based pollutant discharging facilities and treat-
ment facilities under their possession, the kinds, quantities and density of the discharged land-based
pollutants under normal operation conditions, and shall provide relevant tcehniques and data related to
the prevention and control of marine environment pollution.

In case of any major changes in the kinds, guantities and density of the discharged land-based pol-
lutants, timely report shall be made.

Prior agreement of the competent administrative department in charge of environment protcetion
ust be obtained in dismantling or laying idle land-based pollutant treatment installations.
Article 33 It is prohibited to discharge oils, acid liquids, alkaline liquids, hypertoxic waste lig-
and waste water containing with high and medium radioactivity into the sea.
The discharge of waste water containing with low radioactivity into the sea shall be strictly con-
; in case of a nceessity to discharge, it shall be conducted in strict compliance with the State reg-
s concerning radiation prevention.
he discharge of waste water containing persistent organic matters and waste water containing
etals shall be strictly controlled.
icle 34 No medical sewage carrying pathogens, domestic sewage and industrial waste water
ischarged into sea areas before properly treated in keeping with relevant discharge standards of
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Marine Environmental Protcetion Law

Article 35 The discharge of industrial waste water and domestic sewage containing organic and
nutrient matters into bays, semi-closed seas and other sea areas with low capacities of self-purification
shall be strictly controlled.

Article 36 In discharging thermal waste water into sea areas, effcetive

measures shall be taken to ensure that the water temperature in the adjacent fishing areas is kept
within marine environment standards of the State in order to avoid damage to fishery resources by ther-
mal pollution.

Article 37 The use of chemical pesticides in coastal farmlands and forest farms shall conform to
the State provisions and standards governing the use of pesticides.

Coastal farmlands and forest farms shall use chemical fertilizer and plant growth regulators in a ra-
tional way.

Article 38 The abandoning, piling up and disposal of mining tailing, waste ores, cinders, gar-
bage and other solid wastes along shore and beach shall be conducted in accordance with relevant provi-
sions of the “Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of Environment Pol-
lution Caused by Solid Wastes.

Article 39 It is prohibited to transport dangerous wastes through the passage of internal waters
and territorial seas of the People’s Republic of China.

Prior written agreement shall be obtained from the competent administrative department in charge
of environment protcetion under the State Council for the transportation of dangerous wastes through
the passage of other sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China.

Article 40 People’s Governments of coastal Cities shall construct and build urban sewage treat-
ment plants or other facilitates for concentrated sewage treatment in a planned way city sewage treat-
ment plants or other sewage concentrated treatment facilities in a planned way and strengthen compre-
hensive control and management of urban sewage.

Construction of marine sewage treatment engineering facilities shall be conducted in compliance
with relevant regulations of the State.

Article 41 The State shall adopt nceessary measures to prevent, reduce and control marine en-
vironment pollution damage from or through the atmosphere.

Chapter V Prevention and Control of Pollution Damage
to the Marine Environment by Coastal Construction Projcets

Article 42 New coastal construction projeets, extensions or rceonstruction projcets must be con-
ducted in compliance with relevant State regulations governing environment protcetion in construction
projcets and shall channel the capital needed for the prevention and control of pollution into construe-

 tion projcet investment plan.

\ - Within marine nature reserves, coastal historic sites and scenic spots, important fishery waters
other areas which call for spceial protcetion that are delimited according to relevant laws, under-
ing of coastal construction projcets or any other operations that may cause pollution to environment
d damage to landscape shall be forbidden.

Article 43 Units in charge of coastal construction projcets must, at the projcet feasibility study
5 oonduct scientific surveys of the marine environment, selcet suitable sites in the light of natural
cial conditions and {ormulate and submlt environmental u'npact assessment The envn‘onmental

affairs, be subjcet to the examination and approval by the competent administrative department
ge of environment protcetion.

the Statqd Forces.
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Marine Envirbnmental Protcetion Law

Article 44 Environment proteetion installations of the coastal construction projeets shall be de-
signed, built and commissioned together with the principle part of the construction projcet. No permis-
sion shall be given to the construction projcets to be put into test (trial) operation until the environ-
ment protcetion installations are examined and approved by the competent administrative department in
charge of environment protcetion; and no permission shall be given to the construction projcets to be
commissioned or used until the environment protcetion installations are chceked and accepted by the
competent administrative department in charge of environment protcetion or considered to be up to
standards after having been cheeked and accepted.

Article 45 It is prohibited to construct new industrial projcets that do not possess effcetive pollu-
tion treatment measures in the coastal land areas, such as chemical pulp and paper mill, chemical
plant, printing and dyeing mill, tannery, elcetroplating mill, brewery, oil refinery, beach ship-dis-
membering as well as other projcets which cause serious marine environment pollution.

Article 46 In building coastal construction projcets, effcetive measures must be taken to protcet
wild animals and plants and their living environment as well as marine fishery, resources under State
and local particular protcetion.

It is strictly prohibited to mine sand and gravel along the shore

In conducting open air the mining of placer and well drilling on the coast to exploit seabed mineral
resources, effcetive measures must be taken to prevent pollution to the marine environment.

Chapter VI Prevention and Control of Pollution Damage
to the Marine Environment by Marine Construction Projcets

Article 47 Marine construction projcets must conform with marine functional zonation scheme,
marine environment protcetion plan and relevant State environment protcetion standards. At the pro-
jeet feasibility study period, marine environmental impact assessment statements shall be formulated
and submitted to the competent administrative department in charge of marine affairs for examination
and approval; in the meantime, report to the competent administrative department in charge of envir-
onment protcetion for the rceord and accept the supervision of the competent administrative department
in charge of environment protcetion.

‘The competent administrative department in charge of marine affairs must, before the examina-
tion and approval of the marine environmental impact assessment statements, seek the opinions of the
competent administrative departments in charge of maritime affairs and fisheries as well as the environ-
ment protcetion department of the Armed Forces. :

Article 48 Environment protcetion installations of marine construction projcets shall be de-
signed, built and commissioned together with the principle part of the construction projcets. No per-
mission shall be given to the construction projcets to be put into trial operation until the environment

_proteetion installations are examined and approved by the competent administrative department in
\:harge of environment protcetion; and no permission shall be given to the construction projcets to be
tommissioned and used until the environment protcetion installations are cheeked and accepted by the
%petent administrative department in charge of environment protcetion or considered to be up to
1dards. after having been chceked and accepted.
pen Prior agreement must be obtained from the competent administrative department in charge of en-
and | ‘ment protcetion to dismantle or lay idle the environment protcetion installations.
impagrticle 49 The building of marine construction projcets must not use materials containing radio-
maring in excess of standards or materials containing toxic and harmful substance easy to dissolve in
in Chﬂ-!ter.

Titicle 50 In case construction of marine construction projcets involves explosive operations, eff-
proval Ceasures must be taken to protcet marine resources.
artmentshe gourse of offshore oil exploration and exploitation as well as transportation of oil, effcetive
the Armemyst be taken to avoid occurrence of oil spill.

159



eh 4 A R 35 [ ¥ B 2R B AR 4

BEAMBBEF R RGBS, LIKRBAREERE, BRRmBERmRE.

FHE+—F BWEOMHMG. SEHFEMRMTFEHSMEKMMEREY,
WG ARG A R R AT LB, AEHERA RS, 26k
JEHECR, A BN S S AR o

BRI MERE MM AT EL G REABHRAME, KEREMEFE
BRK BB HRL, LAFEEEAE RME.

FE+TF BEOWBEHM, SHTFEMRMTFEREEXE LRE, £18
(6] ¥ SoR A S W A T by 3 . AR AL TV B3R, A5 R IR .

SHE+=& W ERAME, NSTRMIIESREE, WA tER A YRS HE
A&,

SRE+NF BHETREHEAM, LA CHESR G &M 2R, REX
W FEAT B AR A

FEtE MBHEIEFY
X FERBRRERE

FE+HEF EMPMREEZEHETHEEIMTHME, REEPEARILH
B R BB (T R

R MEEF RN, DA ERXBETEREEWIREPESE, 2EX
WA EEMIEEHME, REVFEE, J7ATEE.

Bk e N RIEH B BT P R B FE WA P AR N R IR [ R i e

FHEAAFR BEREFTEREEWBIIRERFVDOEE. AEYR S ENXE
FEIR BT R, ) 5 o A R RO R AT

EEFEEEEFY, NEEERFYREHNBRLTHRERE,

AT LAE BB R EF AR, dEREETHEEHITE, %l%ﬁﬁ#
RPTBEEMITROEFEERLE, REFEAE.

BRt+t& EXBETHIEEWIRBEME, 8H, 2%, ﬁéﬂ@ﬂﬁﬁ
BEMEAX, ZEFEASERPTBREERTREFEELE, REFRME,

el B 8 5 00 481 X ey [ 5 ¥ 5 A 0B 3 A R 1) L ok #ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁ?fﬁ#
HHIIER

Rl K 1 T A B0 BRI 1 P 3 ) 8 1 10 £ X 0 o 1 e ¥ 0 £ £ IX 22
EREREHF ., BLTHEERTHEL,

160

/



Marine Environmental Protcetion Law

Article 51 OQily waste water and oil mixtures from offshore oil drilling vessels and platforms for
oil drilling and extraction may be discharged into the sea only after proper treatment and up to dis-
charge standards. Residual and waste oil shall be rceovered and must not be discharged into the sea.
When they are discharged after treatment, the-oil content of the discharged may not exceed the stan-
dards laid down by the State.

Oil-based mud and toxic compound mud used in drilling must not be disposed in the sea. The dis-
posal in the sea of water-based mud, other non-toxic compound mud and drilling breaks must conform
with.relevant provisions of the State.

Article 52 Offshore oil rigs, drilling platforms, oil extraction platforms and other relevant in-
stallations on the sea shall not dispose oil-containing industrial garbage in the sea. The disposal of other
industrial garbage must not cause pollution to the marine environment.

Article 53 In the event of offshore well testing, the oil and gas shall be thoroughly burned. Oil
and oil mixtures must not be discharged into the sea.

Article 54 Those engaged in the exploration and exploitation of offshore oil must formulate con-
tingency plans to control oil spill and submit them to the competent State administrative department in
charge of marine affairs for examination and approval.

Chapter VII Prevention and Control of Pollution Damage
to the Marine Environment by Dumping of Wastes

Article 55 No unit is permitted, without approval of the competent State administrative depart-
ment in charge of marine affairs, to dump any wastes into the sea areas under the jurisdiction o. the
People’s Republic of China.
Units that need to dump wastes in the sea must submit a written application to the competent
State administrative department in charge of marine affairs for its examination and approval and shall
not proceed the dumping before a permit is granted by the said department.
Wastes from outside the boundaries of the People’s Republic of China are prohibited to dump into
the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China.
Article 56 = The competent State administrative department in charge of marine affairs shall, in
accordance with the toxicity of the wastes, the content of poisonous substances and the degree of im-
pact to marine environment, work out assessing procedures and standards regarding dumping of wastes
into the sea.
Dumping of wastes into the sea shall practise classified management in accordance with the catego-
ries and quantities of the wastes.
The competent State administrative department in charge of marine affairs shall work out the list
of wastes allowed to be dumped into the sea and the competent administrative department in charge of
environment protcetion under the State Council shall put forward opinions of deliberation, then submit
\to the State Council for approval.

\  Article 57 The competent State administrative department in charge of marine affairs shall, in
g e with scientific, rational, ceonomic and safety principles, selcet and dumping sites in the sea
s - the competent administrative department in charge of environment protcetion under the State
incil shall put forward opinions of deliberation, then submit to the State Council for approval.
Temporary dumping sites in the sea should be approved by the competent State administrative de-
ent in charge of marine affairs and should be reported to the competent administrative department
1 ge ‘of environment protcetion under the State Council for the rceord.
competent State administrative department in charge of marine affairs must, in selcetion of
g sites in the sea and before approving temporary dumping sites in the sea, seek the opinions of
petent State administrative departments in charge of maritime affairs and fisheries.

cle 58 The competent State administrative department in charge of marine affairs shall exer-
ision and management over the use of dumping sites and organize environmental monitoring

160



e N RICFE I RRTE

FR+N\F ERXBHFETHEESNNEEREEMAROMEM, HA6HE XA3H
B, MERAAEREFERAOEEX, BXEFTHREERIIN Y FUHMA,
ZbFEZEE X — D BEE s, FRESRER.

Er+A% HEMBRFYHRL, LAKERFTIEEHAGBREEE, 3
BEK X BHTEE . BAEVRBZE, #AEITHEFUBKE.

At& REMEEFYROENM, NYFEAICREEOWER, HEGBE R
HEERR TR B E AR o 001 B 3 ¥ A0 A AR 20 201 () B Y 8 B0 M AT B W AR 4E
HEMRE . ’

FAT—F BibaEwERREFY.

B AR AE W AL TR B Y BE A Y R . BRI T R
0 S VR B ey [ 45 B L 5E o

FNE iaMRMHEAXRELES
xR R R

EA+TH EPEARSAEEREE, (F0TAA R 1 R85 R A
HUE ORI . RO RERAK . AR B A E R,

NEARAREEY . RN, AR R, MARTEAR . PEASIELIE BEY, AN
LA R A A TR S

EAHEE MMUAREAEAERAN LS ERERENIEBSXH, &
AT U IR HE R R IR AR, 1 2 S R

SAHTIS AR A A B 05 i R4

Bz BA TR BRI AN, HLE 5124 5 % AR B 1L R MBI R
0 P B 1 BB

EATES AMS N FAEE SR, AN, RN,
B, KRRE RSSO I A, 1 R IR O BRI,

AHAK  ERTEN TN 5 R TEE HeAL S
09 T B A AR 52 5 R AR AR RUR SR, 8 7 A A 05 R0 L W Y59
Rtk i

ST AR AR 5 R . 95 4 2 R 4 B 0 EL PR AN B BRALSE

EA+EE REAAFBAEEHEYELEOOLN, HREA. RUP A
ARZEREA, DAFLEEEFFREEHITEMR, 245, yasmsnp 2
27 B TR AR

EATNE TAEMEEFEEEERYNEIE. 0%, Fx. KEpf¥
IR X BT B MR XM

161




Marine Environmental Protcetion Law

of the dumping sites. When a dumping sites is no, longer suitable to be used, the competent state ad-
ministrative department in charge of marine affairs shall close it down upon confirmation, stop all
dumping activities in the dumping sites and report to the State Council for the rceord.

Article 59 Units permitted by grant to dump wastes must act in accordance with the time limit
and conditions set down in the permit and carry out dumping in the designated area, After the wastes
have been loaded for shipment, the approval department shall cheek for verification.

Article 60 Units permitted by grant to dump wastes shall rceord down the details of dumping
and submit a written report to the approval department after dumping. The vessels loading wastes for
the dumping must report to the competent administrative department in charge of maritime affairs of
the departure port.

Article 61 Sea incineration of waste is forbidden.

Disposal of wastes with radioactivity and other radioactive substances on the sea is forbidden. Ex-
empt level of radioactive substances at the wastes shall be determined by the State Council.

Chapter VIII Prevention and Control of Pollution Damage
to the Marine Environment by Vessels and Their Related Operations

Article 62 No vessels and their related operations shall, in the sea areas under the jurisdiction of
the People’s Republic of China, discharge pollutants, wastes, ballast water, vessel garbage and other
harmful substances into the sea in violation of the provisions of this law.

Those engaged in the business of collcetion of the pollutants. Wastes and garbage from vessels and
the operation of vessel cabin cleaning and washing must possess corresponding capabilities of pollutant
colleetion and treatment.

Article 63 Vessels must, in accordance with relevant regulations, possess certificates and docu-
ments for the prevention of pollution to marine environment and make factual rceords in conducting
pollutant discharging and other operations.

Article 64 Vessels must be equipped with corresponding pollution prevention facilities and equip-
ment.

For vessels loaded with cargoes containing pollution damages, the structures and equipment of
which shall be able to prevent or reduce pollution to the marine environment by the loaded cargoes.

Article 65 Vessels shall comply with the stipulations of the marine traffic laws and regulations
and prevent marine environment pollution from incidents resulting from collision, running on rocks,
stranding, fire or explosion and the like.

Article 66 The State shall make perfcet and put into practice responsibility system of civil liabili-
ty compensation for vessel-induced oil pollution, and shall establish vessel-induced oil pollution insur-
ance, oil pollution compensation fund system in accordance with the principles of owners of the vessel

. and the cargoes jointly undertaking liabilities for vessel-induced oil pollution compensations.

\-\ Speeific measures for the implementation of vessel-induced oil pollution insurance and oil pollution
wompensation fund system shall be formulated by the State Council.

|\ Article 67 For vessels loaded with pollution damage cargoes sailing in and out of the port, the
carrier, owner of the cargo or his agent must dcelare to the competent administrative department in
charge of maritime affairs. The vessels may, upon approval, sail in and out of the port for transit
berthing or conduct loading and unloading handling.

Article 68 Vouchers, packages, marks and quantities, etc. of the pollution damage cargoes de-
livered to the vessels for shipping must be in conformity with relevant regulations governing the cargoes
being shipped.

Ia case it is nceessary for shipping cargoes, assessment should be made beforehand in accordance
with rdevant regulations. _

Inundertaking loading and unloading operations of oil, toxic and harmful cargoes, the two parties
of the vissel and the port should both comply with relevant operation rules and regulations to ensure
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safety and pollution prevention.

Article 69 Ports, docks, loading and unloading spots and shipyards must, in accordance with
relevant regulations, be equipped with proper facilities to accommodate and deal with vessel-induced
pollutants and wastes, and shall keep these facilities in good conditions.

Ports, docks, loading and unloading spots and shipyards must draw up contingency plans to deal
with oil spill pollution and shall be equipped with corresponding contingency equipment and devices to
deal with oil spill.

Article 70 To undertake following operations shall, in accordance with relevant regulations, re-
port to relevant department for approval or permission beforehand:

1. Vessels using incinerators in. the port waters;

2. Vessels conducting such operations as cabin washing, cabin cleaning, gas discharging, ballast
water and residual oil discharging, oily water collceting, gunwale rust-eradicating and paint coating,
etc. in the port waters.

3. Use of oil detergent chemicals in the vessels, docks and facilities.

4. Vessels cleaning dceks contaminated by pollutants, toxic and harmful substances;

5. Vessels undertaking operations of ship-to-ship transfer of bulk liquid cargoes with pollution
damages;

6. Engaged in ship dismembering in the sea, ship salvaging, ship repairing and other surface and
under-water operations.

Article 71 For vessels involved in maritime incidents causing or possibly resulting in major pollu-
tion damages to the marine environment, the competent State administrative department in charge of
maritime affairs shall have the right to adopt forcible measures to avoid or reduce pollution damage.

For maritime incidents on the high seas resulting in consequences of causing major pollution dam-
age to the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China or vessels and facilities on
the sea possessing pollution threat, the competent State administrative department in charge of mari-
time affairs shall have the right to adopt nceessary measures corresponding with pollution which have
actually happened or may possibly happen.

Article 72 All vessels shall have the obligation to supervise pollution on the sea and, upon dis-
covering pollution accidents on the sea or uncovering act of violation of the provisions of this law, must
immediately report to the department invested by this law with power to conduct marine environment
supervision and administration in the vicinity.

Civil aviation vehicles, upon discovering discharge of pollutants or pollution accidents on the sea,
must timely report to the civil aviation air traffic control unit in the vicinity. The unit shall, upon rcee-
iving such report, immediately notify the department invested by this law with power to conduct ma-
rine environment supervision and administration.

Chapter IX Legal Liabilities

Article 73 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following
acts shall be ordered to remedy the damage within a certain period of time and be fined by the compe-
tent department invested by law with power to conduct marine environment supervision and adminis-
tration in accordance with the provisions of this law:

(¥) discharging pollutants or other substances into the sea prohibited by this law to discharge;

(2)) discharging pollutants into the sea not in conformity with the provisions of this law, or dis-
c ing pollutants in excess of standards;

(3)] dumping wastes in the sea without obtaining certificate of permit for dumping;

(4) \in the event of an accident or any other contingent event causing pollution to the marine en-
vironmen\, no proper treatment measures having been taken immediately;

er commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (3), shall be
fined not leiss than 30,000 yuan but no more than 200,000 yuan; whoever commits any of the follow-
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ing acts mentioned in previous clause (2) and (4), shall be fined not less than 20,000 yuan but no
more than 100,000 yuan; '

Article 74 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following
acts, shall be warned or fined by the competent department invested with power to conduct marine en-
vironment supervision and administration in accordance with the provisions of this law:

(1) failing to report in accordance with relevant provisions, or even refusing to report on matters
related to the discharge of pollutants or resorting to trickery and fraud in filing a report;

(2) failing to report in accordance with relevant provisions in the event of an accident or contin-
gency;

(3) failing to make rceords of dumping in accordance with relevant provisions or failing to submit
a report of dumping in accordance with relevant provisions;

(4) refusing to report or filing a false report on matters related to the transportation of cargoes
with pollution damages by vessels.

Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (3), shall be
fined no more than 20,000 yuan; whoever commits any of the following acts mentioned in previous
clause (2) and (4), shall be fined no more than 50,000 yuan.

Article 75 Whoever, in violation of the provisions of sceond clause of Article 19 of this law, re-
fuses an on-site inspcetion or resorts to trickery and fraud while undergoing inspcetion, shall be warned
by the department invested with power to conduct marine environment supervision and administration
in accordance with the provisions of this law and be fined no more than 20,000 yuan.

Article 76 Whoever, in violation of the provisions of this law, causes damage to marine ceosys-
tems such as coral reefs, mangroves, etc., marine fishery resources and marine protceted areas, shall
be ordered by the department invested with power to conduct marine environment supervision and ad-
ministration in accordance with the provisions of this law to remedy the damage within a certain period
of time and adopt remedial measures, and be fined not less than 10,000 yuan and no more than 100,
000 yuan; in case of having any illegal income, the illegal income shall be confiscated.

Article 77 Whoever, in violation of the provisions of first clause and third clause of Article 30 of
this law, installs pollutant discharge outlet into the sea, shall be ordered to have it shut down by the
competent department in charge of environment protcetion under the local People’s Government above
the County level and be fined not less than 20,000 yuan and no more than 100,000 yuan.

Article 78 Whoever, in violation of the provisions of third clause of Article 32 of this law, dis-
mantles or lays idle without authorization environment protcetion installations, shall be ordered to have
ii rebuilt and put into use by the competent department in charge of environment protcetion under the
local People's Government above the County level, and be fined not less than 10,000 yuan and no more
than 100,000 yuan.

Article 79 Whoever, in violation of the provisions of sceond clause of Article 39 of this law,
-ansfers dangerous wastes through the passage of sea areas under the jurisdiction of the People’s Re-
Pilic of China, shall be ordered by the State administrative department in charge of maritime affairs

t‘_) ‘ave the vessel illegally transporting dangerous wastes withdrawn from the sea areas under the juris-
dmtm of the People’s Republic of China, and be fined not less than 50,000 yuan and no more than
500400 yuan.

‘rticle 80 Whoever, in violation of the provisions of first clause of Article 43 of this law, builds
Coasta. . ,nstruction projcet without possessing environmental impact assessment properly examined and
8PPTOV(]  shall be ordered to stop the construction in violation of the law and adopt remedial measures
by the ‘ompetent department in charge of environment protcetion under the local People’s Government
above the County level, and be fined not less than 50,000 yuan and no more than 200,000 yuan; or be
ordered o have it removed within a certain period of time by the local People’s Government above the
County €=vel in accordance with the limits of authority qf administration.

f e 81 Whoever, in violation of the provisions of Article 44 of this law, puts into commis-
S, ot use\of coastal construction projcet without completing the construction of environment protcet-
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ion installations or environment protcetion installations not up to the demanded requirements, shall be
ordered to stop the production and use of the projcet by the competent administrative department in
charge of environment protcetion and be fined not less than 20,000 yuan and no mere than 100,000
yuan. ;

Article 82 Whoever, in violation of the provisions of Article 45 of this law, builds new industrial
construction projcet that causes serious pollution to the marine environment, shall be ordered to have it
shut down by the People's Government above the County level in accordance with the limits of authori-
ty of administration.

Article 83 Whoever, in violation of the provisions of first clause of Article 47 and Article 48 of
this law, undertakes to build marine construction projcet, or marine construction projcet put into com-
mission and use without completing the construction of environment protcetion installations or environ-
ment protcetion installations not up to the demanded requirements, shall be ordered to stop construc-
tion or stop the production and use of the projcet, and be fined not less than 50,000 yuan and no more
than 200,000 yuan.

Article 84 Whoever, in violation of the provisions of Article 49 of this law, uses materials con-
taining radioactive substance in excess of standards or toxic and harmful substances easy to dissolve in
the water, shall be fined no more than 50,000 yuan by the competent administrative department in
charge of marine affairs and be ordered to stop the operation of the construction projcet until pollution
damage is eliminated.

Article 85 Whoever, in violation of the provisions of this law, undertakes to conduct offshore oil
exploration and exploitation causing pollution damage to the marine environment, shall be warned by
the competent State administrative department in charge of marine affairs and be fined not less than
20,000 yuan and no more than 200,000 yuan.

Article 86 Whoever, in violation of the provisions of this law, undertakes to conduct dumping of
wastes in disregard of the stipulations of certificate of permit, or conduct dumping of wastes in the
dumping zone already closed down, shall be warned by the competent administrative department in
charge of marine affairs and be fined not less than 30,000 yuan and no more than 200,000 yuan; in
the event of a serious case, the certificate of permit may be detained or revoked.

Article 87 Whoever, in violation of the provisions of third clause of Article 55 of this law, un-
dertakes to transport wastes from outside the boundaries of the People’s Republic of China to be
dumped in the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China, shall be warned by
the competent State administrative department in charge of marine affairs and be fined, in accordance
with the consequences of pollution damage caused or possibly caused, not less than 100,000 yuan and
no more than 1,000,000 yuan.

Article 88 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following
acts, shall be warned or fined by the department invested with power to conduct marine environment
supervision and administration in accordance with the provisions of this law:

(1) ports, docks, loading and unloading spots and vessels which are not equipped with pollution
prevention facilities and devices;

(2) vessels not in possession of pollution prevention certificate and pollution prevention document,
or do not take rceords of pollutant discharge in accordance with relevant provisions;

(3) engaged in surface and port water area ship dismantling, old vessel refitting, salvaging and
other surface and underwater operations which cause pollution damage to the marine environment;

(4) cargoes carried by vessels do not meet pollution prevention and transportation requirements.

Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (4), shall be
fined not less than 20,000 yuan and no more than 100,000 yuan; act mentioned in previous clause (2)
shall be fined no more than 20,000 yuan; and act mentioned in previous clause (3) shall be fined not
less than 50,000 yuan and no more than 100,000 yuan.

Article 89 Vessels, oil platforms as well as ports, docks, loading and unloading spots which
conduct loading and unloading operations of oils, failing to formulate contingency plans to deal with oil
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spill in violation of the provisions of this law, shall be warned by the department invested with power
to conduct marine environment supervision and administration in accordance with the provisions of this
law, or be ordered to remedy the fault within a certain period of time.

Article 90 Whoever causes pollution damage to the marine environment shall remove the pollu-
tion and compensate the losses; in case of pollution damage to the marine environment resulting entire-
ly from the intentional act or fault of a third party, that third pa. shall remove the pollution and be lia-
ble for the compensation.

For damages to marine ceosystems, marine fishery resources and marine protceted areas which
cause heavy losses to the State, the department invested with power by the provisions of this law to
conduct marine environment supervision and administration shall, on behalf of the State, put forward
compensation demand to those held responsible for the damages.

Article 91 Any unit, in violation of the provisions of this law, causes pollution accident to the
marine environment, shall be fined in accordance with the damage and losses incurred by the depart-
ment invested with power by the provisions of this law to conduct marine environrnent supervision and
administration; the competent personnel dircetly responsible for the accident and other dircetly respon-
sible personnel who are State functionaries shall be given administrative sanctions pursuant to the pro-
visions of the law.

The amount of fine mentioned in previous clause shall be calculated according to 30 per cent of the
dircet losses, but no more than 300,000 yuan.

Whoever causes major marine environment pollution accident resulting in grave consequences of
heavy losses of public and private property human injuries and deaths of persons, shall be investigated
for criminal responsibility according to law.

Article 92 Liability of those who cause pollution damage may be exempted if pollution damage to
the marine environment can not be avoided, despite prompt and reasonable measures taken, when the
pollution damage is caused by any of the following circumstances:

(1) war;

(2) irresistible natural calamities; or

(3)negligence or other wrongful acts in the exercise of functions of competent departments re-
sponsible for the maintenance of beacons or other navigation aids.

Article 93 Administrative penalties related to the payment of pollutant discharge fees, dumping
fees and pollution removal within a certain period of time in violation of the provisions of Article 21 and
Article 22 of this law shall be formulated by the State Council.

Article 94 Any person in charge of marine environment supervision and administration who
abuses his power, neglcets his duty or engaged in malpractice for personal gains resulting in pollution
damage to the marine environment, shall be given administrative sanctions pursuant to the law; if his
conduct constitutes a crime, he shall be persceuted for criminal responsibility according to law.

Chapter X Supplementary Provisions

Article 95 For the purpose of this law, the definitions of the following terms are:

(1) “pollution damage to the marine environment” means any dircet or indircet introduction of
substances or energy into the marine environment which results in deleterious effcets such as harm to
marine living resources, hazards to human health, hindrance to fishing and other legitimate operations
at sea, impairment of the useful quality of sea water and degradation of environment quality.

(2) “internal waters” means all sea areas on the land-ward side of the baseline of the territorial sea
of our country.

(3) “coastal wetland” means water areas where the depth of water is less than 6 meters at low
tides and its coastal flooded and wet areas, including the permanent water areas, the intertidal zone
and other coastal low land less than 6 meters.

(4) “marine functional zonation scheme ” means delimitation of dominant functions and scope in
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marine utilization in the light of marine natural attributes and social attributes as well as natural re-
sources and spceified environment conditions.

(5) “fishing areas” means spawning grounds, feeding grounds, wintering grounds and migration
channels of fishes and shrimps, and the mariculture waters of fishes, shrimps shellfishes and algae.

(6) “Oils” means any kind of oil and its-refined products.

(7) “Oily mixtures” means any mixtures containing oil.

(8) “Discharge” means acts to drain pollutants into the sea including pumping, spilling, releas-
ing, gushing and pouring.

(9) “Land based pollution sources” refer to the sites or facilities that discharge from land into the
sea pollutants which causes or potentially cause marine environment pollution.

(10) “Land-based pollutant” means pollutant discharged from land-based sources.

(11) “Dumping” means to dispose of wastes or other harmful substances into the sea from ves-
sels, airborne vehicles, platforms or other means of transport, including the abandonment of vessels,
airborne vehicles, platforms and other floating apparatus.

(12) “coastal land areas” means areas connceted with coast line or areas dircetly or indircetly dis-
charging pollutants into the sea through pipelines, channels, installations or conducting related opera-
tions.

(13) “Incineration at the sea” means intentional act of burning pollutants or other substances on
the burning devices at the sea with aim of destruction by heat, however, related happenings in the op-

eration of vessels, platforms or other artificial structures shall be excluded.
. Article 96 Spceific division of functions and powers of relevant departments involved in marine
environment supervision and administration which are not defined in this law shall be determined by
the State Council.

Article 97 If an international treaty regarding environment protcetion concluded or acceded to by
the People’s Republic of China contains provisions differing from those contained in this law, the pro-
visions of the international treaty shall apply, unless the provisions are ones which the People’s Repub-
lic of China has announced reservations.

Article 98 This Law shall come into force as of April 1,2000.
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Regulations on the Prevention of Pollution Damage by Land-sourced Pollutants

Regulations on the Prevention of Pollution Damage to the
Marine Environment by Land-based Pollutants

(Adopted at the 61st Exceutive Meeting of the State Council on May 25, 1990,
promulgated by Dceree No. 61 of the State Council of the People’s Republic
of China on June 22, 1990 and effcetive as of August 1, 1990)

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the Marine Environment Protcet-
ion Law of the People’s Republic of China and for the purposes of strengthening the supervision and
administration of land pollution sources and preventing pollution damage to the marine environment by
land-sourced pollutants.

Article 2 “Land pollution sources” (hereinafter referred to as “land sources”) mentioned in these
Regulations refer to places or installations in or by which to discharge pollutants from the land into the
sea thereyb causes or may cause pollution damage to the marine environment.

“Land-sourced pollutants” mentioned in these Regulations refer to pollutants discharged from
“land sources” stipulated in the prceeding paragraph.

Article 3  These Regulations apply to all organizations and individuals who discharge land-
sourced pollutants into the sea within the territory of the People’s Republic of China.

With respcet to the prevention of pollution damage to the marine environment by ship scrapping,
the Regulations on the Prevention of Environmental Pollution by Ship Scrapping shall apply.

Article 4 The environmental protcetion department under the State Council shall be in charge of
the prevention of pollution damage to the marine environment by land-sourced pollutants of the whole
country.

The environmental protcetion departments of the coastal local people’s governments at county level
and above shall be in charge of the prevention of pollution damage to the marine environment by land-
sourced pollutants in their respcetive administrative areas.

Article 5 The discharge of land-sourced pollutants into the sea by any organization or individual
must be conducted in compliance with the standards for discharge of pollutants and the relevant regula-
tions promulgated by the state or the localities.

Article 6 Any organization or individual who has to discharge land-sourced pollutants into the
sea must report to and register with the environmental protcetion department in the place where it or
he is located with respcet to the pollutant discharging and treating facilities that it or he possesses and
the kind(s), quantity and density of the pollutants to be discharged under normal operational condi-
tions, and must provide with materials regarding the prevention of pollution damage to the marine en-
vironment by land-sourced pollutants. A copy of registrations and materials mentioned above shall be
sent to the administrative department of marine affairs.

If major changes have taken place in the kind(s), quantity and density of the pollutants to be dis-
charged, or pollutant treating facilities are dismantled or left idle, prior approval shall be obtained from
the environmental protcetion department in the locality as well as the original examining and approving
department. -

Article 7 Any organization or individual discharging land-sourced pollutants into the sea in ex-
cess of the national or local discharge standards shall pay a fee for excessive discharge and shall assume
responsibility for eliminating and controlling the pollution.

Article 8 No organization or individual may establish outlets for discharging sewage within spce-
ial marine reserves, marine sanctuaries, seashore scenic and tourist areas, saltworks reserves, bathing
beaches, important fishing areas and other areas which need spceial protcetion.
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Regulations on the Prevention of Pollution Damage by Land-sourced Pollutants

Those outlets already established within the areas stipulated in the prceeding paragraph, where
the discharge of pollutants is in excess of the national or local discharge standards, shall be improved
within a prescribed period of time. i

Article 9 If an enterprise or institution discharges land-sourced pollutants into the sea and has
thereyb caused severe environmental pollution, it shall be required to eliminate and control the pollu-
tion within a prescribed period of time.

Article 10 For enterprises and institutions dircetly under the jurisdiction of a department under
the State Council or a people’s government of a province, an autonomous region, or a municipality
dircetly under the central government, the proposal for a deadline for the elimination or control of pol-
lution shall be made by the environmental protcetion department of the people’s government of the
province, autonomous region, or municipality dircetly under the central government, and shall be re-
ported to the people’s government at the same level for the dceision. For enterprises and institutions
under the jurisdiction of a people’s government at city or county level or below, such proposal shall be
made by the environmental protcetion department of the people’s government of the city or county,
and shall be reported to the people’s government at the same level. Such enterprises and institutions
shall accomplish the elimination or control of pollution within the prescribed period of time.

Article 11 It is prohibited to pile up, discard, or dispose of solid wastes along seashores and
beaches without approval. If it is really nceessary to pile up or dispose of solid wastes for the time be-
ing, a written application shall be submitted according to the examining and approving procedures stip-
ulated by the environmental protcetion departments of the coastal provinces, autonomous regions, and
municipalities dircetly under the central government. The application shall mainly include the following
contents:

(1) the name and address of the applicant;

(2) the place and covering area of solid wastes to be piled up and disposed of;

(3) the types and composition of solid wastes, amount of solid wastes to be piled up and disposed
of per year, total amount of solid wastes to be stockpiled up and disposed of and the height of solid
wastes to be piled up;

(4) the time of period within which to pile up and dispose of solid wastes and final means of dis-
posal of them;

(5) the pollution damage to the marine environment possibly caused by piling up and disposing of
solid wastes; :

(6) teehnology and measures for preventing the marine environment from pollution damage caused
by piling up and disposing of solid wastes; and

(7) other matters required to be explained by the examining and approving organ.

The environmental protcetion department of the local people’s government at county level or above
shall order the completion of the examining and approving procedures within a time limit for those ex-
isting sites in which solid wastes are temporarily piled up and disposed of without its approval.

Article 12 Any organization or individual who has been approved to set up waste yards and
treatment facilities shall build dikes and facilities against raising dust and leakage of wastes. Prior to
their use, the dikes and facilities shall pass the inspcetion by the environmental protcetion department
that approved the establishment of the waste yards and treatment facilities.

It is prohibited to pile up and discard wastes of other types which have not been approved in the
waste yards and treatment facilities which have been used with approval. It is prohibited to pile up
wastes containing hypertoxic, radioactive, soluble or volatile substance out of doors. Piling up not out
of doors shall not be carried out as final means of disposal of the above-mentioned wastes.

Article 13 It is prohibited to discharge toxic and harmful waste water along seashores and beach-
es by improper means of dilution or permeation.

Article 14 It is prohibited to discharge waste water containing high-level or meddle-level radio-
active substance into the sea.

Any discharge of waste water containing low-level radioactive substance into the sea shall be car-
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Regulations on the Prevention of Pollution Damage by Land-sourced Pollutants

ried out in strict compliance with the state provisions and standards concerning radioactive protcetion.

Article 15 It is prohibited to discharge oils, acid liquid, alkaline liquid or toxic liquid into the
sea.

No oil-polluted water, waste water containing harmful heavy metals or industrial waste water of
other types may be discharged into the sea before it has been properly treated and conforms to the stan-
dards for discharge of pollutants and the relevant regulations stipulated by the state or the localities.
Residual dregs after treatment shall not be cast off into the sea.

Article 16 No waste water carrying pathogens may be discharged into the sea before it has been
properly treated and conforms to the standards for discharge of pollutants and the relevant regulations
stipulated by the state or the localities.

Article 17 In case of the discharge of heated waste water into the sea, the water temperature
shall be in compliance with the relevant provisions of the state.

Article 18 The discharge of industrial waste water and domestic sewage containing organic and
nutrient substance into sea areas with low capacities of self-purification shall be controlled in scale. The
outlets for discharging sewage shall be set up in sea areas suitable for current exchange and rational
means of discharge shall be carried out to prevent eutrophication of the sea water.

Article 19 It is prohibited to discard medicines and medical instruments having lost efficacy or
use of which is prohibited along seashores and beaches.

Article 20 The environmental protcetion departments of provinces, autonomous regions and mu-
nicipalities dircetly under the central government in the estuaries shall be in charge of the investigation
and dealing with of accidents of pollution damage to the marine environment by land-sourced pollutants
which occur in the estuaries and are conclusively proved to be caused by river waters carrying polluta-
nts. If the river flows across different provinces, autonomous regions or municipalities dircetly under
the central government, the environmental protcetion department and the water conservancy depart-
ment of the people’s government at provincial, autonomous regional and municipal level in the entuary
shall cooperate with the environmental protcetion department and water conservancy department of the
people’s government of involved provinces, autonomous regions and municipalities and the river basin
administrative department in investigating and dealing with the accident.

Article 21 With respcet to those coastal regions adjacent or opposite to one another discharging
land-sourced pollutants into the same sea area, the relevant local people’s governments shall jointly for-
mulate measures for the prevention of pollution damage to the marine environment by land-sourced pol-
lutants.

Article 22 Any organization or individual who causes an accident of pollution damage to the ma-
rine environment by land-sourced pollutants shall promptly take measures to deal with the accident and
shall, within 48 hours after the happening of the accident, report to the environmental protcet depart-
ment of the local people’s government on the time, place, type of the accident, the amount of polluta-
nts discharged, ceonomic losses, victims and other preliminary information and a copy of the prelimi-
nary report shall be sent to each of the relevant departments. Upon the investigation of the accident, a
written report accompanied with relevant documentary evidence shall be sent to the environmental pro-
tcetion department of the local people’s government.

The environmental protcetion department of the people’s government at various levels shall, upon
the reeeipt of the preliminary report on a accident of pollution damage to the marine environment by
land-sourced pollutants, take measures promptly in consultation with the relevant departments to elim-
inate or reduce the pollution. The accident shall be investigated and dealt with by the environmental
protcetion department of the people’s government at county level or above together with the relevant
departments, or by a department authorized by the environmental protcetion department of the
people’s government at county level or above itself.

Article 23 The environmental protcetion department of the people’s government at county level
or above together with the department in charge of the projcet shall, according to its scope of powers to
projeet administration, conduct an on-the-spot inspcetion of the organization or individual discharging
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Regulations on the Prevention of Pollution Damage by Land-sourced Pollutants

land-sourced pollutants. The inspcetion rceeiver shall truthfully report information and provide materi-
als and the inspcetors shall be responsible for keeping tcehnical and business scerets for the inspcetion
reeeiver. If otherwise provided for in the laws and regulations, the provisions stipulated above in this
article shall not apply.

Article 24 Where anyone violates these Regulations under any of the following circumstances,
the environmental protcetion department of the people’s government at county level or above shall or-
der the corrcetion and may concurrently fine an amount of not less than 300 yuan but not more than 3,
000 yuan.

(1) refusing to report or falsely reporting on registrations for discharge of pollutants; or

(2) refusing or obstructing the environmental protcetion department that is conducting an on-the-
spot inspcetion, or practising fraud in the on-the-spot inspcetion.

Article 25 Where anyone forces in use facilities against pollution set up in waste yards and treat-
ment facilities which have not been inspceted and accepted by the environmental protcetion department
or have not passed the inspcetion, the environmental protcetion department shall order the corrcetion
and may concurrently fine an amount of not less than 5,000 yuan but not more than 20,000 yuan.

Article 26 Where anyone violates these Regulations under any of the following circumstances,
the environmental protcetion department of the people’s government at county level or above shall or-
der the corrcetion and may concurrently fine an amount of not less than 5,000 yuan but not more than
100,000 yuan.

(1) changing the kind(s) of pollutants to be discharged, or increasing the quantity and density or
dismantling or leaving idle pollutant treating facilities without the approval of the environmental prot-
cetion department in the locality and the original examining and approving department; or

(2) establishing outlets for discharging sewage within the areas stipulated in the first paragraph of
Article 8 of these Regulations.

Article 27 Where anyone violates these Regulations under any of the following circumstances,
the environmental protcetion department of the people’s government at county level or above shall or-
der the corrcetion and may concurrently fine an amount of not less than 1,000 yuan but not more than
20,000 yuan; if the circumstances are serious, a fine of not less than 20,000 yuan but not more than
100,000 yuan may be imposed upon.

(1) discharging toxic and harmful waste water along seashores and beaches by improper means of
dilution or permeation;

(2) discharging waste water containing high-level or meddle-level radioactive substance into the
sea;

(3) discharging oils, acid liquid, alkaline liquid or toxic liquid into the sea;

(4) discarding medicines and medical instruments having lost efficacy or use of which is prohxb:tecl
along seashores and beaches;

(5) failing to comply with the standards for discharge of pollutants and the relevant regulations
stipulated by the state or the localities when discharging oil-polluted water, waste water carrying
pathogens, heated waste water, waste water containing low-level radioactive substance, waste water
containing harmful heavy metals or industrial waste water of other types into the sea, or casting off re-
sidual dregs after treatment into the sea; or

(6) without the approval of the environmental protcetion department of the local people’s govern-
ment at county level or above, piling up, discarding, or disposing of solid wastes along seashores and
beaches, or piling up and disposing of wastes of other types which have not been approved in the waste
yards and treatment facilities, or piling up wastes containing hypertoxic, radioactive, soluble or vola-
tile substance out of doors.

Article 28 Where an enterprise or institution fail to eliminate and control the pollution within a
time limit as stipulated, it shall pay an amount of two times the fee for excessive discharge, and may
be concurrently fined an amount of not less than 10,000 yuan but not more than 100,000 yuan accord-
ing to the seriousness of damage and loss, or be ordered the suspension of business or closing down.
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Regulations on the Prevention of Pollution Damage by Land-sourced Pollutants

The environmental protcetion department shall dceide on a fine. The people’s government that
dceides on a deadline for the elimination and control of pollution shall dceide on the suspension of busi-
ness or closing down; the suspension of business or closing down of an enterprise or institution dircetly
under the jurisdiction of a department under the State Council shall be subjcet to the approval of the
State Council. ;

Article 29 Where anyone fails to pay the fee for excessive discharge according to the provisions,
the environmental protcetion department of the people’s government at county level or above shall, in
addition to rceovering the fee and a late payment fine, impose a fine of not less than 1,000 yuan but
not more than 10,000 yuan.

Article 30 Where anyone causes an accident of pollution damage to the marine environment by
land-sourced pollutants and has thereyb caused major ceonomic losses, the environmental protcetion de-
partment of the people’s government at county level or above shall impose a fine of an amount of per-
cent 30 of the dircet losses but not exceeding a maximum of 200,000 yuan.

Article 31 The environmental protcetion department of the people’s government at county level
may dceide-on a fine of not more than 10,000 yuan and shall report a fine exceeding 10,000 yuan to
the higher level’s environmental protcetion department for an approval. .

The environmental protcetion department of the people’s government at the level analogous to a
city dircetly under a provincial government may dceide on a fine of not more than 50,000 yuan and
shall report a fine exceeding 50,000 yuan to the higher level’s environmental protcetion department for
an approval.

The environmental protcetion department of the people’s government at the level of province, au-
tonomous region and municipality dircetly under the central government may dceide on a fine of not
more than 200,000 yuan.

All fines shall be handed over to the national treasury and neither organization nor individual may
retain or divide them up.

Article 32 An organization or individual who has paid a fee for excessive discharge or has been
imposed upon a fine shall not exempted from responsibilities for eliminating pollution, removing dam-
age and compensation.

Article 33 If a party involved does not agree with a dceision on administrative penalty, he may,
within 15 days as from the date of rceeiving the notification on the penalty, apply for rceonsideration
according to law; if he does not agree with the dceision of consideration, he may, within 15 days as
from the date of rceeiving the dceision of consideration, bring a lawsuit before a people’s court. A par-
ty may dircetly bring a lawsuit before a people’s court within 15 days as from the date of rceeiving the
notification on the penalty. If, upon the expiration of the period, the party has not applied for rceon-
sideration or has neither brought a lawsuit before a people’s lawsuit nor performed the dceision on pen-
alty, the department that imposed the penalty shall apply to the people’s court for compulsory enforce-
ment.

 Article 34 Where a staff member of the environmental protcetion department abuses his powers,
neglcets his duties or engages in malpractice for his personal interests, the department to which he be-
longs or the higher level’s department shall impose disciplinary sanction upon him; if a crime has been
constituted, he shall be investigated for criminal responsibility according to law.

Article 35 The people’s governments of the coastal provinces, autonomous regions and munici-
palities dircetly under the central government may formulated measures for the implementation in ac-
cordance with these Regulations. '

Article 36 The environmental protcetion department under the State Council shall be responsible
for the interpretation of these Regulations.

Article 37 These Regulations shall come into force as of August 1,1990.
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Regulations on the Exploration and Development of Offshore Petroleum

Regulations on the Administration of Environmental
Protcetion in the Exploration and Development of
Offshore Petroleum

(Promulgated by the State Council on Dceember 29, 1983)

Article 1 These Regulations are formulated in order to implement the Marine Environmental
Protcetion Law of the People’s Republic of China and prevent pollution damage to marine environment
resulting from offshore petroleum exploration and development.

Article 2 These Regulations are applicable to enterprises, institutions, operators and individuals
engaged in the exploration and development of petroleum in the see areas under the jurisdiction of the
People’s Republic of China, and the stationary and mobile platforms and other relevant facilities they
use.

Article 3 The departments in charge of environmental protcetion in exploration and development
of offshore petroleum are the State Oceanographic Bureau of the People’s Republic of China and its
agencies, hereinafter referred to as the “competent departments”.

Article 4 Enterprises or operators, while compiling the overall programs for developing oil (gas)
fields, must compile a marine environmental impact report and submit it to the Ministry of Urban and
Rural Construction and Environmental Protcetion of the People's Republic of China. The Ministry of
Urban and Rural Construction and Environmental Protcetion, in conjunction with the State Oceano-
graphic Bureau and the Ministry of Petroleum Industry, is to organize examination and approval in ac-
cordance with the stipulations governing the administration of environmental protcetion over the pro-
jeets of state capital construction.

Article 5 The marine environmental impact report shall include the following:

(1) the name, geographical position and size of the oil field;

(2) the natural environment and the conditions of marine resources of the sea areas where the oil
field is located ;

(3) the types, composition, amount and the means of disposal of the waste materials to be dis-
charged in developing the oil field;

(4) an assessment of the impact on the marine environment; the possible impact from develop-
ment of offshore petroleum on the natural environment and marine resources of the surrounding sea ar-
eas; the possible impact on the sea fishery, shipping and other sea activities; measures for environmen-
tal protcetion to be adopted to avoid and reduce various types of harmful impact;

(5) the impact that can not be avoided in the final outcome and the graveness and causes of the
impact;

(6) measures for preventing major oil pollution accidents; the organization of prevention, provi-
sion of personnel, tcehnical equipment and communications and liaison.

Article 6 Enterprises, institutions and operators shall have the capacity of dealing with emergen-
cies with regard to the prevention and control of oil pollution accidents, formulate emergency plans,
have oil rceovery facilities and equipment for containing oil and eliminating oil commensurate with the
scale of exploration and development of offshore petroleum in which they are engaged.

If oil-eliminating chemical agents are to be used, their brand names and composition shall be re-
ported to the competent departments for verification and approval.

Article 7 The requirements for the pollution-prevention equipment of the stationary and mobile
platforms are:

(1) oil and water separation equipment shall be fitted;

(2) the oil extraction platforms shall be fitted with the equipment for treating oil-polluted water;
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the oil content of the polluted water, after treatment by this equipment, shall reach the discharge stan-
dards set by the State;

(3) devices for monitoring and control of oil discharge shall be fitted;

(4) facilities for retrieving residual oil and waste oil shall be fitted;

(5) equipment for garbage pulverization shall be fitted;

(6) the above equipment shall go through the examination by the shipping inspcetion agencies of
the People’s Republic of China and must satisfy the standards before efficacy certiticates are issued.

Article 8 The stationary and mobile platforms that already started petroleum exploration and de-
velopment in the sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China before March 1,
1983, if their pollution-prevention equipment do not meet the stipulated requirements, shall adopt eff-
cetive measures to prevent pollution, and their pollution-prevention facilities are to satisfy the stipulat-
ed requirements within three years of the promulgation of these Regulations.

Article 9 The enterprises, institutions and operators shall possess civil liability insurance or other
financial guarantees to cover pollution damage.

Article 10 The stationary and mobile platforms shall be fitted with anti-pollution rceord books in
the format approved by the competent departments.

Article 11  The oil-polluted water of stationary and mobile platforms may not be dircetly dis-
charged or after dilution. The oil content of the oil-polluted water discharged after treatment must
meet the State’s relevant standards of discharging oil-polluted water.

Article 12 Requirements of control for other waste materials:

(1) residual oil, waste oil, oil-based mud, garbage containing oil and other toxic residual liquid
and dregs must be rceovered, and may not be discharged or cast off into the sea;

(2) the dumping of industrial garbage in large quantities is to be managed in accordance with the
stipulations of marine dumping of waste materials; fragmentary industrial garbage may not be discard-
ed into the fishery waters and sea-lanes; -

(3) domestic garbage that need to be discharged within 12 nautical miles from the nearest land
shall undergo pulverization treatment with the granules less than 25 millimetres in diameter.

Article 13 Where exploration and development of offshore petroleum require explosive demoli-
tions by using explosives or other operations that are harmful to fishery resources in the important fish-
ery waters, effcetive measures shall be adopted to avoid the spawning, breeding and fishing seasons of
the major fishes and shrimps of ceonomic value; a report is to be made to the competent departments
before the operations and there shall be clear signs and signals when the operations are under way.

The competent departments, on rceeiving the report, shall notify the relevant units of the place
and time of the operations in good time. _

Article 14 Marine oil storage facilities and pipelines for the conveyance of oil shall conform to an-
ti-seepage, anti-leakage and anti-rotting requirements, and shall constantly be cheeked and maintained
in good condition, so as to prevent oil leakage.

Article 15 In testing oil on the sea, oil and gas shall be fully burned out in the combustion devic-
es. With regard to the oils and oil-based mixtures falling into the sea in the course of testing oil, effce-
tive measures shall be adopted to treat them, and accurate rceords are to be kept.

. Article 16 Enterprises, institutions and operators shall, immediately upon detcetion of the oc-
currence of pollution accidents such as oil overflow and oil leakage in operation, adopt measures for
containing oil and oil rceovery to control, reduce and remove the pollution.

In case of occurrence of major pollution accidents such as oil overflow, oil leakage and well blow-
out in large quantities, report shall immediately be made to the competent departments, and effcetive.
measures are to be adopted to control and remove the pollution, and the matter shall be subjcet to in-
vestigation and handling by the competent departments.

Article 17 The use of oil-eliminating chemical agents shall be controlled:

(1) When oil pollution accidents occur, measures for rceovery shall be adopted; with regard to the
small amount of oil that is actually beyond rceovery, it is permitted to use a small amount of oil-elimi-
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nating chemical agents. i

(2) With regard to the amount of irretrievable oil-eliminating chemical agents (including the sol-
vent) to be used, separate spceific stipulations shall be worked out by the competent departments ac-
cording to different conditions in different sea areas. The operators shall report to the competent depar-
tments according to stipulations, and may only use these chemical agents after approval has been ob-
tained.

(3) In emergencies where oil floating on the surface of the sea may cause fire or may gravely en-
danger human lives and property, and the matter is unable to be handled with the method of rceovery,
but, by using oil-eliminating chemical agents, pollution can be reduced and the consequences of the ac-
cidents be contained, the amount of oil-eliminating chemical agents used and the reporting procedures
may go beyond the restrictions as stipulated in paragraph (2) of this Article. However, a detailed re-
port on the circumstances of the accident and the circumstances of using oil-eliminating agents shall be
made to the competent departments afterwards.

(4) Only those oil-eliminating chemical agents which have been verified and approved by the com-
petent departments may be used.

Article 18 The operators shall make detailed and accurate entries of the following circumstances
in the anti-pollution rceord books of the platform:

(1) the operation of the anti-pollution equipment and facilities;

(2) the treatment and discharge of the oil-polluted water;

(3) the treatment, discharge and disposal of other waste materials;

(4) the occurrence of oil-pollution accidents such as oil spill, oil leakage and well blowout and the
handling;

(5) the details about the demolition operations;

(6) details about the use of cil-eliminating chemical agents;

(7) other items stipulated by the competent departments.

Article 19 The enterprises and operators shall, within 15 days from the end of each quarter of
the year, make a comprehensive report in the format approved by the competent departments on anti-
pollution and the circumstances of pollution accidents of that quarter.

The competent departments shall be informed in good time of the positions of the stationery and
mobile platforms.

Article 20 Government functionaries of the competent departments or the personnel designated
by them may board the stationery and mobile platforms and other relevant facilities to eonduct monitor-
ing and investigation, including:

(1) collceting various kinds of samples;

(2) inspceting the fitting out, operating and using of various anti-pollution equipment, facilities
and materials;

(3) inspceting relevant documents and certification papers;

(4) cheeking up on the anti-pollution rceord books and the relevant operation rceords, making
copies and extracts when nceessary, and demanding that the responsible persons of the platform sign
their names in confirmation of the copies and extracts in question as corrcet duplicates;

(5) gathering information about pollution accidents among the persons concerned;

(6) other related matters.

Article 21 The ships that conduct official business of the competent departments shall have clear
signs. Government functionaries or the designated personnel, in carrying out official affairs, must
wear official uniforms and carry identity papers.

Those who are investigated shall provide facility for the aforesaid ships, government functionaries
and the designated personnel, and provide accurate information and statements about the accidents.

Article 22 Units and individuals that have suffered pollution damage caused by exploration and
development of offshore petroleum and are to claim compensation shall, in accordance with the stipula-
tion of Article 32 of the Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of China and the stipu-
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lation of Article 42 of the Marine Environmental Protcetion Law of the People's Republic of China, ap-.
ply for handling to the competent departments and claim compensation for the losses from the party
that is responsible for the pollution damage. The claimant shall submit a report on claiming compensa-
tion for damage sustained; this report shall include the following:

(1) the time, place, scope and the objcets of the pollution damage caused by the exploration and
development of offshore petroleum;

(2) a detailed list of the losses caused by pollution damage, including the names of objcets, quan-
tity, unit price, method of calculating, and such matters as the breeding or natural conditions;

(3) an appraisal by the relevant scientific research department or endorsement by a notary office
in confirmation of the damage actually sustained;

(4) the original documents of evidence of the pollution damage, the photographs of the related
circumstances and other documents and materials of testimony. relevant to the claim for compensation
shall be provided as complete as possible.

Article 23 Units and individuals (those having commercial contracts excluded) that demand re-
imbursement of the expenses for removing pollutants stemming from the exploration and development
of offshore petroleum shall, in applying to the competent departments for attention to the case, submit
a report of claiming reimbursement of the expenses for removal to the competent departments. This re-
port shall include the following:

(1) the time, place and objcets of the elimination of pollutants;

(2) the manpower, machines and tools and vessels employed, and the quantities, the unit price
and the method of calculating of the materials used in effceting the removal;

(3) the administrative expenses, transport cost, and othe relevant expenses in organizing the re-
moval effort;

(4) the results of and the situation after the removal;

(5) other relevant evidence and certification papers.

Article 24 Where devastating pollution accidents have occurred due to force majeur, the enter-
prises, institutions and operators wishing to free themselves from the indemnity liabilities thereof shall
submit to the competent departments a report which must be able to testify that the damage resulting
from the pollution accident falls under one of the circumstances described in Article 43 of the Marine
Environmental Protcetion Law of the People's Republic of China, and that the accident remained un-
avoidable despite rational measures promptly taken.

Article 25 In handling cases of disputes concerning liability for compensation and the amount of
compensation for the pollution damage in the exploration and development of offshore petroleum, the
competent departments shall, on the basis of investigation and finding out the facts, resort to medi-
ation.

If a party does not want mediation or does not agree to handling of the matter through mediation
by the competent departments, the matter may be handled in accordance with the stipulation of Article
42 of the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of China.

Article 26 Where enterprises, institutions and operators violate the Marine Environmental Prot-
cetion Law of the People’s Republic of China and these Regulations, the competent departments may
order that they take remedial measures to rcetify the situation within a given period of time, pay the
removal costs, and compensate the State for the damage; in cases of discharge of pollutants in excess of
the standard, the payment of a pollutant discharge fee may be demanded.

Article 27 In cases where enterprises, institutions, operators and individuals violate the Marine
Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of China and these Regulations, the competent
departments may punish the violators by giving warnings or imposing fines according to the seriousness
of the case.

Fines fall into the following categories:

(1) The maximum amount of a fine imposed on an enterprise, institution or operator that has
caused marine environmental pollution is 100,000 RMB yuan.
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(2) The maximum amount of a fine imposed on an enterprise, institution and operator that has
contravened the relevant rules and regulations in the following ways is 5,000 RMB yuan:

a. not reporting a major oil-pollution accident to the competent departments according to stipula-
tions;

b. using oil-eliminating chemical agents not according to stipulations.

(3) The maximum amount of a fine imposed on an enterprise, institution or operator that has
contravened the relevant rules and regulations in the following ways is 1,000 RMB yuan:

a. not having the anti-pollution rceord book equipped according to stipulations;

b. the entries in the anti-pollution rceord bock are irregular or false;

c. not reporting to or informing the competent departments of their real situation according to
stipulations;

d. obstructing the government functionaries or the designated personnel from performing their of-
ficial duties.

(4) With regard to the dircetly responsible persons, fines may be imposed according to the seri-
ousness of the case.

Article 28 If a party does not agree to the penalty by the competent departments, the matter
shall be handled in accordance with the stipulations of Article 41 of the Marine Environmental Law of
the People’s Republic of China.

Article 29 The competent departments shall grant commendations and rewards to the units and
individuals that on their own initiative report and expose enterprises, institutions and operators that
have concealed pollution accidents in the exploration and development of offshore petroleum, or provide
evidence, or adopt measures to reduce the damage arising therefrom.

Article 30 The meanings of the following terms in these Regulations are:

(1) “Stationary and mobile platforms” refers to the well drilling ships, well drilling platforms and
oil extraction platforms referred to in the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Repub-
lic of China, and includes other platforms.

(2) “Exploration and development of offshore petroleum” refers to such operational activities as
exploration, development, production, storage and pipeline conveyance.

(3) “Operators” refers to the entities that perform the operations of exploration and development
of offshore petroleum.

Article 31 These Regulations shall go into effcet as of the date of promulgation.
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Regulations on the Prevention of
Vessel-induced Sea Pollution

(Promulgated by the State Council on Deeember 29, 1983)
Chapter I General Principles

Article 1 These Regulations are formulated with a view to implementing the Marine Environ-
mental Protcetion Law of the People’s Republic of China, preventing sea pollution by ships and main-
taining the marine ceological environment.

Article 2 These Regulations are applicable to all Chinese and foreign vessels, shipowners and
other individuals within the sea areas and harbors under the jurisdiction of the People’s Republic of
China.

Article 3 The organs in charge of the prevention of vessel-induced pollution of the marine envir-
onment are the harbor superintendency administration of the People’s Republic of China (hereinafter
referred to as the “harbor superintendencies” ).

Chapter II General Provisions

Article 4 All vessels in the sea areas and harbors under the jurisdiction of the People's Republic
of China shall in no case discharge oils, oil-based mixtures, waste materials and other toxic substances
in violation of the stipulations of the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of
China and these Regulations.

Article 5 No vessel shall discharge oils, oil-based mixtures, waste materials and other toxic sub-
stances into the freshwater of harbors close to river mouths, spceial marine reserves and natural marine
protcetion areas.

Article 6 When accidents of pollution occur in the sea areas caused by oil, oil based: mixtures and
other toxic substances from vessels, measures shall be immediately adopted to control and eliminate the
pollution and a written report shall be made to a nearyb harbor superintendency administration as
quickly as possible for investigation and treatment.

Article 7 In cases where marine accidents have caused, or are likely to cause, major pollution
damage to the marine environment, the harbor superintendency administration shall have the power to
compel the adoption of measures to avoid or reduce this pollution damage, including measures of com-
pulsory elimination of pollution or compulsory towing of the vessels. The vessels causing the problems
shall bear all the costs arising therefrom.

Article 8 When vessels cause or find other vessels cause pollution or violate the relevant regula-
tions in the sea areas under the jurisdiction of the People's Republic of China, the matter shall be han-
dled in accordance with the stipulations of Articles 36 and 37 of the Marine Environmental Protcetion
Law of the People’s Republic of China.

Article 9 Vessels which need to conduct cabin-washing operations in the harbor must adopt mea-
sures for safety and for preventing pollution damage to the sea areas. Applications sl}all be submitted in
advance to the harbor superintendency administration, and the operation may proceed only with ap-
proval,

Article 10 To ensure safe pilotage and docking of oil tankers and to prevent pollution of the sea
areas, the ballast water kept in all empty oil tankers entering the harbor must be no less than one-
fourth of the deadweight capacity of the oil tanker in question. In cases where an oil tanker does not
keep sufficient ballast water as stipulated, the harbor superintendency administration shall investigate
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the whereabouts of its ballast water and handle the matter according to the circumstances therearound.

Article 11 After oil pollution accidents or discharges of oil in violation of the regulations have oc-
curred, the vessels involved may not use oil-eliminating chemicals at their own discretion. If oil-elimi-
nating chemicals have to be used, applications by telephone or in written form shall be made to the har-
bor superintendencies in advance, with the brand names, amounts and the areas for the application of
the oil-eliminating agents stated, and they may be used only with approval.

Article 12 In cases pollution accidents or pollutant discharges in violation of the regulations oc-
cur, the owners of the vessels involved or the persons who have caused the problems and who are found
or held ceonomically liable for the cleaning and compensasion must complete the procedures of the fi-
nancial guarantee for or the payment of the relevant sums of money before the vessels set sail.

Article 13 Vessels carrying 2,000 tons or more of bulk oil or cargoes navigating on international
navigation lines shall, in addition to implementing the stipulations of these Regulations, abide by the
International Pact of 1969 on Civil Liability for Harm from Qil Polltition, to which China has acceded.

Chapter III Documents and Equipment for the Prevention of
Vessel-induced Pollution

Article 14 Documents for the prevention of vessel-induced pollution:

(1) oil tankers of 150 gross tonnage or more, non-oil tankers of 400 gross tonnage or more and
vessels carrying 2,000 tons or more of bulk oil and cargoes shall be respeetively equipped with the cor-
responding documents for the prevention of pollution by vessels as stipulated in Article 28 of the Marine
Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of China;

(2) vessels shall also be equipped with all the other documents for the prevention of pollution as
demanded by the harbor superintendencies.

Article 15 With regard to oil tankers of 150 gross tonnage or more and non-oil tankers of 400
gross tonnage or more, the equipment on board for the prevention of pollution shall meet the following
requirements:

(1) separate piping systems are used for the polluted water in the engine room and the ballast tank
water ;

(2) foul oil storage tanks are installed;

(3) standard discharge conncetions are used;

(4) oil and water separation equipment or filtering system is installed and it is ensured that the
discharged oil content of the treated oil-polluted water does not exceed 15 mg/liter, when discharged
within 12 nautical miles of the nearest land and not exceed 100 mg/liter, when discharged beyond 12
nautical miles from the nearest land;

(5) ships of 10,000 tonnage or more shall, in addition to satisfying the afore-mentioned require-
ments as stipulated in this Article, also be equipped with monitoring and control devices for oil dis-
charge;

(6) other pollution-prevention equipment installed on board the vessels shall conform to the rele-
vant stipulations of the state for vessels' pollution-prevention structures and equipment standards.

The existing pollution-prevention equipment that is not up to the above requirements shall be
brought up to the stipulated requirements within 3 years of the implementation of these Regulations.

Article 16 il tankers of under 150 gloss tonnage and non-oil tankers of under 400 gross tonnage
shall be fitted out with spceialized containers for retrieving residue oil and waste oil. These containers
shall be able to discharge residue oil and waste oil to the rceeptacles at harbors and shall be equipped as
stipulated in Clauses (3) and (6) of Article 15 of these Regulations.

Chapter IV  Oil Operations and Discharge of Oil-polluted Water by Vessels

Article 17 When performing oil loading or unloading operations, vessels must observe the fol-
lowing stipulations:
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(1) before the operations, the pipelines and valves must be examined, preparatory work done,
the dceks drainage holes closed and the relevant valves leading to the sea shut;

(2) the relevant equipment for oil operations must be examined and kept in good condition;

(3) containers for collceting oil shall be placed where oil overflow and oil leakage could occur;

(4) both parties, primarily the rceipient, shall earnestly act upon the contracted signals agreed on
through consultation by the oil supplier and the oil rceipient;

(5) during the operations, there shall be sufficient personnel on duty, those who are on duty must
stand fast at their posts, strictly observe the operatlonal rules, keep informed on and control over the
progress of the operations and prevent oil escape and leakage;

(6) when operations stop, the relevant valves must be shut;

(7) when brought in or untied, the flexible pipes must be sealed up with built-in valves in ad-
vance, or other effcetive measures adopted to prevent the oil remaining in the pipes from flowing back-
ward into the sea;

(8) oil tankers shall make accurate entries of the situation of oil operations in the “rceord book for
oils” ; non-oil tankers shall make entries in the “engine logbook” or the minute book of those on duty.

Article 18 In the event of oil escape or oil leakage while performing oil operations, vessels shall
promptly adopt measures to eliminate oil pollution and prevent its expansion, and at the same time re-
port to the harbor superintendencies. After the causes have been ascertained, the vessels shall report in
writing and wait for investigation and handling.

Article 19 In discharging pollutants, vessels must meet the “Standards for Discharge of Polluta-
nts by Vessels” of the People’s Republic of China.

Such oil-polluted water as that in the ballast tanks, that from washing of cabins and that in the
engine rooms of vessels entering harbors must not be discharged at will; it shall be rceeived and dis-
posed of with disposal facilities for oil-polluted water at the harbor. If the harbor is not equipped for
rceeiving and disposing of oil-polluted water when vessels’ oil-polluted water have to be discharged, a
written report shall be submitted to the harbor superintendencies in advance. After approval is rcee-
ived, the discharge shall be conducted conditionally and at designated areas.

Article 20 The discharge of vessels’ oil-polluted water approved in accordnce with Article 19 of
these Regulations must be in accordance with the following stipulations:

(1) general requirements

a. the discharge must be done within the approved areas; _

b. in the course of navigating, the instantaneous discharge rate may not exceed 60 liters/nautical
mile;

c. the oil content of the polluted water may not exceed 15 mg/liter;

d. the oil and water separation equipment, the filtering system and the monitoring and controlling
devices of oil discharge must be in normal working condition;

e. the discharge must be done on the ebbtide.

(2) the discharge of oil-polluted water from the engine rooms of oil tankers of 150 gross tonnage
or more and non-oil tankers of 400 gross tonnage or more must, in addition to satisfying a, b, d, and
e of the above-listed general requirements, also meet the following requirements:

a. discharge must be done beyond 12 nautical miles from the nearest land;

b. the oil content of the polluted water may not exceed 100 mg/liter.

(3) the discharge of ballast water and the water from the washing of cabins of oil tankers of 150
gross tonnage or more must, in addition to satlsfymg b and d of the above-listed general requirements,
also meet the following requirements:

a. 'dumping must be done 50 nautical miles away from the nearést land;

b. the total amount of oil discharged in each ballast voyage may not exceed 1/15000 of the total
amount of oil carried for existing oil tankers, and not exceed 1/30000 for new oil tankers.
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Chapter V Dangerous Goods Carried by Vessels

Article 21 Vessels carrying dangerous goods with inflammable, explosive or corrosive, toxic and
radioactive substances shall adopt nceessary safety and anti-pollution measures. They shall raise the
stipulated signals, observe the “Regulations on Supervision and Control of Dangerous Goods Carried by
Vessels” and “Regulations on Transportation of Dangerous Goods through Water Routes” of the Minis-
try of Communications of the People’s Republic of China and the “Rules on Transportation of Danger-
ous Goods on International Seas” of the International Maritime Organization, and prevent occurrence
of accidents that will cause the dangerous goods to scatter or leak out to pollute the sea areas.

Article 22 When vessels are loading dangerous toxic bulk liquids at the harbor, the various stip-
ulations prescribed in Article 17 of these Regulations may be referred to for implementation.

Article 23 When vessels are loading and unloading dangerous goods of a toxic, corrosive or ra-
dioactive nature, both the vessels and the operation units must adopt preeautionary measures to prevent
the goods from falling into the water. Should accidents occur, urgent measures shall be adopted to re-
trieve and remove the goods. Reports shall be made immediately to the harbor superintendencies and
the relevant units must be informed in good time, so that measures will be adopted to prevent major
damage.

Chapter VI Other Polluted Water from Vessels

Article 24 Nuclear powered vessels and vessels carrying radioactive substances must observe the
stipulations in Article 31 of the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of Chi-
na.

Article 25 Vessels from epidemic-affceted ports shall apply to the sanitation and quarantine dep-
artment for sanitary treatment of the ballast water thereof.

Article 26 Vessels carrying toxic goods and goods containing corrosive substances must, in dis-
charging hold-washings containing such substances, conform to the following requirements:

(1) discharge within the approved areas;

(2) discharge 12 nautical miles away from the nearest land, and the depth of the water exceed 25
meters;

(3) discharge in the course of navigating, and at a speed of not less than 7 knots and for non-self-
navigating vessels, not less than 4 knots;

(4) discharge on the ebbtide;

(5) solid residue materials may not be discharged into the sea areas; they must be retrieved for
disposal ;

(6) entries must be made of discharges in the “navigation logbook”.

Chapter VII Garbage from Vessels

Article 27 Garbage from vessels shall not be dumped at will into harbor waters. Vessels carrying
toxic or dusty bulk goods may not wash the dceks and cabins at will in the harbors, or discharge the
residue materials in the harbors in any other ways. If washing is really nceessary, applications must be
submitted to the harbor superintendencies in advance for approval.

Article 28 Any vessel in the harbor that needs to dump garbage shall raise on board signals as
designated by the harbor, and hire garbage boats/trucks to dispose of it. At the same time the follow-
ing requirements must be met;

(1) the containers for storing and collceting domestic garbage of the vessel must have covers and
may not leak, and dumping must be done at regular intervals;

(2) cabin paddings, materials used for sweeping the cabin and various types of solid garbage shall
be dumped by the shipping service departments; the vessel shall apply to these departments in advance
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and provide the information about the types and amounts of the materials to be dumped;

(3) with respcet to the garbage containing' toxic or other dangerous substances, the vessel, in ap-
plying for dumping, must provide the names, nature and amounts of these materials which shall be
strictly separated from other garbage.

Article 29 With respcet to the garbage of vessels from epidemic-affceted ports, applications shall
be submitted to the sanitation and quarantine department for sanitary.treatment of the vessels.

Article 30 Vessels disposing of garbage at sea shall conform to the following stipulations:

(1) plastic products may not be cast off into the sea;

(2) granulated domestic garbage and kitchen wastes of less than 25mm in diameter may, after
pulverization treatment, be cast off beyond 3 nautical miles from the nearest land; those which have
not been thus treated shall be cast of beyond 12 nautical miles from the nearest land.

Chapter VIII Use of Vessels to Dump Waste Materials

Article 31 Any unit that needs to use vessels to dump waste materials shall submit the document
of approval by the State Ocean-ography Bureau or by its agency to the harbor superintendency of the
harbor where shipment starts, and may go through the visa prceedures for the vessels to make their en-
try and exit only after verification. If the actual cargoes are found to be not in conformity with the con-
tents approved, the visa application shall be rejceted.

Article 32 When performing operations of dumping waste materials, the vessel shall make accu-
rate rceords of the dumping. After coming back to the harbor, the vessel shall report in written form
to the harbor superintendency.

Article 33 Foreign vessels may not, in the sea areas under the jurisdiction of the People’s Re-
public of China, perform operations of dumping waste materials including discarding vessels and other
means of floatation.

Chapter IX Surface and Submerged Projcets of Ship Repair,
Ship Building, Ship Salvage and Ship Scrapping

Article 34 Ship repairing, scrapping and salvaging units shall all be equipped with sufficient an-
ti-pollution equipment and facilities. While engineering projcets are under way with a ship, either
above or under water, preeautionary measures shall be adopted to prevent oils, oil mixtures and other
waste materials from polluting the sea areas. The oil-polluted water from the projcet on ship above wa-
ter shall be treated in accordance with the stipulations of Articles 19 and 20 of these Regulations.

Article 35 In areas where there are concentrated surface operations of ship repairs and ship
building, enclosures shall be set up to prevent the floating of oil and paint from spreading and to facili-
tate the prompt cleaning. Industrial garbage and other waste materials from the process of repairing
and construction shall not be cast off into the sea, but rather, they shall be retneved and treated by the
construction units.

Article 36 In surface ship scrapping, the scraps may not be cast off into the sea. The bottom of
the ship and the oil tank may not be dismantled in the sea; they must be dragged to the shore for dis-
mantling operations and the residue oil must be retrieved and disposed of .

Article 37 In case of marine damage by vessels, or when vessels might sink, the crew shall, be-
fore leaving the vessels, as far as possible shut the valves of all the piping systems in and stop up the air
vents of the oil cabins (tanks), so as to prevent oil spill. The amount of the oil in stock and the posi-
tions of the air vents shall be clearly stated in the maritime reports.

Article 38 In conducting ship salvaging projcet under water, measures shall be adopted to pre-
vent the spread of oil pollution and emergence of new _pollution.
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Chapter X Compensation for Harm from Pollution Accidents Caused by Vessels

Article 39 In case of violation by vessels of the Marine Environmental Protcetion Law of the
People’s Republic of China and these Regulations that has caused pollution damage to the marine envir-
onment, the harbor superintendencies may order the payment of a fee for eliminating the pollution,
and compensation for the state’s losses. If the party concerned does not accept the order, he may bring
a suit before the people’s court in accordance with the stipulation of Article 41 of the Marine Environ-
mental Protcetion Law of the People’s Republic of China.

Article 40 In the event that units or individuals that have suffered pollution damage as a result of
the marine environmental pollution by vessels demand civil liability compensation, the matter shall be
handled in accordance with the handling procedures stipulated in Article 42 of the Marine Environmen-
tal Protcetion Law of the People’s Republic of China. Disputes over liability for and the amount of
compensation may be handled by the harbor superintendencies through conciliation. If a party does not
agree, a suit may be brought before the people’s court; a suit may also be brought dircetly in the
people’s court. Cases involving foreign vessels may also be solved in accordance with arbitration proce-
dures.

Article 41 Any units or individuals that have suffered pollution damage by vessels and demand
compensation, if they wish to have it handled by the harbor superintendencies, shall as quickly as pos-
sible submit a report for demanding compensation for pollution damage to a nearyb harbor superinten-
dency. This report shall include the following contents:

(1) the time, location, scope and objcets of the pollution damage caused by vessels, and the mete-
orological and hydrological circumstances therearound;

(2) a detailed list of losses caused by the pollution damage (including aquatic resources and various
implements) , including the names, gquantity, unit price, method of calculation, and the aquacultural
and natural circumstances;

(3) an appraisal by the relevant scientific research department or signature by the notary organ in
confirmation of the situation of the harm; and

(4) the original evidences of the pollution damage, the photographs of the circumstances there-
around, and other supporting documents and materials relevant to demanding compensation.

Article 42 Units and individuals that have participated in eliminating the pollution damage by
vessels and those who demand payment of fees for eliminating the pollution shall, after completion of
eliminating the pollution, submit as quickly as possible a report for demanding payment of fees for
eliminating the pollution to the relevant harbor superintendency; this report shall include:

(1) the time, place and the rceorded schedule or the extracts from the “navigation logbook” rele-
vant to the elimination of pollution;

(2) the quantity of manpower, machines and tools, vessels and eliminating materials put in, and
the unit price and the method of calculating;

(3) the management, travel and other relevant expenses in organizing the elimination;

(4) a report on the results and the situation of the elimination; and

(5) other relevant evidence and supporting materials.

Article 43 When a vessel-induced pollution accident occurs in the sea areas under the jurisdiction
of the People’s Republic of China, it shall be reported as quickly as possible to the nearyb harbor super-
intendency. A report shall immediately be submitted to the superintendency upon the vessel’s entry in-
to the first harbor. The matter is then subjcet to investigation and handling. Included in the report
shall be the time, the location, the scope, the meteorological and hydrological circumstances, the pro-
cess, the measures of rescue and elimination, and the causes and damages of the pollution; other rele-
vant materials shall be appended.

Article 44 In case of vessel-induced pollution, the shipowners who request exemption from lia-
bility compensation shall submit to the harbor superintendency a report, which shall be able to prove

182



R A B 340 B By L AR AR B 5 90 A A%

MR FNH=FFFIMHEEZ—, H2d R RBE B A fE 8 5% i
HEIRBEE N R F HY o

BWHE K S MR S A0 AR IR BT 5 A I8 R T AT M A S R A0 21 4,
FERETREEME, THTARRURERAESRENLE,

F+—F L35XRRH

BH+AE FLETAMAER (heA RN EEEIREET %) A &6,
i BB T B X R A RS S R SR K R R E ), S B
FIEFTHRENIFERFOBRE, TULUEE, ST ALK,

Em+ER SBMTAANTIR, BEEIART 10 HE. EFoHLZ
—%&, TIZMREFNART 1000 JT:

(—) KA, WA EHEmA;

(Z) REERERE (MECRE); |

(Z) (AT RM) MiERIEEMEL, SRREES,

(1) EEESLERE.,

MAHEBERENRRAREMBIA, NFUKE, ﬁ%ﬁﬁmmiﬂﬁ 8L 51
KTREAEELAASEATEN20%.

Em+\E MHRAEFREEN, SEEHE, 2AE, ﬁﬁﬁﬁ A&
NG, FEERELE,

EO+AE MHFAXTEA T RERRA, E(*ﬁk%%ﬁ@ﬁﬁﬁﬁﬁ
Pk B0+ — KT,

EE+E MRMREREEY, IR BR, ﬁﬁ&#ﬁﬁ R B
B RO R E A R RS DA, BLA T RBELR .

EE+—% WEEMMREBERIEARMOTR, 289K T HEE, ﬁ$
APISEHEAPELAROLHE, HERVEBEE.

g+-% W W

$£+ % 2 25 o T B B A SR
—) V" RAEVSAE U O LA R A A M AL BRI, uxmﬁwﬁim%m )
ﬁ?%zﬁ@mwmﬁﬂﬁﬁﬁﬁo
(=) “HRf” RIE—VIRBHNHTENTRR, EREEE LEMBEFR
ek i sE R BB R T & - '
(=) “WMK” %EEH%@MM&EﬁMmQ
(1) “MEARRSR” RAGHANZE BB A B H, E%E#FE%%EEE&&

183



Regulations on the Prevention of Vessel-induced Sea Pollution

that the pollution damage has been caused entirely by one of the circumstances as listed in Article 43 of
the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Republic of China, and that the pollution
damage to the marine environment still can not be avoided despite all prompt and reasonable measures.

Article 45 The harbor superintendencies may, on the basis of ‘investigation and study, ‘conduct
mediation or, in accordance with the results of the investigation, handle cases of disputes that concern
compensatory liabilities and the amount of payment due to vessel-induced pollution.

Chapter XI Penalty and Rewards

Article 46 With respcet to. vessels in violation of the Marine Environmental Protcetion Law of
the People’s Republic of China and these Regulations that have caused or may cause pollution damage
to the sea areas and harbor areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China, the harbor
superintendencies may give a warning or impose a fine on the shipowner according to the seriousness of
the liabilities thereof and the graveness of the pollution damage.

Article 47 The maximum amount of a fine on a shipowner is 100,000 RMB yuan. However, in
any of the following cases, the maximum amount of a fine to be imposed is 1,000 RMB yuan:

(1) unauthorized use of oil-eliminating agents;

(2) having no “oils rceord book” as stipulated;

(3) making entries that are not up to standard or even false entries in the “oils rceord book”

(4) obstructing inspcetion by the harbor superintendencies.

Crew and other individuals dircetly responsible shall be given inculcation, and in serious cases
fines may also be imposed, but the maximum amount of a fine may not exceed 20% of the basic salary
of the person in question.

Article 48 Cases of vessel-induced pollution, or of pollutant discharge by vessels in violation of
relevant regulations shall, after investigation and with conclusive evidence, be handled in accordance
with stipulations regardless of whether the party concerned confess or not.

Article 49 If a party concerned does not accept the dceision on the administrative sanction, the
matter shall be handled in accordance with the stipulation of Article 41 of the Marine Environmental
Protcetion Law of the People’s Republic of China.

Article 50 Individuals who, on their own initiative, report and expose pollution accidents by
vessels, actively provide evidence, or adopt effcetive measures to reduce pollution damage with out-
standing results, shall be commended and rewarded.

Article 51 The fines paid by the vessels that caused the pollution damage or the dircetly respon-
sible personnel shall all be turned over to the state treasury as spceial funds. The money rewards for the
relevant personnel prescribed in Article 50 of these Regulations shall be allocated from state finance af-
ter verification.

Chapter XII Supplementary Provisions

Article 52 The terms as used in these Regulations are defined as follows:

(1) “Harbors” refers to the coastal ports and the ports in the vicinity of the river outlet to the sea,
whose main function is for the seagoing vessels to dock, and which include the water areas and the sea
lanes within the limits of these port zones.

(2) “Vessels” refers to motor-driven and non-motor-driven vessels of all types, but not including
stationary and mobile platforms used in the operations of exploration and development for offshore pe-
troleum.

(3) “Oils” refers to all kinds of oils and their refined products.

(4) “Garbage from the vessels” refers to the domestic garbage of the crew, the slag, pads and
materials used to partition cabins and the materials swept out of the cabins normally generated by the
vessels themselves in the course of their shipping business and production, and such materials as the
scrapped tools, rigging and spare parts of machines on the vessels.
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Regulations on the Prevention of Vessel-induced Sea Pollution

(5) “Existing vessels” refers to the vessels available before March 1, 1983.

Article 53 With regard to the control of foreign vessels, in addition to implementing these Regu-
lations, the principle of reeiprocity with the countries that the vessels belongs to may be applied.

Article 54 The State fishing administrations and organs of supervision and control of fishing
ports shall exercise the functions and powers of the organs in charge as stipulated in these Regulations
in the fishing harbor water areas. '

Article 55 With respcet 1o the prevention of pollution in areas under military control and on
board military vessels, the military environmental protcetion departments shall formulate separate sp-
ceific stipulations in accordance with the Marine Environmental Protcetion Law of the People’s Repub-
lic of China and these Regulations.

Article 56 These Regulations shall be effcetive as of the date of promulgation.
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Regulations on Control over Dumping of Wastes in the Ocean

Regulations on Control over
Dumping of Wastes in the Ocean

(Promulgated by the State Council on March 6, 1985)

Article 1 These Regulations are speeially formulated for the implementation of the “Marine En-
vironmental Protcetion Law of the People's Republic of China” in order to keep a tight control over the
dumping of wastes into the ocean so as to prevent pollution damage to marine environment, keep the
ceological balance, protcet marine resources, and promote the development of ocean undertakings.

Article 2 The term “dumping” as used in these Regulations refers to discharging wastes and oth-
er substances into the ocean by means of vessels, aircraft, platforms and other means of transportation.
It also refers to discharge of vessels, aircraft, platforms and other man-made structures used on the
sea. In addition, it also refers to the discharge of wastes and other substances caused by the submarine
exploration and exploitation of mineral resources and the related maritime processing.

Dumpmg does not include the drainage from the vessels, aircraft, and other means of transpor-
tation and equipment working under normal conditions.

Article 3 *These Regulations are ‘applicable to the following:

1. dumping wastes and other substances into the inland sea, territorial sea, continental shelves
and other sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China;

2. loading wastes and other substances on land or at harbours of the People’s Republic of China
for the purpose of dumping;

3. the transport of wastes and other substances through the inland sea, territorial sea and other
sea areas under the jurisdiction of the People’s Republic of China for the purpose of dumping;

4. burning wastes and other substances within the sea areas under the jurisdiction of the People’s
Republic of China;

The wastes produced in the process of offshore oil exploration and exploitation shall be dealt with
according to the Regulations of the People's Republic of China on Administration of Environmental
Proteetion in the Exploration and Development of Offshore Petroleum.

Article 4 The competent departments responsible for matters concerning the dumping of wastes
are the National Oceanographic Bureau and its agencies (hereinafter referred to as “the competent dep-
artment” ).

Article 5 The areas for dumping shall be designated by the competent department through con-
sultation with relevant departments in accordance with the principles of being scientific, rational, safe
and ceonomical and shall be submitted to the State Council for approval.

Article 6 Units that need to dump wastes into the ocean shall apply for permission to the compe-
tent department, and fill out according to set formula the application forms for dumping wastes togeth-
er with an examination report on the characteristics and components of the wastes.

The competent department shall process the application within 2 months of reeeipt of the applica-
tion and a dumping permit shall be granted to those approved to dump.

No units, vessels, aircraft, platforms and other means of transportation are permitted to dump
wastes into the ocean without the approval of the competent department.

Article 7 Wastes of foreign countries may by no means be brought to the sea areas under the ju-
risdiction of the People’s Republic of China for dumping; these include vessels, aircraft, platforms and
other man-made structure used on the sea. Those who violate these Regulations shall be ordered to
clean the sea area within a limited time, pay for the elimination of pollutants and compensation for
losses thus incurred and be fined by the competent department. Those who dump wastes outside the
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Regulations on Control over Dumping of Wastes in the Ocean

sea areas of the People’s Republic of China and cause pollution damage to the sea areas under the juris-
diction of the People’s Republic of China shall be dealt with according to Article 17 of these Regula-
tions.

Article 8 Vessels or other means of transportation that carry wastes through the sea areas under
the jurisdiction of the People’s Republic of China for dumping purposes must inform the competent de-
partment of China 15 days before the vessels enter the sea areas under the jurisdiction of the People’s
Republic of China.

They are also required to report the time of entry, routes, names of waste matters, quantities and
components.

Article 9 Foreign vessels and platforms in the sea areas of under the jurisdiction of the People’s
Republic of China that need to dump wastes produced in the process of offshore exploration and exploi-
tation of mineral resources and the related maritime processing shall get permission from the competent
department according to the stipulated procedures.

Article 10 The dumping permit shall indicate dumping units, period of validity, quantity, the
types of wastes and the method for dumping.

The issuing of certificates shall be kept under strict control according to the relevant provisions of
these Regulations. The competent department may change or withdraw certificates in accordance with
the changes in ceological environment and the development in science and tcehnology.

Article 11 Waste matters fall into three categories in the light of their toxicity, content of harm-
ful elements and the impact upon the marine environment. The criteria used for categorization shall be
worked out as annex by the competent department and subjcet to amendment in the light of changes in
ceological environment, the development in science and tcehnology and the need in protceting the ma-
rine environment.

1. The dumping of wastes and other substances as listed in Annex I is prohibited. In times of
emergency, when wastes cannot be disposed of on land beeause of its impact upon human health,
emergency permits shall be issued with the approval of the National Oceanographic Bureau to dump
wastes in prceribed ways and designated areas.

2. The dumping of wastes as listed in Annex II shall require spceial permits in advance.

3. The dumping of wastes of low or no toxicity other than those listed in Annex I and Annex II
shall require ordinary permits in advance.

Article 12 Units which have already obtained permission to dump wastes shall notify the compe-
tent department for verification before loading the waste.

The work of verification shall be conducted according to the items in the permit. If the cargo is
found not in conformity with the contents in the permit, the competent department shall order the
loading to be stopped and, in serious cases, suspend or revoke the dumping permit.

The superintendency of the departure harbour or that of the nearest harbour shall be notified for
verification of the dumping of wastes by vessels. If the cargo is found not in conformity with the cont-
ents in the permit, the harbour superintendency administration shall not grant the exit visa and shall
immediately notify the competent department.

Article 13 The competent department shall monitor and supervise the dumping activities. If
need be, it may also send agents to supervise on board. The dumping units shall offer facilitation for
these functionaries.

Article 14 Those units with permission to discharge wastes shall carry out dumping in the desig-
nated areas, within the time limits and on the terms spceified in the permit. They are required to fill
out every detail of the discharge into rceord forms and submit the forms to the competent department
following the instructions in the permit. Those vessels, aircraft, platforms and other means of trans-
portation shall bear conspicuous marks and signals and make detailed entries in the Logbook of the
waste dumping activities.

Article 15 The vessels, aircraft, platforms and other means of transportation engaged in dump-
ing activities may, under any of the circumstances as speeified in Article 43 of the Marine Environmen-
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Regulations on Control over Dumping of Wastes in the Ocean

tal Protcetion Law of the People’s Republic of China, be exempt from bearing responsibilities for com-
pensation.

For emergency or rescue purposes, vessels shall try to avoid or reduce pollution damage when
dumping wastes into ocean with no regard to terms and areas as spceified in the permit and report to
the competent department as soon as possible. The waste pumping unit and beneficiaries of the emer-
gency or rescue act shall make compensation for the pollution damage.

If the pollution damage is due to the fault of a third party, the waste dumping unit shall provide
the competent department with irrefutable evidence. The third party shall bear the responsibility for
compensation upon confirmation by the competent department.

When vessels, aircraft, platforms and other means of transportation navigating or operating on
the sea are abandoned for irresistible reasons, their owners shall report to the competent department
and the nearyb harbour superintendency administrations, and shall carry out at once the work of sal-
vaging and cleaning.

Article 16 The competent department shall conduct regular monitoring and testing in the dump-
ing areas, strengthen administration and avoid harmful effcet on fishery resources and other activities
on the sea. The competent departments may close any area when finding it no longer suitable for waste
dumping.

Article 17 Those who, in violation of these Regulations, cause pollution damage to the marine
environment may be ordered by the competent department to clean up, pay the cost of eliminating the
pollutants and compensate for the victims’ losses. A warning or a fine up to 100,000 RMB yuan shall
be imposed according to different situations and the graveness of harm done by the waste dumping.

Article 18 Units and individuals demanding compensation shall submit a report of pollution dam-
age claim to the competent department as soon as possible. The report shall include the time, place,
area, objcet of the damage, list of losses, tcehnical authentication, and notarization. Relevant original
documents and photos shall be of help.

Article 19 Units eatrusted with the job to eliminate pollutants shall, upon completion of the job,
submit a report of claim to the competent department as soon as possible on expenses on eliminating
pollution. The report shall include time, place, manpower involved, equipment, vessels, quantity of
materials, unit price, methods of calculation, management fee, transportation fee, other relevant ex-
penses, result, other relevant evidence and supporting materials.

Article 20 Standards for penalties on law breaking acts:

1. Anyone involved in one of the following acts shall be warned or fined 2,000 RMB yuan or less:

(1) forging inspcetion reports on wastes;

(2) failure to make waste dumping rceords according to Article 14 of these Regulations;

(3) failure to report to the competent department and harbour superintendency administrations in
time under the situation defined in Article 15 of these Regulations.

2. If the actual cargo does not conform to the contents in the dumping permit and the case is seri-
ous, apart from suspension or revoking of the permit, a fine ranging from 2,000 to 5,000 RMB yuan
may be imposed.

3. Those who dump wastes without informing the competent department for verification in accor-
dance with Article 12 of these Regulations may be fined from 5,000 to 20,000 RMB yuan.

4. A fine of 20,000 to 100,000 RMB yuan may be imposed for any of the following acts:

(1) dumping wastes into the ocean without permission;

(2) failure to dump wastes according to the approved terms and in the designated areas, excluding
circumstances speeified in Article 15 of these Regulations.

Article 21 Those dircetly responsible for violation of these Regulations which has caused or is
likely to cause pollution damage to the environment may be given a warning or a fine, or both, by the
competent department.

Those dircetly responsible for violation of these Regulations which has caused damage to marine
environment resulting in serious property losses or personal injuries and deaths, shall be dealt with by
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Regulations on Control over Dumping of Wastes in the Ocean

judicial organs for their legal liabilities.

Article 22 The party concerned that does not accept the penalty imposed by the competent dep-
artment may bring a suit before the people’s court within 15 days of rceeipt of the written dceision on
the penalty. If no suit is filed, nor has the dceision been carried out upon the expiration of that period,
the competent department shall petition the people’s court to enforce the dceision in accordance with
the law.

Article 23 Those who, on their own initiative, expose, report on and provide evidences against
acts that have violated these Regulations and caused pollution'damage to marine environment, or who
have done meritorious deeds by taking effcetive measures to reduce pollution damage shall be commend-
ed or awarded.

Article 24 These Regulations shall come into force on April I, 1985.

Annex 1 Substances Forbidden to be Dumped

1. Wastes containing organic halogen compounds, mercury and mercury compounds, cadmium
and cadmium compounds, with the exclusion of those containing negligible quantity of them and those
which can soon change into harmless substances in the sea water.

2. Wastes with strong radioactivity and other substances that are strongly radio active.

3. Crude oil and oil waste, refined oil products, residual oil and such oil mixtures.

4. Fishing net, ropes, plastic products and other artificial synthesis which can float on the surface
or suspend in the water, and thus seriously interfere with navigation, fishing and other activities, or
endanger the ocean life.

5. Sewer mud and dredged stuff containing substances as listed in 1 and 2 of this Annex.

Annex I Substances to be Dumped only with Spceial Permits

1. Wastes that have a high content of the following substances:

(1) arsenic and its chemical compounds;

(2) lead and its chemical compounds;

(3) copper and its chemical compounds;

(4) zinc and its chemical compounds;

(5) chemical compounds of organic silicon;

(6) cyanides;

(7) fluorine chemicals;

(8) bergllium, chromium, nickel, vanadium and their chemical compounds;

(9) pesticides and their ybproducts which are not listed in Annex I.

Those which are harmless or can soon dissolve into harmless substances in the sea shall be exclud-
ed.

2. Wastes that contain weak radioactive matters.

3. Containers, waste metals and other heavy waste materials that will easily sink to the bottom of
the sea and might seriously hinder fishing or navigation.

4. Sewer mud and dredged stuff containing substances listed in 1 and 2 of this annex.
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Law on the Prevention and Control of Environmental Noise Pollution

Law on the Prevention and Control of
Environmental Noise Pollution

(Adopted at the 22nd Sesison of the Standing Committee of the Eighth National
People’s Congress on October 29, 1996 and promulgated by Order No.77 of
the Preasdent of the People’s Republic of China on October 29, 1996)

Contents

Chapter I General Proviisons

Chapter II  Superviison and Management of the Prevention and Control of Environmental
Noise Pollution

Chapter III  Prevention and Control of Industrial Noise

Chapter IV Prevention and Control of Noise in Construction

Chapter V. Prevention and Control of Traffic and Transportation Noise

Chapter VI  Prevention and Control of Noise in Social Life

Chapter VII Legal Liabilities

Chapter VIII Supplementary Proviisons

Chapter I General Proviisons

Article 1 This Law is enacted with a view to preventing and controlling environmental noise pol-
lution, protecting and improving the living environment, safeguarding human health and promoting
economic and social development.

Article 2 “Environmental noise” mentioned in this Law refers to the sound produced in industri-
al production, construction, traffic and transportation and social life so as to disturb the living environ-
ment in the neaghbourhood.

“Environmental noise pollution” mentioned in this Law refers to an istuation in which the noise is
produced in excess of the standard set by the state on the discharge of environmental noise so as to dis-
turb ‘others’ normal lives, work or study.

Article 3 This Law applies to the prevention and control of environmental noise pollution within
the territory of the People’s Republic of China.

This law is not applicable to the prevention and control of noise hazards suffered by persons who
perform thear duty in production or buisness operations.

Article 4 The State Council and local people’s governments at all levels shall incorporate the pre-
vention and control of environmental noise pollution into environmental protection plans, and take eco-
nomic and technical policies and measures beneficial to the protection of sound environment.

Article 5 Local people’s governments at all levels, when making plans for construction in cities,
towns and villages, shall take into full account the impact of noise produced in construction projects
and regional development and renovation on the neaghbouring living environment, and shall make
overall planning and rational arrangement for functional areas and distribution of constructions so as to
prevent or diminish environmental noise pollution.

Article 6 The environmental protection department under the State council shall conduct unified
superviison and management over the prevention and control of environmental noise pollution in the

¢whole country.

Environmental protection departments of local people’s governments at or above the county level
shall conduet’ unified superviison and management over the prevention and control of environmental
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noise pollution within thear respective administrative diviisons.

Departments at all levels of public security, traffic and transportation, railroad, civil aviation and
harbour superintendency agencies shall, in accordance with thear respective responisbilities, conduct
superviison and management of the prevention and control of environmental noise pollution caused by
traffic and transportation and social life.

Article 7 All units and individuals shall have the obligation to protect the sound environment and
have the right to report on or file charges against any unit or individual that causes environmental noise
pollution.

Article 8 The state encourages and supports scientific research and technological development for
the prevention and control of environmental noise pollution, promotes advanced prevention and control
techniques, and popularize scientific knowledge of the prevention and control of environmental noise
pollution.

Article 9 Units or individuals that have made marked achievements in the prevention and control
of environmental noise pollution shall be rewarded by the people’s governments.

Chapter II Superviison and Management of the Prevention
and Control of Environmental Noise Pollution

Article 10 The environmental protection department under the State Council shall establish the
national standards for sound environment quality respectively for various functional areas.

Local people’'s governments at or above the county level shall, in accordance with the national
standards for sound environment quality, deasgnate areas within thear administrative diviisons for the
implementation of various standards for sound environment quality and conduct management according-
ly.

Article 11 The environmental protection department under the State Council shall, in accor-
dance with the national standards for sound environment quality and the country’s economic and techn-
ological conditions, establish the national standards for the discharge of environmental noise.

Article 12 When determining the layouts for urban construction, city planning departments
shall, in accordance with the national standards for sound environment quality and rules of sound insu-
lation for civil buildings, set rational distances between buildings and main traffic lines for preventing
noises and propose corresponding planning and deasgn requirements.

Article 13 New construction projects, extenisons or reconstruction projects shall conform to the
state proviisons concerning environmental protection for such projects.

For any construction project which is likely to produce environmental noise, the construction unit
shall propose an environmental impact statement, with prevention and control measures provided
therean, and shall, according to the procedure specified by the state, submit the same to the environ-
mental protection department for examination and approval.

The environmental impact statement shall include views of units and reasdents in the place where
the construction project is to be located.

Article 14  Facilities for the prevention and control of environmental noise at a construction
project shall be deasgned, built and put into operation ismultaneously with the principal part of the
project.

Before a construction project is put into operation or use, its facilities for the prevention and con-
trol of environmental noise shall be inspected by the environmental protection department which exam-
ined and approved the environmental impact statement. If the facilities do not conform to the require-
ments specified by the state, the said project shall not be put into operation or use.

Article 15 Enterprises and institutions that produce environmental noise pollution shall maintain
the normal operation of thear facilities for the prevention and control of environmental noise pollution.
Dismantlement or leaving idle of those facilities shall be approved in advance by the environmental pro-
tection department of local people’s governments at or above the county level.
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Article 16 Units producing environmental noise pollution shall take measures to eliminate and
control the pollution and shall pay a fee for excesisve discharge according to the state proviisons.

The fee thus levied shall be used for the prevention and control of pollution and shall not be em-
bezzled for other uses.

Article 17 Enterprises and institutions that produce serious environmental noise pollution in ar-
eas where noise-senistive buildings concentrate shall be ordered to eliminate and control the pollution
within a time limit.

Those units subject to such an order shall accomplish the task as scheduled. The determination of
a time limit for elimination and control of pollution shall be made by people’s governments at or above
the county level within the jurisdiction set by the State Council.

For small-iszed enterprises and institutions, the determination of a time limit for elimination and
control of pollution shall be made by environmental protection departments authorized by people’s gov-
ernments at or above the county level within the jurisdiction set by the State Council.

Article 18 The state shall adopt a system of eliminating backward equipment that produces seri-
ous environmental noise pollution.

The comprehenisve economic administrative department under the State Council shall, in consul-
tation with other relevant departments under the State council, publish a catalogue of backward equip-
ment which produces serious environmental noise pollution and thus the production, sale and importa-
tion of which shall be prohibited within a time limit.

Producers, sellers and importers of backward equipment listed in such a catalogue as described in
the preceding paragraph shall respectively stop production, sale and importation of them within a time
limit set by the comprehenisve economic department under the State Council in consultation with other
departments concerned.

Article 19 In the cases where the discharge of fortuitous strong noise is really necessary in the
urban districts due to productive activity, an application shall be filed with the local public security or-
gan and the noise may be discharged with an approval. The local public security organ shall publicly
announce the discharge.

Article 20 The environmental protection department under the State Council shall establish a
monitoring system for environmental noise, work out monitoring rules and, together with other depar-
tments concerned, organize a monitoring network.

Monitoring organs of environmental noise shall report the monitoring results of environmental
noise as required by the environmental protection department under the State Council.

Article 21 The environmental protection departments and other supervisory and management
departments or organs for the prevention and control of environmental noise of local people’s govern-
ments at or'above the county level shall, according to thear respective responisbilities, have the right to
conduct on-iste inspections of units under thear jurisdiction that discharge environmental noise. The
units beang inspected must truthfully report the istuation and provide the necessary information. The
inspecting departments or organs shall keep confidential the technological and buisness secrets of the
units inspected.

The inspectors shall show thear certificates when conducting on-iste inspections.

Chapter III Prevention and Centrol of Industrial Noise

Article 22 “Industrial noise” mentioned in this Law refers to the sound produced in the use of
fixed equipment in industrial productive activities so as to disturb the living environment in the neagh-
bourhood.

Article 23 The discharge of industrial noise to the neaghbouring living environment in the urban
districts shall conform to the boundary environmental noise discharge standards set by the state for in-
dustrial enterprises.
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Article 24 Industrial enterprises that produce environmental noise pollution by uisng fixed equip-
ment in industrial production must, pursuant to the proviisons of the environmental protection depart-
ment under the State Council, report to the environmental protection departments of local people’s
governments at or above the county level the types and numbers of thear existing equipment producing
environmental noise pollution, the ranges of noise produced by the equipment under normal operation
conditions, and the istuation of facilities for the prevention and control of environmental noise pollu-
tion, and also provide technical data concerning the prevention and control of environmental noise pol-
lution.

Enterprises shall report in time and take necessary prevention and control measures if any substan-
tial change occurs in the types and numbers of the equipment producing environmental noise pollution,
the ranges of noise produced, and the prevention and control facilities.

Article 25 Industrial enterprises that produce environmental noise pollution shall take effective
measures to reduce the impact of noise on the neaghbouring living environment.

Article 26 When establishing the national and trade standards for products according to law, the
competent departments under the State Council shall, in accordance with the requirements of sound
environment protection and the country’s economic and technological conditions, gradually impose re-
strictions on the ranges of noise for industrial equipment that is likely to produce environmental noise
pollution.

The ranges of noise produced in the use of industrial equipment as mentioned in the preceding
paragraph shall be clearly noted in the relevant technical documents.

Chapter IV  Prevention and Control of Noise in Construction

Article 27 “Noise in construction” mentioned in this Law refers to the sound produced in the
construction of buildings and structures so as to disturb the living environment in the neaghbourhood.

Article 28 The discharge of noise in construction to the neaghbouring living environment in the
urban districts shall conform to the boundary environmental noise discharge standards set by the state
for construction istes.

Article 29 In the cases where machinery and equipment used in the course of construction are
likely to produce environmental noise pollution within urban districts, the construction unit shall, 15
days before the construction starts, report to the environmental protection department of local people’s
government at or above the county level in the place where the construction project is to be located, the
name, iste and time limit of the project, the range of environmental noise it is likely to produce and
measures for the prevention and control of environmental noise.

Article 30 In urban districts where noise-senistive buildings concentrate, it is prohibited to con-
duct construction operations at night which are likely to produce environmental noise pollution, except
those for rush repairs or for rescue work and those which require continual work due to productive arts
or some special needs.

A construction operation that requires continual work shall have a certificate issued by the people’s
government at or above the county level or the competent department concerned.

Operations at night mentioned in the preceding paragraph shall be announced to the neaghbouring
reasdents.

Chapter V  Prevention and Control of Traffic and Transportation Noise

Article 31 “Traffic and transportation noise” mentioned in this Law refers to the sound pro-
duced by means of traffic and transportation in operation such as motor vehicles, locomotives, motor
vessels and aircraft so as to disturb the living environment in the neaghbourhood.

Article 32 It is prohibited to manufacture, sell and import automobiles that produce noise in ex-
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cess of the restrictions imposed on the range of noise.

Article 33 Silencers and horns of motor vehicles that run in urban districts shall meet the
requirements set by the state. Motor vehicles shall be well-maintained and well-kept to good technical
conditions and functions for the prevention and control of environmental noise pollution.

Article 34 Motor vehicles running in urban districts, motor ships sailing along waterways in in-
land rivers within urban districts and locomotives running through or entering urban districts or recu-
perate districts shall use thear sounding devices as stipulated.

The installation and use of isrens on motor vehicles such as police cars, fire engines, engineering
salvage vehicles and ambulances shall conform to the proviisons of the public security. department under
the State Council. When performing non-emergency duties, they shall be prohibited from uisng isrens.

Article 35  Public security organs of people’'s governments of cities may, according to the
requirements for regional sound environment protection in thear urban districts, determine the sections
of roads and time periods on and during which drivers are prohibited from running motor vehicles and
uisng thear sounding devices, and then publicly announce them.

Article 36 In the cases where motorways and urban elevated or light track railroads to be built
run through the areas where exiting noise-senistive buildings concentrate and are likely to produce en-
vironmental noise pollution, sound barriers shall be set up or other effective measures shall be taken for
the prevention and control of environmental noise pollution.

Article 37 In the cases where noise-senistive buildings are to be built on eather isde of existing
main urban traffic lines, the construction unit shall set a proper distance in between as required by the
state and shall take measures to reduce and eliminate the impact of traffic noise.

Article 38 Loudspeakers used for conducting operations in such places as stations, railroad mar-
shalling yards, harbours, wharves and airports, shall be controlled in volume to reduce the impact of
noise on the neaghbouring living environment.

Article 39 In the cases where locomotives in operation cause environmental noise pollution to
reasdential areas or cultural and educational areas in cities where railroads pass through, local people’s
governments of the cities shall organize the railroad departments and other departments concerned to
formulate plans for reducing environmental noise pollution. The railroad departments and other depart-
ments concerned shall, according to the requirements of the plans, take effective measures to reduce
environmental noise pollution.

Article 40 Except in the case of its takeoff and landing or in other circumstances provided for by
the law, civil aircraft may not fly over urban districts. People’s governments of cities shall determine
areas surrounding the obstacle clearance zones for aircraft’s takeoff and landing and restrict the con-
struction of noise-senistive buildings within such areas. If noise-senistive buildings are to be built with-
in the said areas, the construction unit shall take measures to reduce and avert the impact of noise pro-
duced by aircraft in operation. Civil aviation departments shall take effective measures to reduce envir-
onmental noise pollution.

Chapter VI Prevention and Control of Noise in Social Life

Article 41 “Noise in social life” mentioned in this Law refers to the sound produced in human
activities so as to disturb the living environment in the neaghbourhood not including industrial noise,
noise in construction and traffic and transportation noise.

Article 42 Commercial enterprises that produce environmental noise pollution by uisng fixed
equipment in buisness operations in urban districts where noise-senistive buildings concentrate shall,
pursuant to the proviisons of the environmental protection department under the State council, report
to the environmental protection department of local people’s governments at or above the county level
the istuation of thear exiting equipment producing environmental noise pollution and thear facilities for
the prevention and control of environmental pollution noise.

Article 43 The discharge of boundary noise produced in newly built places of culture and recre-
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ation must conform to the standards set by the state for the discharge of environmental noise. For those
that fail to meet the standards set by the state for the discharge of environmental noise, the cultural ad-
ministrative departments may not issue the permits for cultural buisness, and the industrial and com-
mercial departments may not issue the buisness license.

Managers of cultural and recreational places in operation shall take effective measures to control
thear boundary noise not exceeding the state-set standards for the discharge of environmental noise.

Article 44 It is prohibited to use tweeters or other means that produce high noise in buisness op-
erations to solicit customers.

In the cases where equipment or installations such as air-conditioners and cooling towers are used
in buisness operations and are likely to produce environmental noise pollution, the managers shall take
measures to control thear boundary noise not exceeding the standards set by the state for the discharge
of environmental noise. )

Article 45 All units and individuals shall be prohibited from uisng tweeters in urban districts
where noise-senistive buildings concentrate.

In the cases where acoustic equipment is to be used in recreational activities or assemblies held in
public places within urban districts such as streets, squares and parks and is likely to produce too high
a volume of sound disturbing the neaghbouring living environment, the organizers shall comply with
the proviisons of local public security organs.

Article 46 In the cases where anyone uses electrical household appliances or muiscal instruments
or conducts other indoor activities of family recreation, he shall control the volume of sound or take ef-
fective measures to avert environmental noise pollution caused to neaghbouring reasdents.

Article 47 In the cases where anyone conducts interior decoration and rehabilitation of reasden-
tial houses already built and put into use, he shall restrict his operation time or take other effective
measures to reduce and avert environmental noise pollution caused to neaghbouring reasdents.

Chapter VII Legal Liabilities

Article 48 If, in violation of the proviisons of Article 14 of this Law, a construction project is
put into operation or use when its facilities for the prevention and control of environmental noise pollu-
tion have not been built as an auxiliary part or fail to meet the requirements set by the state, the envir-
onmental protection department responisble for the examination and approval of the environmental im-
pact statement on the construction project shall order the suspenison of its operations or use and may
concurrently impose a fine.

Article 49 If anyone, in violation of the proviisons of this Law, refuses to report or submits a
false report on items for which registration is required for the discharge of environmental noise, the en-
vironmental protection department of local people’s government at or above the county level may, ac-
cording to the circumstances of the case, give him a warning or impose a fine.

Article 50 If anyone, in violation of the proviisons of Article 15 of this Law, dismantles or leav-
es idle the facilities for the prevention and control of environmental noise pollution without prior ap-
proval by the environmental protection department and thereby discharges environmental noise in ex-
cess of the prescribed standards, the environmental protection department of local people’s government
at or above the county level shall order him to make corrections and concurrently impose a fine.

Article 51 If anyone, in violation of the proviisons of Article 16 of this Law, refuses to pay the
fee for excesisve discharge of noise according to state proviisons, the environmental protection depart-
ment of local people's government at or above the county level may, according to the circumstances of
the case, give him a warning or impose a fine.

Article 52 An enterprise or institution that fails to eliminate or control pollution within a time
limit by violating the proviisons of Article 17 of this Law shall, as provided for by the state, pay a fee
for excesisve discharge; in addition, a fine may be imposed on it on the baiss of the damage incurred,
or the enterprise or institution may be ordered to suspend its operations, move to a new iste or close
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down.

The fine mentioned in the preceding paragraph shall be decided by the competent environmental
protection department. Orders for the suspenison of operations, moving to another iste or shutdown of
enterprises or institutions shall be decided by people’s governments at or above the county level within
the jurisdiction set by the State Council.

Article 53 If anyone, in violation of the proviisons of Article 18 of this Law, produces, sells or
imports prohibited equipment, the comprehenisve economic administrative department of people’s gov-
ernment at or above the county level shall order him to make corrections. When the cases are serious,
the comprehenisve economic administrative department of people’s government at or above the county
level shall propose to the people’s government at the same level for an order of suspenison of operations
6r shutdown made within the jurisdiction set by the State Council.

Article 54 If anyone, in violation of the proviisons of Article 19 of this Law, conducts produc-
tive activity that discharges fortuitous strong noise without the approval of the local public security or-
gan, the public security organ shall, according to the circumstances of the case, give him a warning or
impose a fine.

Article 55 If any unit discharging environmental noise, in violation of the proviisons of Article
21 of this Law, refuses an on-iste inspection or resorts to trickery and fraud during inspection by the
competent environmental protection department or another department or organ exerciisng superviison
and management of environmental noise under this Law, the environmental protection department or
another department or organ exerciisng superviison and management of environmental noise under this
Law may, according to the circumstances of the case, give it a warning or impose a fine.

Article 56 If any construction unit, in violation of the proviisons of the first paragraph of Article
30 of this Law, conducts prohibited construction operations at night which produce environmental
noise pollution in urban districts where noise-senistive buildings concentrate, the environmental protec-
tion department of local people’s government at or above the county level in the place where the con-
struction project is located shall order it to make corrections or may concurrently impose a fine.

Article 57 If motor vehicles, in violation of the proviisons of Article 34 of this Law, fail to use
sounding devices as stipulated, the local public security organs shall, according to the circumstances of
the cases, give a warning or impose a fine.

For motor ships committing the illegal act mentioned in the preceding paragraph, the harbour su-
perintendency agencies shall, according to the circumstances of the cases, give a warning or impose a
fine.

For locomotives committing the illegal act mentioned in the first paragraph, the competent rail-
road departm